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  Zomer op Sicilië


  


  Sicilië... de geboorteplaats van Venus, de godin van de liefde. Een vulkaaneiland vol vuur en hartstocht, omringd door de zilte zee. En... de thuishaven van drie mannen die ondanks hun familieband zeer verschillend zijn: de broers Renato, Bernardo en Lorenzo. Geen van hen is op zoek naar de liefde, maar alledrie vinden ze hoor onverwacht op hun pad...


  


  Deel 1


  Renato's trots


  LUCY GORDON


  


  Als hoofd van de familie beschouwt de zelfverzekerde Renato het als zijn taak zijn broer Lorenzo - een onverbeterlijke playboy - tot een huwelijk aan te zetten. Als Lorenzo zich op het laatste moment bedenkt en zijn bruid, Heather, voor het altaar laat staan. besluit Renato uit plichtsbesef zelf maar met haar te trouwen. En 'nee' komt niet in zijn woordenboek voor!


  Hoofdstuk1


  


  


  


  ‘Hé, Heather, je Siciliaanse minnaar is er.’


  Een tikje gegeneerd keek Heather op. ‘Lorenzo is mijn minnaar niet,’ verklaarde ze nadrukkelijk. ‘Gewoon…’


  ‘Een goede vriend?’ vulde Sally aan toen ze haar zin niet afmaakte. ‘Nou, ik zou het wel weten met zo’n kerel, hoor! Groot en sexy, en met van die slaapkamerogen…’


  ‘Praat niet zo hard,’ siste Heather, zich er maar al te zeer van bewust dat alle ogen in de personeelskamer van Gossways, het meest exclusieve warenhuis van Londen, belangstellend op haar waren gericht. Ze werkte op de parfumafdeling, maar had nu even pauze. Terwijl ze overeind kwam, verscheen er onwillekeurig een glimlach op haar gezicht bij de gedachte aan Lorenzo Martelli, de zwierige, knappe man die haar nu al een maand lang het hoofd op hol bracht.


  ‘Ik wist niet dat jij Lorenzo van gezicht kende,’ zei ze tegen Sally.


  ‘Dat is ook niet zo, maar hij vroeg naar jou. Bovendien ziet hij eruit zoals ik me een Siciliaan voorstel: supersensueel, alsof hij een vrouw reeds na één blik zijn bed in sleurt. Ga nu maar gauw, anders neem ik hem!’


  Grinnikend liep Heather naar haar toonbank terug. Lorenzo was voor zaken in Engeland en had eigenlijk maar twee weken zullen blijven. Heather had hem echter met haar charmes zo weten te betoveren, dat hij zich niet meer van haar had kunnen losrukken. Die avond zouden ze uitgaan, maar ze vond het heerlijk dat ze hem nu alweer zou zien.


  Tot haar verbazing was Lorenzo echter niet degene die op haar stond te wachten. Lorenzo was lang, had blonde krullen en was achter in de twintig. Deze man was de dertig al gepasseerd. Aan de zijkant van zijn gezicht had hij een vaag litteken, en zijn onregelmatige trekken hadden iets hards.


  Hij was lang en breedgebouwd en had zwart haar. Verder had hij de donkere ogen en de olijfkleurige huid van een Italiaan uit het zuiden, maar hij had nog iets meer. Wat het precies was, kon ze niet benoemen, maar ze begreep onmiddellijk waarom Sally zo heftig op hem had gereageerd. Deze man beoordeelde vrouwen op dezelfde manier als Sally mannen beoordeelde. Bij iedere vrouw die hij tegenkwam, zou het in die enigszins lome, maar tegelijkertijd alerte blik te lezen zijn: wil ik met haar naar bed? Ja? Nee? Misschien? Onwillekeurig vroeg Heather zich af in hoeverre zij een uitdaging vormde.


  Toch schokte het haar wel enigszins dat een man op een dergelijke manier naar haar keek. Ze had wel een aardig gezichtje, maar nu niet direct knap, en haar haren waren lichtbruin, net niet blond. Haar lichaam was goedgevormd, maar niet bepaald weelderig. Ze was inmiddels drieëntwintig, maar nog nooit had iemand haar zo uitgebreid bekeken als deze man nu deed.


  ‘U had naar mij gevraagd?’ vroeg ze.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde hij, na een blik op haar naamplaatje te hebben geworpen.


  Zijn stem was donker en zwaar, en in zijn woorden klonk een licht accent door. Heel iets anders dan het lichte, plagerige stemgeluid van Lorenzo.


  ‘U bent mij aanbevolen door een vriend van mij, Charles Smith. Hij heeft ooit iets bij u gekocht, maar natuurlijk kunt u zich niet al uw klanten herinneren. Ik wil parfum hebben voor verschillende dames, onder wie mijn moeder. Ze is in de zestig, bijzonder respectabel, maar wenst wellicht stiekem dat haar leven iets opwindender was verlopen.’


  ‘Dan weet ik wel iets voor haar.’ Het geurtje dat ze pakte was een tikje uitdagend, maar niet overdreven. Dat deze man zijn moeder zo goed leek te kennen, maakte trouwens wel indruk op haar.


  ‘Dat lijkt me perfect,’ zei hij. ‘Nu wordt het echter wat moeilijker. Ik heb een mooie, sensuele vriendin met een uitermate dure smaak: Elena. Ze is hartstochtelijk, mysterieus en nogal extravagant.’ Hij keek haar recht in de ogen nu. ‘U begrijpt wel wat ik bedoel.’


  In een flits begreep ze een heleboel. Bijvoorbeeld hoezeer Elena zich tot deze man aangetrokken moest voelen. Echt knap was hij niet, maar hij had iets… Resoluut riep ze haar gedachten een halt toe.


  ‘Natuurlijk, sir,’ beaamde ze kortaangebonden. ‘Ik zou u Deep Of The Night aanraden.’


  ‘Dat klinkt wel als iets voor haar, ja,’ zei hij.


  Ze wreef een druppeltje van het parfum op haar pols en stak deze naar hem uit.


  Na eens te hebben gesnoven, pakte hij haar pols om deze dichter naar zijn gezicht te brengen.


  Plotseling kreeg ze het gevoel dat er onder die beschaafde manieren een enorme, beheerste kracht schuilging. Nog net kon ze zichzelf ervan weerhouden haar hand met een ruk terug te trekken.


  ‘Fantastisch,’ zei hij. ‘Ik neem de grote flacon.’


  Even snakte Heather naar adem. Die flacon was zo ongeveer het duurste wat ze in huis had. Dit zou wel eens een heel mooie commissie kunnen opleveren. Misschien wel genoeg voor een prachtige trouwjurk…


  Weer moest ze haar gedachten een halt toeroepen.


  ‘En nu nog iets voor een heel andere dame: lichtzinnig en zorgeloos.’


  ‘Summer Dance wellicht. Een frisse bloemengeur –’


  ‘Maar niet te naïef?’ wilde hij weten.


  ‘Absoluut niet. Zorgeloos maar wereldwijs.’


  Ze deed wat op haar andere pols, en weer bracht hij deze tot vlak bij zijn gezicht. Ze voelde zijn warme adem langs haar huid strijken en wilde maar dat hij haar losliet. Een volkomen overdreven reactie natuurlijk, hield ze zich voor. Hij keek haar niet eens aan. In gedachten was hij bij zijn minnares. Onpersoonlijker kon niet.


  Het volgende moment kwam echter de gedachte bij haar op dat bij deze man nooit iets onpersoonlijk kon zijn. Elk vriendelijk of onvriendelijk woord van hem, elke belediging, elk gebaar van liefde, zou zeer persoonlijk worden opgenomen. Daarom was hij ook uitermate gevaarlijk, misschien wel de gevaarlijkste man die ze ooit had ontmoet. Toen hij haar weer aankeek, realiseerde ze zich dat ze onwillekeurig haar adem had ingehouden.


  ‘Perfetto,’ mompelde hij. ‘We begrijpen elkaar uitstekend.’


  Het volgende moment liet hij haar los en had ze het gevoel uit een droom te ontwaken. Nog voelde ze waar hij haar had vastgehouden. Ze vermande zich.


  ‘Ik probeer al mijn klanten te begrijpen, signore,’ verklaarde ze. ‘Dat is mijn werk.’


  Er verscheen een goedkeurende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Signore? U spreekt Italiaans?’


  Ze glimlachte. ‘Een beetje, en een paar woorden Siciliaans.’ Waarom ze dat eraan toevoegde, wist ze niet. Misschien omdat ze wilde weten of deze man soms ook van Sicilië kwam, net als Lorenzo. Dat bleek inderdaad zo te zijn.


  Nieuwsgierig keek hij haar aan, terwijl hij zei: ‘Ik vraag me af waarom u mijn dialect zou leren.’


  ‘Ik leer het ook niet echt,’ ontkende ze haastig. ‘Ik heb gewoon wat woorden opgepikt van een vriend.’


  ‘Ongetwijfeld een aantrekkelijke, jonge man. Heeft hij u al verteld dat u grazziusu bent?’


  ‘Ik denk dat we ons nu beter weer op uw aankopen kunnen concentreren.’ Heather hoopte maar dat ze niet bloosde. Dat was namelijk precies het woord dat Lorenzo de vorige avond nog had gebruikt om haar te vertellen hoe mooi ze was. Deze onbekende wist het gesprek de raarste wendingen te geven! En de toon waarop hij dat deed, was zo mogelijk nog verleidelijker dan die van Lorenzo…


  ‘Ik zie dat u het woord kent,’ merkte de man op. ‘Ik ben blij dat uw vriend u op waarde weet te schatten.’


  Geen wonder dat deze man zoveel vriendinnen had! Dat haar eigen knieën knikten, was echter louter van vermoeidheid…


  ‘Zullen we weer terzake komen?’ vroeg ze.


  ‘Als het moet. Wat nu?’


  Heather keek hem recht in de ogen. ‘Hoeveel vriendinnen wilt u eigenlijk precies blij maken, signore?’


  Met een schaamteloze grijns haalde hij zijn schouders op. ‘Doet dat er iets toe?’


  ‘Wel als ze allemaal heel verschillend zijn.’


  ‘Dat zijn ze ook. Bij elke stemming een andere vrouw. Minetta is zorgeloos, Julia muzikaal en Elena sensueel.’


  Het was wel duidelijk dat hij haar met zijn blik van haar stuk wilde brengen. Ze merkte echter slechts zakelijk op: ‘Nou, dat is simpel dan.’


  ‘Simpel?’


  ‘Een man met maar drie stemmingen.’


  Ze schrok er zelf van. Erg veel zou ze niet verkopen, als ze zo doorging.


  De man leek echter niet in het minst beledigd, eerder geamuseerd. ‘U hebt gelijk,’ zei hij. ‘Drie is te weinig. Ik heb nog een vacature voor een bijdehante vrouw. Die zou u perfect kunnen vervullen.’


  ‘Dat dacht ik toch niet.’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’


  Heather begon er lol in te krijgen. ‘Nou, om te beginnen zou ik nooit een van de velen willen zijn. U zou die anderen aan de kant moeten zetten.’


  ‘Dat zou u ongetwijfeld waard zijn.’


  ‘Als ik u tenminste de moeite waard zou vinden,’ zei ze op uitdagende toon. ‘Maar ik ben niet in de markt.’


  ‘Ach ja, natuurlijk! U hebt al een minnaar.’


  Daar had je dat woord weer. Waarom had iedereen het ineens over minnaars?


  ‘Laten we zeggen dat er een man in beeld is, ja.’


  ‘Een Siciliaan, wiens taal u leert. Wat dus wil zeggen dat u hoopt met hem te trouwen.’


  Tot haar ontsteltenis voelde Heather een verraderlijke blos over haar gezicht kruipen. Op scherpe toon verklaarde ze: ‘Als u bedoelt dat ik hem in mijn netten probeer te verstrikken, hebt u het mis. En dit gesprek is afgelopen, nu.’


  ‘Neem me niet kwalijk. Het gaat me niets aan.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik hoop alleen dat hij u geen valse hoop geeft en vervolgens stilletjes naar zijn land terugkeert.’


  ‘Zo gemakkelijk laat ik me niet inpakken…’ Haastig voegde ze eraan toe: ‘…door niemand.’


  ‘Dan hebt u dus nog niet zijn bed gedeeld. Dat is of heel slordig van hem, of heel slim van u. Welke van de twee zal het zijn?’


  Verontwaardigd keek ze hem aan. Wat ze op zijn gezicht las, bezorgde haar echter een schok. Ondanks zijn plagerige woorden, straalden zijn ogen slechts kille berekening uit, alsof ze het over een dure aankoop hadden.


  ‘U kleedt zich anders dan de anderen,’ merkte hij op. ‘Waarom?’


  Dat klopte. Hoewel Heathers haar en make-up net zo verzorgd waren als die van de anderen, ging ze in haar eenvoudige zwarte rok en witte blouse een stuk minder uitdagend gekleed. Haar baas vond dat het wel iets ‘uitbundiger’ mocht, maar dat had ze beleefd geweigerd. En aangezien haar verkoopcijfers uitstekend waren, was er verder ook niet meer over gepraat.


  ‘Ik denk,’ ging de man verder, ‘dat u te trots bent om alles in de etalage te zetten en subtiel genoeg om te beseffen dat een enigszins terughoudende vrouw veel aantrekkelijker is. Als een vrouw alles bedekt, gaat een man zich vanzelf afvragen hoe ze er onder die kleren uitziet.’


  Ergens kon Heather die brutale opmerking wel waarderen, maar ze besloot er niet op in te gaan. ‘Kan ik nog iets voor u doen, sir?’ vroeg ze stijfjes.


  ‘Een heleboel,’ antwoordde hij onmiddellijk. ‘Ga met me uit eten, dan kunnen we er uitgebreid over praten.’


  ‘Dat bedoelde ik niet… Misschien had ik mijn vraag anders moeten formuleren?’


  ‘De vraag was prima geformuleerd. U kunt inderdaad nog iets voor me doen, en ik ben een bijzonder gul man. Die vriend van u trouwt vast niet met u. Die verdwijnt en laat u met een gebroken hart achter.’


  ‘En als u verdwijnt, doe ik een vreugdedans, bedoelt u?’ kon ze niet nalaten te vragen.


  ‘Dat ligt eraan wat ervoor nodig is om u een vreugdedans te laten maken. Wat dacht u van tienduizend pond om te beginnen? Als u het goed speelt, kunt u er volgens mij heel wat beter van worden.’


  ‘En volgens mij kunt u nu maar het beste zo snel mogelijk vertrekken, voor ik de beveiliging roep. Ik heb geen enkele belangstelling voor u of voor uw geld.’


  ‘Twintigduizend pond.’


  ‘Zal ik dit voor u inpakken, of bent u van gedachten veranderd, nu u weet dat van mij verder niets gedaan krijgt?’


  ‘Wat denkt u zelf?’


  ‘Ik denk dat u beter op zoek kunt gaan naar een vrouw die zichzelf verkoopt. Ik verkoop alleen maar parfum. Ik begrijp dat u deze nu niet meer wilt?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat heeft niet zoveel zin meer. Wel jammer van de commissie, nietwaar?’


  ‘Die commissie kan me gestolen worden!’ verklaarde Heather op heftige toon. ‘We gaan bijna sluiten. Dag, en kom vooral nooit meer terug.’


  Met een uitdagende grijns draaide hij zich om en liep weg, alsof hij ik-weet-niet-wat had bereikt, al zou Heather niet weten wat…


  Ze was woedend, zowel op hem als op zichzelf. Hij had haar valse hoop gegeven betreffende haar inkomsten en haar beledigd. Maar wat nog veel erger was, heel even had ze hem zelfs aantrekkelijk gevonden, tot ze die kille berekening in zijn ogen had gezien. De vrouw die met deze man naar bed zou gaan voor geld, zou een grote dwaas zijn. En de vrouw die dat uit liefde deed, zou een nog veel grotere dwaas zijn!


  Even later haastte ze zich naar huis om zich klaar te maken voor haar afspraakje met Lorenzo Martelli. Haar ‘minnaar’ volgens Sally, maar hij had zelfs nog geen poging gedaan haar zijn bed in te krijgen. Gelukkig maar!


  Gedurende de maand dat ze hem nu kende, had ze in een soort roes geleefd. Een droomwereld, waarin voor problemen geen plaats was. Liefde wilde ze het nog niet noemen, omdat dat haar aan Peter deed denken en aan de pijnlijke wijze waarop hij haar had gedumpt. Ze wist alleen dat door Lorenzo haar verdriet was vervaagd.


  Ze had hem ontmoet via de afdeling food van het warenhuis. De familie Martelli handelde in Siciliaanse groente en fruit, voor een groot deel gekweekt op de familiebezittingen in de buurt van Palermo. Lorenzo was onlangs benoemd tot exportmanager en maakte nu een kennismakingsrondje langs de klanten.


  Ondertussen leidde hij een vorstelijk leventje in het Ritz Hotel. Soms aten ze daar, soms in het een of andere kleine tentje aan het water. En altijd waren er cadeautjes; de ene keer kostbaar, de andere keer lekker gek. Wat de toekomst brengen zou, wist ze niet. Ergens had Lorenzo wel iets van een playboy. Ongetwijfeld zou hij met een huwelijk heel wat vrouwen op Sicilië teleurstellen. Niet dat ze daarop rekende, op een huwelijk. Althans, dat hield ze zich voortdurend voor. Ze genoot van alle charme en attenties, maar als hij zonder haar vertrok, zou ze het ook wel weer redden.


  Op haar antwoordapparaat stond een boodschap van hem: of ze de lichtblauwe zijden jurk wilde aantrekken, die hij voor haar had gekocht, de jurk die zo prachtig bij haar grote, donkerblauwe ogen stond.


  Zoals gewoonlijk stond hij vijf minuten voor de afgesproken tijd voor haar deur. Met een zwierig gebaar bood hij haar een rode roos aan en een parelketting die hij voor bij haar jurk had gekocht.


  Zodra ze hem zag, begon ze te stralen. Hij was een lange, knappe verschijning met een bijzonder aanstekelijke grijns.


  ‘De plannen voor vanavond zijn enigszins gewijzigd,’ verklaarde hij. ‘Mijn oudere broer Renato is overgekomen van Sicilië.’ Een tikje schuldbewust voegde hij eraan toe: ‘Ik had al twee weken thuis moeten zijn. Hij weet dat ik gebleven ben om jou, en nu wil hij je ontmoeten. Hij heeft ons uitgenodigd in het Ritz.’


  ‘Maar we zouden naar het theater –’


  ‘Vind je het heel erg als we niet gaan? Ik heb mijn werk de laatste tijd nogal verwaarloosd.’ Hij streek even over haar wang. ‘Allemaal jouw schuld.’


  ‘Ik word dus voor de leeuwen geworpen?’ Ze grinnikte even.


  Bemoedigend sloeg hij zijn arm om haar heen. ‘We doen het samen.’


  Tijdens de korte rit naar het Ritz vertelde hij over zijn broer, die het enorme familiebezit op Sicilië beheerde. Met hard werken en slim zakendoen had hij de productie van de wijngaarden en de olijfboomgaarden tot ongekende hoogte weten op te voeren en ervoor gezorgd dat Martelli een bekende naam was in delicatessenzaken en luxehotels over de hele wereld.


  ‘Hij denkt alleen maar aan werken,’ klaagde Lorenzo, ‘aan hoe hij steeds meer geld kan verdienen. Ik geef het daarentegen liever uit.’


  ‘Dat weet hij vast ook wel, en nu wil hij natuurlijk zien aan wie je het uitgeeft.’ Ze raakte even het eenvoudige, maar ongetwijfeld dure parelsnoer aan.


  ‘Hij vindt je vast heel aardig.’ Terwijl ze voor het Ritz uit de taxi stapten, voegde Lorenzo daar nog aan toe: ‘Wees maar niet bang.’


  ‘Dat ben ik ook niet. Ben jij bang voor hem?’


  ‘Absoluut niet, maar hij is het hoofd van de familie, en dat is op Sicilië erg belangrijk. Hij blijft altijd mijn grote broer, die me helpt als ik problemen heb en –’


  ‘Die met de vaders van de meisjes praat?’ veronderstelde ze op schalkse toon.


  Lorenzo schraapte zijn keel. ‘Dat is allemaal verleden tijd. Laten we naar binnen gaan.’


  Inmiddels was Heather wel nieuwsgierig naar de man die zo belangrijk was voor Lorenzo. Zoekend keek ze het weelderig ingerichte restaurant door.


  Aan de andere kant van de ruimte zat een man alleen aan een tafeltje. Met een beleefde glimlach op zijn gezicht verwelkomde hij hen.


  Een glimlach die Heather, ondanks de verontwaardiging die in haar opwelde, probeerde te beantwoorden.


  ‘Goedenavond, signorina.’ Renato Martelli begroette haar met een hoffelijke buiging. ‘Aangenaam kennis met u te maken.’


  ‘Nogmaals kennis met u te maken, bedoelt u zeker?’ vroeg ze koeltjes. ‘U bent onze ontmoeting vanmiddag bij Gossways toch nog niet vergeten?’


  ‘Wat nu?’ vroeg Lorenzo. ‘Kennen jullie elkaar al?’


  ‘Ik was zo nieuwsgierig naar de dame over wie ik al zoveel had gehoord, dat ik haar alvast met een uitvlucht heb opgezocht. Ik hoop dat u me dat vergeeft.’ Glimlachend bracht hij haar hand naar zijn lippen.


  Droogjes keek Heather hem aan. ‘Ik zal erover denken.’


  Nadat Renato galant een stoel voor haar naar achter had geschoven, gingen ze alle drie zitten.


  ‘Wat voor uitvlucht?’ vroeg Lorenzo, terwijl hij van de een naar de ander keek.


  ‘Je broer deed zich voor als klant,’ vertelde Heather.


  ‘Ik dacht dat we elkaar dan onder natuurlijker omstandigheden konden beoordelen,’ verklaarde Renato.


  ‘Elkaar?’ herhaalde ze zacht.


  ‘U hebt zich ongetwijfeld ook een oordeel over mij gevormd.’


  ‘O ja,’ verzekerde ze hem. ‘Nou en of.’


  Daar liet ze het bij, omwille van haar waardigheid.


  Op dat moment verscheen de ober om de bestelling op te nemen.


  Nadat Renato deze had doorgegeven, voegde hij eraan toe: ‘En een fles van uw beste champagne.’


  Bij dit positieve teken begon Lorenzo te grijnzen.


  Heather, daarentegen, ergerde zich alleen nog maar meer. Moest ze soms een gat in de lucht springen omdat ze de goedkeuring van Renato Martelli kon wegdragen? Uit zichzelf zou ze nooit hebben gedacht dat dit twee broers waren. Ze wist wel dat Sicilië in de loop der jaren door zo veel verschillende volkeren was ingenomen, dat de bevolking een mengelmoesje van rassen was geworden. Lorenzo had wel iets Grieks, met zijn fijne trekken, zijn blauwe ogen en zijn lichtbruine, krullende haar. Ondanks zijn lengte bewoog hij zich sierlijk.


  Renato was al heel jong man geworden, vermoedde ze. Ze kon hem zich nauwelijks voorstellen als kind. Zijn uiterlijk was duidelijk Italiaans, maar die hooghartige trots kon ook van een Spaanse voorvader komen, en die sensuele mond was eerder Keltisch. Zijn trekken waren woest en onregelmatig, en op het eerste gezicht kon hij niet in de schaduw staan van zijn knappere, jongere broer. Iets in zijn ogen en houding maakte echter dat dat uiterlijk er helemaal niet toe deed. In een ruimte vol mooie mannen zouden alle vrouwenblikken op Renato Martelli gericht zijn. Hij was stevig gebouwd, zonder overigens een grammetje te veel vet. Dat hij een gespierd lichaam had, was zelfs door zijn keurige pak heen duidelijk te zien. Een pak dat niet echt bij hem leek te passen, alsof hij meer een man van het buitenleven was…


  De champagne werd geserveerd in lange, slanke kristallen glazen. Renato hief het zijne. ‘Op onze aangename ontmoeting,’ zei hij tegen Heather.


  ‘Op onze ontmoeting,’ zei ze, nadrukkelijk zonder toevoeging.


  Even flikkerde er iets in Renato’s ogen, maar tegen de tijd dat de soep arriveerde, praatte hij rustig over Lorenzo en diens uitgestelde thuiskomst.


  ‘Hij had twee weken geleden al vertrokken moeten zijn, maar steeds weer waren er excuses. Ik begon te begrijpen dat bepaalde krachten hem hier hielden en dat die krachten afkomstig waren van een vrouw. Voor het eerst van zijn leven heeft hij het over trouwen –’


  ‘Renato…’ Lorenzo kreunde.


  ‘Schenk er toch geen aandacht aan,’ zei Heather. ‘Hij probeert je alleen maar in verwarring te brengen.’


  ‘U schijnt me instinctief te begrijpen, signorina,’ constateerde Renato onder de indruk.


  ‘Niets instinct, gewoon ervaring. Vanmiddag probeerde u mij in verwarring te brengen. U vindt het blijkbaar prettig mensen op het verkeerde been te zetten.’


  Spottend hief hij zijn glas, maar zijn ogen stonden plotseling een stuk harder. ‘Touché!’ zei hij. ‘Ik begrijp dat ik voor u moet uitkijken.’


  ‘Goed idee,’ zei ze liefjes, ‘maar gaat u toch verder. Lorenzo had het over trouwen, en dus haastte u zich naar Engeland om te kijken of ik wel goed genoeg was.’


  ‘Ik wilde weten of u net zo fantastisch was als hij zei,’ verbeterde hij minzaam, ‘en dat is zo.’


  Ze liet zich niet voor de gek houden door zijn charmante aanpak. Alles wat deze man deed, had een reden. Gemakkelijk zou ze het hem echter niet maken!


  ‘Laten we eerlijk zijn,’ zei ze met een uitdagende glimlach. ‘Lorenzo is een Martelli. Hij zou met een erfgename kunnen trouwen. Toen u hoorde dat hij zijn oog had laten vallen op een nederige verkoopster, begonnen bij u de alarmbellen te rinkelen. Zo zit het, Signor Martelli. De rest is slechts mooipraterij.’


  Kreunend liet Lorenzo zijn hoofd in zijn handen zakken.


  Op het gezicht van Renato was een lichte blos verschenen. ‘Nu probeert u mij in verwarring te brengen.’


  ‘Ja, en dat lukt me nog aardig ook,’ mompelde ze.


  De grijns die het volgende moment op zijn gezicht doorbrak, verraste haar volkomen. Een uiterst mannelijke grijns, die van diep vanbinnen leek te komen.


  ‘Dan zal ik ook eerlijk zijn,’ zei hij. ‘Een nederige verkoopster! Dat is natuurlijk onzin. U voelt zich net zomin nederig als ik. U bent een sterke vrouw, een arrogante vrouw zelfs, die denkt dat ze de hele wereld aankan. Of in elk geval mij. En daarin zou u wel eens gelijk kunnen hebben.’


  ‘Aangenomen dat ik de strijd met u zal moeten aanbinden,’ zei ze op luchtige toon. ‘Maar is dat ook zo?’


  ‘Ik weet het niet. Dat heb ik nog niet besloten.’


  ‘Bevend van angst wacht ik uw beslissing af,’ zei ze op een toon die van het tegendeel getuigde.


  Weer hief hij zijn glas.


  Heather beantwoordde zijn gebaar, zij het nog steeds op haar hoede.


  ‘Zo mag ik het zien, liefje,’ zei Lorenzo. ‘Laat je vooral niet bang maken door hem.’


  ‘Laat haar haar eigen boontjes maar doppen,’ zei Renato. ‘Daartoe is ze heel goed in staat.’ Vervolgens wendde hij zich weer tot Heather. ‘U moet weten dat ik al heel veel van u weet. U bent op uw zestiende van school gegaan om in een winkel te gaan werken. De daaropvolgende vier jaar bent u regelmatig van baan verwisseld om steeds iets hogerop te komen, tot u drie jaar geleden bij Gossways terechtkwam. Daar wilde u graag een managementopleiding volgen, maar u werd niet toegelaten omdat u niet had gestudeerd. Dus besloot u zich te bewijzen door keihard te werken en allerlei cursussen te gaan volgen. Uiteindelijk waren ze zo onder de indruk van uw volharding en uw uitstekende verkoopcijfers, dat ze u een plaats aanboden op de volgende opleiding. Nederige verkoopster! U bent een formidabele vrouw.’


  ‘Hé, dat wist ik allemaal niet,’ zei Lorenzo.


  ‘Je broer heeft navraag naar me gedaan bij het hoofdkantoor van Gossways,’ verklaarde Heather. ‘Nogal onbeschoft.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei Lorenzo. ‘Je denkt toch niet dat ik ooit zoiets zou doen, liefje?’


  ‘Je hebt er gewoon niet aan gedacht,’ hoonde Renato.


  Plotseling gevoelde Heather de behoefte even bij die twee mannen uit de buurt te zijn. Dus verontschuldigde ze zich en kwam overeind.


  Nadat ze de toiletten had gevonden, bleef ze lange tijd in een vergulde spiegel staan staren, zich afvragend waarom er toch altijd iets mis moest zijn. Ze zat te eten in het Ritz, met twee aantrekkelijke mannen die haar hun volle aandacht gaven. Menigeen zou haar een benijdenswaardige vrouw vinden… en dat zou ze ook zijn geweest, als ze met Lorenzo alleen was geweest.


  Renato Martelli bezorgde haar echter een bijzonder onbehaaglijk gevoel…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Zodra Heather buiten gehoorafstand was, zei Renato: ‘Mijn complimenten. Ze is erg aantrekkelijk.’


  ‘Vind je haar echt aardig?’ vroeg Lorenzo.


  ‘Zeker. Ik moet toegeven dat ik een sletje verwachtte, maar dit is een dame. Het werd ook wel tijd voor wat vastigheid.’


  ‘Wacht eens even,’ zei Lorenzo. ‘Nu ga je toch iets te snel. Waarom zei je dat ik het over trouwen had gehad?’


  ‘Omdat dat zo is.’


  ‘Ik heb gezegd dat ik misschien ooit met een vrouw als zij zou willen trouwen. Het is nogal een grote stap.’


  ‘Een stap die je dan ook het beste kunt nemen als je nog jong genoeg bent om je te laten beïnvloeden door een goede vrouw.’


  ‘Dat heb jij anders ook niet gedaan.’


  Renato grijnsde. ‘Afgezien van moeder heeft geen enkele vrouw mij ooit kunnen beïnvloeden.’


  ‘Ik heb anders wel eens iets anders gehoord. Heette ze niet Magdalena?’ Bij het zien van het gezicht van zijn broer, bond hij haastig in. ‘Oké, oké…’


  ‘Magdalena Conti heeft me nooit beïnvloed,’ zei Renato op kille toon. ‘Ze heeft me alleen duidelijk gemaakt dat ik geen man ben voor een vaste relatie. Jij, daarentegen, zou een uitstekende echtgenoot zijn.’


  ‘O, nee! Ik heb je door! Een van ons moet voor een Martelli-erfgenaam zorgen, en dat probeer je mij in de schoenen te schuiven. Mooi niet, broertje! Jij bent de oudste. Doe jij het maar!’


  ‘Vergeet het maar. Ik ben niet meer te redden.’


  ‘Jij wilt gewoon je aangename leventje met al die vrouwen niet opgeven,’ zei Lorenzo verontwaardigd.


  ‘Trouw zegt me niets,’ moest Renato toegeven.


  ‘Waarom kan Bernardo de familieplicht niet vervullen? Hij is toch ook onze broer?’


  ‘Halfbroer. Hij heeft wel het bloed van onze vader, maar draagt niet zijn naam. Hij is geen zoon van Mamma, en zijn kinderen zouden niet haar kleinkinderen zijn. Nee, een van ons moet het doen, en jij bent verliefd.’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Stil nu, ze komt er weer aan. Wees geen dwaas en grijp je kans, nu deze je wordt geboden.’


  Ze kwamen overeind om Heather te begroeten, en Lorenzo kuste haar hand.


  Hoewel Heather glimlachte, bleef ze op haar hoede.


  Terwijl ze zaten te eten, kwamen er verschillende mensen bij hun tafeltje langs, die Heather allemaal nieuwsgierig bekeken en haar het gevoel gaven dat er iets gebeurde wat ze niet helemaal kon bevatten.


  Toen het eindelijk weer een beetje rustig was en ze van haar chocolademousse zat te genieten, zei Renato: ‘Lorenzo, ik zie daar Felipe di Stefano zitten. Met hem moet je eens een praatje gaan maken.’


  Zodra Lorenzo was vertrokken, keken ze elkaar aan. ‘Ik dacht dat u me wel even precies zou willen vertellen wat u van me denkt,’ zei Renato.


  ‘Als ik dat doe, zitten we hier morgen nog.’


  Hij lachte. ‘Dat geeft niet. Zegt u het maar.’


  ‘Waar zal ik beginnen? Bij uw brutaliteit navraag te doen bij mijn werkgevers? Of bij dat gedoe van vanmiddag… Charles Smith bestaat zeker niet?’


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘U kwam me keuren, kijken of ik wel goed genoeg was!’


  ‘Ik was inderdaad nogal nieuwsgierig naar de vrouw die zo’n indruk op mijn broer had gemaakt. Ik wilde haar graag ontmoeten zonder dat ze zich anders zou gedragen.’


  ‘Wat een arrogantie! Waarom zou ik me anders gedragen?’


  ‘Ik neem aan dat u intelligent genoeg bent om te begrijpen dat u niet met mijn broer kunt trouwen zonder indruk te maken op mij.’


  ‘Aangenomen dat ik met Lorenzo wil trouwen. Dat betwijfel ik nu, als ik daarmee familie word van u.’


  ‘Ik geef toe dat ik een beetje onhandig te werk ben gegaan. Misschien kunt u het me vergeven als ik zeg dat ik het fantastisch vond zoals u zich wist te beheersen toen duidelijk werd dat u die commissie misliep.’


  ‘Bedoelt u dat u dat… expres deed?’


  ‘Natuurlijk. En u bent met vlag en wimpel geslaagd. Lorenzo is nogal emotioneel en impulsief. Uw koele efficiency zal hem goeddoen. Gefeliciteerd. U bent erin geslaagd mijn respect te verdienen.’


  ‘En u verdient het dat ik mijn chocolademousse op uw hoofd omkeer.’ Die complimenten deden haar niets. ‘Hebt u echt… Dacht u echt…’


  ‘Deze dame is klaar met eten,’ zei Renato tegen de ober, terwijl hij haastig haar bord wegschoof. ‘U kunt de koffie brengen… Bij het zien van de glans in Heathers ogen, verbeterde hij zichzelf haastig: of nee… wacht daar nog maar even mee.’


  Zodra ze weer alleen waren, zei hij: ‘Wees alstublieft niet boos. Ik verzeker u dat ik een bijzonder goede indruk van u heb gekregen.’


  ‘Dat kan ik van u niet zeggen, na wat u me hebt voorgesteld…’


  ‘Ik wilde zien hoe u op mijn geld reageerde –’


  ‘Of ik een fortuinzoekster was!’ snauwde ze.


  ‘U zegt het, maar daar komt het wel op neer, ja.’


  Hoewel Heather altijd prat ging op haar nuchtere, gezonde verstand, flapte ze er zonder erbij na te denken uit: ‘Stel dat ik “ja” had gezegd, dan zou u toch mooi voor gek hebben gestaan.’


  ‘Waarom? Zou u zich niet aan uw woord hebben gehouden dan? Dat betwijfel ik. Als u had beloofd met mij naar bed te gaan, zou u dat ook hebben gedaan. Het zou ongetwijfeld een aangename ervaring zijn geweest –’


  ‘U meent het!’


  ‘Dat kan ik u wel verzekeren.’


  ‘Misschien dat u getuigschriften kunt overleggen van Elena en al die andere denkbeeldig dames?’


  ‘Ze bestaan wel degelijk en zouden ook ongetwijfeld voor me instaan… alhoewel… onder deze omstandigheden…’


  ‘Voor de prijs die u betaalt, mag ik hopen dat ze onder alle omstandigheden voor u instaan! Anders zouden ze hun geld niet waard zijn, toch?’


  Die was raak. Zijn ogen vertoonden een vreemde, donkere glans. ‘Misschien heb ik die scherpe aanpak wel aan mezelf te danken,’ zei hij na een tijdje. ‘Het zij zo. Ik heb u een eerlijk aanbod gedaan –’


  ‘Hoezeer dat Lorenzo ook zou kunnen kwetsen…’


  ‘Als u mijn aanbod had aangenomen, zou ik hem een dienst hebben bewezen; dat zou hij wel hebben ingezien.’


  ‘Iedereen ziet de dingen altijd zoals u dat wilt, hè?’


  ‘Met een beetje tijd en overredingskracht.’


  ‘Bedoelt u dat u mij, met een beetje tijd en overredingskracht, ook had kunnen verleiden?’


  Aandachtig keek hij haar aan. ‘Ik weet het niet,’ sprak hij traag. ‘Ik weet het echt niet.’


  Plotseling had ze het gevoel een opwindend partijtje schaak te spelen. Zij was aan zet. ‘Misschien was uw prijs niet hoog genoeg,’ zei ze zacht.


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Weet u dan niet dat een vrouw die eerlijk lijkt twee keer zoveel kan vragen als haar seksegenoten met minder schaamtegevoel?’


  ‘O, ja,’ zei hij zacht. ‘Dat weet ik. En wat dan nog?’


  ‘Kom wat dichterbij, dan zal ik het u vertellen.’


  Terwijl hij dat deed, boog ook Heather zich verder naar hem over, tot haar haren zijn gezicht raakten en haar adem over zijn wang streek. ‘Al was u de laatste man op aarde, ik moet u niet,’ fluisterde ze. ‘U kunt naar de pomp lopen met al dat geld van u.’


  Het volgende moment keek hij haar recht in de ogen, verbaasd, kil, maar ook met iets van goedkeuring. ‘U zit vol verrassingen,’ zei hij, ‘en dapper bent u ook.’


  ‘Ik hoef helemaal niet dapper te zijn. U kunt me niet kwetsen, omdat u niets heeft wat ik wil.’


  ‘Behalve dan dat uw huwelijk met Lorenzo van mij afhangt. Ik ben nogal kieskeurig over wie ik in mijn familie wens op te nemen –’


  ‘Dan zal het wel een hele opluchting voor u zijn dat u zich over mij geen zorgen hoeft te maken.’ Kwaad keek ze hem aan. ‘Ik hoop niet dat Lorenzo me een aanzoek wilde doen, want daarop zal ik niet kunnen ingaan. En dat is uw schuld.’


  ‘Heather…’ klonk de ontzette stem van Lorenzo achter haar. Hij had nog net de laatste woorden gehoord.


  Heather sprong overeind. ‘Het spijt me, Lorenzo, maar het is voorbij. Het was een heerlijk sprookje, maar nu is het weer tijd voor de realiteit… in jouw geval: een bijzonder onaangename broer.’


  Hij pakte haar bij de arm. ‘Loop nu niet zo weg. Ik hou van je.’


  ‘Ik hou ook van jou, maar toch ga ik nu.’


  ‘Om hém? Maar waarom?’


  ‘Laat hem dat zelf maar vertellen, als hij durft.’ Na deze woorden rukte ze zich los en rende weg.


  Lorenzo wilde al achter haar aan gaan, maar Renato was hem voor. ‘Laat dit maar aan mij over.’


  Het kostte hem moeite haar in te halen, maar uiteindelijk wist hij haar bij de arm te pakken. ‘Dit is belachelijk,’ zei hij.


  ‘Weet je wat belachelijk is,’ siste ze, ‘dat jij mensen als pionnen over een bord denkt te kunnen schuiven!’


  ‘Dat heeft tot nu toe weinig problemen opgeleverd.’


  ‘Dat zal wel, maar toen kende je mij nog niet.’


  ‘Dat klopt, ik –’


  ‘Erg aangenaam vond ik onze kennismaking ook niet. Hier scheiden onze wegen dan ook weer.’ Met een ruk draaide ze zich om en zette koers naar buiten.


  Bij de deur haalde Renato haar weer in. Nogmaals pakte hij haar bij de arm. ‘Kom alsjeblieft weer mee naar binnen, Heather. Dan kunnen we er rustig over praten.’


  ‘Ik bén helemaal niet rustig. Het liefst zou ik je iets naar het hoofd gooien.’


  ‘Je straft Lorenzo, omdat je boos bent op mij. Dat is niet eerlijk.’


  ‘Nee, dat is het zeker niet. Het is niet eerlijk dat hij jou als broer heeft, maar hij zit nu eenmaal aan je vast. Ik niet, en ik ben van plan dat zo te houden.’


  ‘Oké, beledig me maar, als dat je oplucht –’


  ‘Dat doet het zeker, na al die beledigingen van jou!’


  ‘Maar doe dit Lorenzo niet aan.’


  ‘Ik doe het juist voor Lorenzo. We zouden elkaar alleen maar ongelukkig maken. Laat je me er nu langs, of moet ik soms gaan gillen?’


  Ze rukte zich los en rende de stoep op en vervolgens de straat over, in de richting van een taxi, te kwaad om voorzichtig te zijn. Even meende ze boven het lawaai van het verkeer uit de stem van Renato te horen, maar ze zag de koplampen van de auto pas toen hij vlak bij haar was. Het volgende moment greep Renato haar vast en trok haar opzij. Er klonk geschreeuw en een afgrijselijk gepiep van remmen, en toen lag ze op straat.


  Een moment lang snakte ze naar adem, maar gewond leek ze niet. Mensen staken hun handen naar haar uit, en toen klonk de stem van Lorenzo: ‘Heather, o nee! O, nee!’


  Die laatste kreet klonk zo wanhopig, dat ze zich realiseerde dat hij niet langer naar haar keek, maar naar zijn broer, die met een bloedende armwond op het asfalt lag. Heather voelde zich misselijk worden, toen het tot haar doordrong waarom Lorenzo zo had geschreeuwd. Zo te zien, had Renato een slagaderlijke bloeding, en als er niet snel iets werd gedaan, zou het weldra afgelopen met hem zijn.


  ‘Geef me je stropdas,’ zei ze tegen Lorenzo. ‘Snel!’


  Terwijl hij het gevraagde kledingstuk van zijn hals trok, graaide zij in haar tas naar een pen. Uit alle macht probeerde ze het draaierige gevoel in haar hoofd te negeren, terwijl ze de stropdas met snelle gebaren net boven de wond om Renato’s arm wond. Vervolgens stak ze er de pen in en begon te draaien. Ze merkte dat Renato naar haar lag te kijken, maar ze probeerde zich slechts te concentreren op de tourniquet. Ze draaide en draaide, totdat het bloeden eindelijk minder werd en vervolgens helemaal stopte.


  ‘Lorenzo…’ stamelde ze.


  ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij de tourniquet pakte. ‘Ik neem het van je over.’


  ‘Dank je… ik voel me een beetje…’ Het werd nu allemaal erg wazig in haar hoofd.


  ‘Nee, je gaat niet flauwvallen,’ mompelde Renato.


  ‘O nee?’


  ‘Een vrouw als jij valt niet flauw. Ze neemt de touwtjes in handen en deelt bevelen uit, maar verzwakt niet.’ Hoe zacht hij ook sprak, ze verstond elk woord.


  ‘Laat ons er even door.’


  Plotseling was er een ambulance en een politiewagen. Het ambulancepersoneel zorgde voor Renato, terwijl agenten de geschrokken automobilist verhoorden.


  Heather hield zich voor dat ze nog even helder moest blijven; ze had nog iets te doen. ‘Het was niet zijn schuld,’ zei ze tegen de agenten. ‘Ik rende zo de straat op.’


  ‘We praten in het ziekenhuis wel, miss,’ zei de jongste van de twee.


  Nadat Lorenzo haar de ambulance in had geholpen, kwam hij naast haar zitten en sloeg zijn jasje om haar heen.


  Renato zag er beroerd uit, onder het bloed en doodsbleek. Hij kreeg zuurstof toegediend en eindelijk gingen zijn ogen weer open. Zijn blik ging van Heather naar Lorenzo; het leek alsof hij hun iets wilde zeggen.


  Eenmaal in het ziekenhuis werd Renato afgevoerd voor behandeling en werden Heathers schaafwonden verzorgd. Vervolgens vertelde ze de agenten nogmaals dat het allemaal haar schuld was geweest.


  Toen ze weer met Lorenzo alleen was, sloeg hij zijn armen om haar heen en vroeg: ‘Gaat het wel, liefje?’


  ‘Ja hoor, het zijn maar schaafwondjes. Hoe is het met Renato?’


  ‘Hij is daarbinnen.’ Hij wees op de deur aan de overkant. ‘Ze hebben de bloeding gestopt en hem een infuus gegeven. Hij moet een paar dagen blijven, maar het komt allemaal weer goed.’


  Een dokter kwam naar buiten. ‘U kunt heel even naar binnen – een van u.’


  ‘Ik ben zijn broer,’ zei Lorenzo, ‘maar dit is mijn verloofde… alstublieft?’


  ‘Goed dan, maar houdt u het wel heel rustig.’


  Zonder zijn bebloede kleren zag Renato er al een stuk minder beangstigend uit, maar hij was nog wel erg bleek. Hij lag doodstil, zijn ogen gesloten.


  ‘Ik heb hem nog nooit zo bewegingloos gezien,’ zei Lorenzo. ‘Hij heeft altijd wel iets te regelen. Wat heeft hij eigenlijk tegen je gezegd, dat je zo de straat op stormde?’


  ‘Dat kan ik me nog nauwelijks herinneren. Ik had in elk geval nooit zijn leven op het spel mogen zetten.’


  ‘Ik weet alleen dat je zijn leven hebt gered. Hij kan dan misschien een vreselijke brombeer zijn, in zijn hart is hij een goeie kerel. Wat een geluk dat jij er was!’


  ‘Als ik er niet was geweest, was het niet gebeurd.’ Zijn opmerking ontroerde haar, maar tegelijkertijd bleef ze zich schuldig voelen.


  Lorenzo sloeg een arm om haar schouders, en zo bleven ze zitten, warm en veilig, dicht tegen elkaar aan.


  ‘Ben je boos dat ik je mijn verloofde noemde?’ vroeg hij na een tijdje.


  ‘Nee hoor, ik ben niet boos.’


  ‘Hou je genoeg van me om Renato te vergeven en met mij verder te gaan?’


  Renato lag inmiddels naar hen te kijken. ‘Zeg ja,’ drong hij aan. ‘Wijs ons niet af.’


  ‘Ons?’


  ‘Als je met één Martelli trouwt, krijg je ons er allemaal bij.’


  ‘Ik zal een goede echtgenoot zijn,’ bezwoer Lorenzo haar. ‘Goed genoeg om Renato te compenseren.’


  ‘Wat wil je nog meer?’ wilde Renato weten.


  ‘Niets.’ Ze glimlachte. ‘Ik denk dat ik het er maar op waag!’


  


  Daarna was alles heel erg snel gegaan. Overmand door emoties, had ze beloofd met Lorenzo te trouwen. Van het ene op het andere moment was ze deel gaan uitmaken van de familie Martelli.


  Renato had haar hand gepakt en hartelijk verklaard: ‘Nu heb ik een zus.’


  Nog geen vierentwintig uur later had er aan haar linkerhand een ring met een grote diamant geblonken. Twee dagen daarna had ze de broers naar Heathrow gebracht, in de wetenschap dat ze een maand later achter hen aan zou vliegen.


  


  Nu zat ze dan in het vliegtuig naar Palermo, nog steeds een tikje verbaasd. Naast haar zat Angela Wenham, haar beste vriendin en flatgenote.


  ‘Ik ben zo blij dat je mij als bruidsmeisje hebt gevraagd,’ zei Angie. ‘Ik verheug me echt op een paar dagen feesten en lui genieten.’


  Angie was niet alleen een hardwerkend arts, ze was ook een aantrekkelijke vrouw, die zich graag in het uitgaansleven stortte. Dat was er de laatste tijd, met al haar nachtdiensten in het ziekenhuis, niet zo van gekomen, en te oordelen naar de glimlach op haar gezicht, was ze vast van plan dat in te halen.


  ‘Dat jij je zo halsoverkop in een relatie hebt gestort.’ Angie grinnikte. ‘Meer iets voor mij!’


  ‘Ja, eigenlijk ben ik daar veel te degelijk voor, hè?’ zei Heather nadenkend. ‘En zoals ik die avond tekeer ben gegaan…’


  ‘Jij? Tekeergegaan? Dat had ik wel eens willen zien!’


  ‘Ik zweer het je. Ik heb zelfs gezegd dat ik hem zo vreselijk vond, dat ik niet met Lorenzo verder wilde.’


  ‘Was dat niet zo dan?’


  ‘Nee, maar ik was zo kwaad, dat ik het eerste zei wat in me opkwam.’


  Angie hield haar hoofd een beetje scheef toen ze Heather aankeek. ‘Zei je niet dat hij twéé broers had?’


  ‘Jij bent ook onverbeterlijk.’ Heather lachte. ‘Ik heb alleen Renato nog maar ontmoet.’


  ‘Het monster.’


  ‘Als ik heel eerlijk ben, is hij dat niet. Ik was kwaad omdat hij me zo stiekem was komen keuren, maar door mijn schuld was hij bijna dood geweest. Hij heeft me welkom geheten in de familie en zelfs alsnog zijn bestelling gedaan. Iemand van het Ritz kwam het ophalen.’


  ‘Vertel eens over die andere broer.’


  ‘Een halfbroer, Bernardo genaamd. Hun vader had een verhouding met een vrouw uit een van de bergdorpjes, en daaruit is Bernardo geboren. Toen hun vader samen met die vrouw omkwam bij een auto-ongeluk, heeft hun moeder de jongen in huis genomen en met haar eigen zoons opgevoed.’


  ‘Wat een bijzondere vrouw!’


  ‘Dat is ze zeker. Ze heet Baptista, en ik maak me nog het meest zorgen over wat zij van me denkt.’


  ‘Ze had je toch een heel lieve brief geschreven? En trouwens, het gaat erom wat Lorenzo van je denkt,’ verklaarde Angie resoluut. ‘Hé, is dat niet Sicilië, daar onder ons?’


  Onder hen doemde het driehoekige eiland op, slechts gescheiden van de rest van Italië door een smalle strook water, maar toch met een heel eigen identiteit.


  ‘Een Siciliaan,’ had Lorenzo gezegd, ‘is altijd eerst Siciliaan en dan pas Italiaan. We beschouwen onszelf als een apart ras en doen alles op onze eigen manier.’


  Zodra Angie en zij door de douane waren, keek ze zoekend om zich heen. Daar stond hij, met nog een man.


  Toen hij enthousiast zwaaiend op haar af stormde, begon ook Heather te rennen.


  Glimlachend kwam Angie er met de bagage achteraan, een nieuwsgierige blik werpend op de andere man.


  Lorenzo omhelsde zijn bruid stevig en zei tussen de kussen door: ‘Ik heb je zo gemist, lieverd.’


  ‘Ik jou ook.’ Vol overgave beantwoordde ze zijn kussen.


  Wonderbaarlijk zo zeker als ze plotseling van haar zaak was. Zodra ze op Sicilië waren geland, had ze het gevoel gehad thuis te komen. Het voelde gewoon volmaakt, wat alleen maar kon betekenen dat ze er goed aan deed met Lorenzo te trouwen.


  ‘Dit is mijn broer Bernardo,’ zei Lorenzo uiteindelijk, gebarend naar de man naast hem.


  ‘Halfbroer,’ mompelde de man.


  ‘Bernardo, dit is Heather, mijn aanstaande vrouw.’


  Vervolgens stelde Heather Angie aan Lorenzo voor.


  Toen deze op zijn beurt zijn broer aan Angie wilde voorstellen, wuifde Bernardo dat grijnzend weg. ‘Wij hebben al kennisgemaakt,’ zei hij, ‘terwijl jullie elkaar… begroetten.’


  Iedereen moest lachen.


  Nadat Bernardo zich over de bagage had ontfermd, liepen ze naar de auto. Daar nodigde hij Angie uit voorin, naast hem, te komen zitten. ‘Die willen vast niet worden gestoord,’ verklaarde hij met een glimlach.


  Terwijl Bernardo eerst door de buitenwijken van Palermo en vervolgens langs de kust naar de Residenza Martelli reed, vielen Heather vooral de prachtige kleuren, de strakblauwe hemel en de verrukkelijke lucht op.


  Zodra het huis in zicht kwam, ging ze echter wat rechter op zitten. Lorenzo had haar er wel over verteld, maar dat het zo mooi zou zijn! Het huis leek op te rijzen uit zee, als een opeenstapeling van terrassen vol bloemen: geraniums, jasmijn, witte en rode oleander, clematis, bougainville… Het was één wuivende bloemenzee.


  Ze reden een kronkelend weggetje af, dat hen naar een binnenplaats leidde. Een brede trap voerde naar de grote voordeur, die op dat moment werd geopend door een kleine vrouw op leeftijd, die zich enigszins moeizaam met behulp van een stok voortbewoog. Boven aan de trap bleef ze staan.


  ‘Dat is mijn moeder.’ Lorenzo pakte Heather bij de hand en liep met haar de treden op.


  Hoe tenger en kwetsbaar Baptista er ook uitzag, ze straalde duidelijk gezag uit. Ze was pas begin zestig, maar zag er, als gevolg van ziekte, ouder uit. De heldere, blauwe ogen onder het glanzende, grijze haar hielden alles scherp in de gaten.


  Heather zag echter ook de warmte in die ogen, en toen de magere armen zich om haar heen sloten, ging daar een onvermoede kracht van uit.


  ‘Welkom, liefje,’ zei Baptista. ‘Welkom in de familie.’


  Ook Angie viel een hartelijk welkom ten deel.


  ‘Als jullie je kamer hebben gezien, kunnen we samen een verfrissing gebruiken.’


  Het huis bleek meer weg te hebben van een paleis dan van een Residenza. Het was gebouwd in middeleeuwse stijl, met prachtige, lange gangen, voorzien van tegelwerk en mozaïek. De kamers waren ingericht met veel marmer en prachtige wandkleden. Het hele huis ademde rijkdom, elegantie en toch ook weer een zeker gezag.


  Heather en Angie hadden samen een enorme kamer toebedeeld gekregen. Er stonden twee hemelbedden met witte gordijnen. Diezelfde gordijnen hingen ook voor de openslaande deuren naar het grote terras. Vanaf dat terras hadden ze uitzicht over de uitgestrekte tuinen en verder, tot aan de donkere, wazige bergen aan de horizon. De heldere kleuren bleven Heather verbazen. Gewoonweg overweldigend, na de pasteltinten van Engeland.


  Een kamermeisje hielp hen uitpakken en leidde hen vervolgens over het terras, dat om het hele huis bleek te lopen, naar de voorkant, waar Baptista al aan een kleine, rustieke tafel met uitzicht over de baai op hen zat te wachten. Bernardo en Lorenzo, die er ook al waren, sprongen onmiddellijk overeind om een stoel voor hen achteruit te schuiven en een glas Marsala voor hen in te schenken. Op een grote tafel achter hen stond een overvloed aan eten: Siciliaanse kwarktaart, zabaglione, mokka-ijs met slagroom, gekonfijte vruchten en nog veel meer.


  ‘Ik wist niet precies wat jullie lekker vonden, dus heb ik maar van alles laten komen,’ verklaarde Baptista.


  Het eten en de wijn waren verrukkelijk. Een scherm boven hun hoofd bood beschutting tegen de zon, en er stond een zachte bries. Heather vroeg zich af hoe haar leven er eigenlijk had uitgezien, voor ze deze volmaakte plek had ontdekt. Lorenzo bleef maar naar haar kijken en glimlachen, een glimlach zo onweerstaanbaar, dat ze deze wel moest beantwoorden.


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Baptista gaf hem een tikje op zijn hand. ‘Je zult nog genoeg tijd hebben je als een dwaas aan te stellen, jongen. Laat me nu maar even alleen met je bruid; ik wil haar graag wat beter leren kennen.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen Lorenzo verdwenen was en Bernardo samen met Angie de tuin in was gelopen, vulde Baptista Heathers glas nog eens bij en zei: ‘Renato heeft me verteld hoe jouw daadkrachtige optreden zijn leven heeft gered. Vanaf dat moment beschouw ik je al als mijn vriendin.’


  ‘Heel vriendelijk van u,’ zei Heather, ‘maar heeft hij er niet bij verteld dat het mijn schuld was dat hij in gevaar verkeerde?’


  ‘Het was vooral zijn eigen schuld. Had hij je maar niet boos moeten maken. Ik heb hem ernstig toegesproken.’


  Heather moest een glimlach onderdrukken. De gedachte dat de dominante Renato zich iets liet zeggen door zijn frêle moeder was amusant, maar niet erg overtuigend.


  ‘Je zult heel belangrijk worden voor deze familie,’ ging Baptista verder. ‘Belangrijker dan je denkt. Lorenzo vertelde dat je zelf geen familie meer hebt.’


  ‘Ik was enig kind. Mijn moeder overleed toen ik zes was. Dat kon mijn vader niet verwerken.’ Heather zweeg even. Ze praatte zelden over de lieve, zachtaardige man, die niet zonder haar moeder had gekund. ‘Hij begon nogal veel te drinken. Uiteindelijk kon hij niet meer werken.’


  ‘En dus zorgde jij voor hem,’ zei Baptista zacht.


  ‘We zorgden voor elkaar. Hij was heel lief, en ik hield van hem. Toen ik zestien was, liep hij een longontsteking op en kwijnde eenvoudig weg. Het laatste wat hij tegen me zei, was: “Het spijt me, liefje”.’ Wat nog het meeste pijn had gedaan, was dat zij blijkbaar geen reden voor hem was geweest om tegen de drank en uiteindelijk de dood te vechten.


  Daarna waren de praktische problemen gekomen. Studeren had er niet meer in gezeten, ze had de eerste de beste baan moeten nemen die ze had kunnen krijgen. Toen ze dit in het kort uitlegde, had ze de indruk dat Baptista het begreep.


  Een uur lang zaten ze te praten, en Heather had het gevoel dat Baptista en zij elkaar met de minuut nader kwamen. Toen Lorenzo vragend zijn hoofd door de gordijnen stak, verwelkomden ze hem met een glimlach.


  Lachend kwam hij bij hen zitten.


  Het volgende moment weerklonk binnen de stem van Renato en dook ook hij tussen de gordijnen op.


  Zijn hele verschijning bruiste van leven; heel anders dan de laatste keer dat Heather hem had gezien.


  Even ging er een schok door haar heen. Hier, in zijn eigen omgeving, leek hij nog meer kracht en gezag uit te stralen dan in Engeland.


  Nadat Renato zijn moeder met een mengeling van respect en genegenheid had begroet, wendde hij zich tot haar.


  ‘Welkom, zusje.’ Hij legde een hand op haar schouder en kuste haar op de wang.


  Heel even was ze zich bewust van zijn mannelijke geur.


  Het volgende moment begroetten de broers elkaar nogal luidruchtig en met veel gelach. Met een dreun op de rug gaven ze blijk van hun wederzijdse genegenheid.


  Toen Heather zag dat Baptista zat te genieten van haar zoons, knikte ze haar maar eens toe.


  Uiteindelijk ging Renato met een zelfverzekerde glimlach tegenover haar zitten. Zijn gebruinde huid stak donker af tegen zijn lichte kleding. Zijn donkere haar zat slordig, en dat werd er niet beter op toen hij zijn hand erdoorheen haalde.


  Heather had het gevoel dat de rest van de wereld verbleekte en dat alles alleen nog maar om hem draaide.


  Het begon te schemeren. Iemand vroeg waar Bernardo en Angie waren, waarop Lorenzo hen ging zoeken.


  Heather hoopte maar dat haar vriendin zich niet al te zeer liet meeslepen door haar romantische gevoelens.


  Toen ze naar haar kamer ging om zich te verkleden voor het diner, kwam Angie even later ook binnenlopen.


  ‘Heb je het naar je zin?’ vroeg Heather.


  ‘Enorm,’ verklaarde Angie op verdacht onschuldige toon.


  Ze waren net klaar met omkleden, toen er op de deur werd geklopt en Baptista binnenkwam met een zwarte doos in haar hand.


  ‘Volmaakt,’ zei ze met een glimlachende blik op de trouwjurk die Heather had uitgehangen. ‘Dit past er uitstekend bij.’ Ze maakte de doos open, waarin een tiara van puntgave parels bleek te liggen. ‘Het verhaal wil dat dit ooit het hoofd van koningin Marie Antionette heeft gesierd,’ vertelde ze. ‘Later is het in de familie Martelli terechtgekomen, waar het al generaties lang aan de bruid wordt gegeven, voor haar sluier.’


  ‘Dat… is heel lief van u… maar dat kan ik niet aannemen. En wat dan als Renato gaat trouwen? Verwacht hij dan niet –’


  ‘Dat doet niet terzake,’ verklaarde Baptista resoluut. ‘Moet hij maar niet zo koppig doen over een huwelijk. Kom, zet hem eens op.’


  De tiara stond prachtig op Heathers glanzende, blonde haar, maar wat Heather nog prachtiger vond, was dat Baptista haar blijkbaar volledig had geaccepteerd. Gelukkig bood ze wel aan het sieraad tot de bruiloft in haar kluis te bewaren.


  Heather was blij dat ze zich, met behulp van haar collega’s bij Gossways en fikse kortingen, te buiten had kunnen gaan aan een paar dure kledingstukken.


  Daardoor kon ze nu aan het diner verschijnen in een creatie van lichtgele zijde, waarin haar figuur volmaakt, doch niet te verleidelijk uitkwam. De blauwgroene jurk van Angie was een stuk uitbundiger, maar Lorenzo had slechts oog voor haar. Ook Renato leek onder de indruk, trouwens.


  Baptista pakte haar bij de hand en stelde haar als ‘onze eregast’ voor aan enkele plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders. Vervolgens kreeg ze een plaatsje aan het hoofd van de tafel, tussen Lorenzo en Baptista. Ze kreeg het ongemakkelijke gevoel dat alle blikken op haar waren gericht, alsof ze de koningin was!


  Er werd hun een zeer uitgebreid maal voorgeschoteld, en Baptista verklaarde dat de keuken alvast aan het oefenen was voor de bruiloft. Als voorgerecht waren er onder andere verschillende soorten gevulde tomaten en beignets met rijst en bonen. Vervolgens kwamen de rijst- en pastagerechten: Siciliaanse rijst, rijst met artisjokken, pasta met sardientjes… En dan moesten de hoofdgerechten nog komen!


  Tegen de tijd dat ze aan het gesmoorde lamsvlees, de gevulde runderrollade en het konijn in zoetzure saus toe waren, had Heather eigenlijk al genoeg gehad. Om niemand te beledigen at ze echter dapper door.


  ‘Misschien heb je niet echt trek meer,’ veronderstelde Baptista begripvol.


  ‘Ik moet die toetjes toch ook nog proberen?’ zei Heather. ‘Ze zien er zo verrukkelijk uit!’ Gelatinepudding van watermeloen, gebakjes met ricotta en gekonfijte vruchten, pistachetaartjes… Ze proefde overal van, wat haar van alle kanten goedkeurende blikken opleverde.


  De meest hartverwarmende beloning was echter wel dat Baptista fluisterde: ‘Goed gedaan, dochter van me.’


  De drie broers zagen er overigens adembenemend uit in smoking: de lange, knappe Lorenzo, de donkere, ernstige Bernardo en de autoritaire, onbuigzame Renato. Het zou heel moeilijk zijn die man echt te leren kennen, dacht Heather, al deed hij wel zijn best te laten merken dat ze welkom was.


  Twee keer werd Renato van tafel geroepen voor een telefoontje.


  Na het eten fluisterde Angie haar toe: ‘Bernardo zegt dat Renato de harde werker van de familie is en Lorenzo de charmeur.’


  ‘Wat is Bernardo zelf dan?’ wilde Heather weten.


  Angies ogen twinkelden. ‘Dat vertel ik je nog wel.’


  Toen de gasten begonnen te vertrekken, pakte Lorenzo haar bij de hand en fluisterde: ‘Kom mee.’


  Hand in hand renden ze de trap op en een lange gang door, tot ze bij een dubbele, eiken deur kwamen. Toen Lorenzo deze opengooide, bleek daarachter een prachtige, sober ingerichte kamer schuil te gaan, met een paar schitterende wandkleden. ‘Voorlopig slapen er even drie ooms in deze kamer, maar daarna… O, kom hier!’


  Hij trok haar in zijn armen, en zijn tedere kus deed haar even alles vergeten. Het voelde zo goed daar te zijn, alsof ze was thuisgekomen.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ klonk een stem achter hen.


  Haastig maakten ze zich van elkaar los.


  In de deuropening stond een grijnzende Renato. ‘Sorry dat ik jullie stoor,’ zei hij. ‘Wat vind je van jullie appartement?’


  ‘Ons wát?’


  ‘Deze kamers liggen min of meer apart,’ verklaarde Lorenzo. ‘Een volmaakte plek voor ons.’


  ‘Bedoel je… dat je hier wilt gaan wonen, in plaats van in een eigen huis?’ vroeg Heather ontzet.


  ‘Dit wordt toch ons eigen huis?’


  ‘Dat wordt het nooit. Bij je broer op zijn lip.’


  ‘Ja, dat is wel heel erg,’ beaamde Renato.


  ‘Het is niet persoonlijk bedoeld –’ begon ze.


  ‘Volgens mij wel.’ Hij keek haar recht in de ogen.


  ‘Als wij hier komen wonen, kun je altijd over Lorenzo beschikken. Heel handig voor je…’ zei ze spottend.


  ‘Maar hebben jullie dan voor de bruiloft volgende week nog tijd om een huis te regelen?’ vroeg Renato op redelijke toon. ‘Ik dacht dat jullie dat wel samen zouden willen uitzoeken. Waarom denk je altijd gelijk het slechtste van me?’


  ‘Instinct,’ antwoordde ze recht voor zijn raap.


  Hij grijnsde schaamteloos. ‘Nu doe je me toch te kort.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Onwillekeurig glimlachte ze echter terug.


  ‘Jullie kunnen altijd nog op huizenjacht,’ verzekerde Renato haar. ‘Intussen zit je hier goed.’


  Het klonk allemaal zo redelijk, maar toch bleven de alarmbellen rinkelen. Die redelijkheid was vast ook weer een van Renato’s trucjes om zijn zin te krijgen. Uit zijn spottende blik maakte ze op dat hij haar gedachtegang volgde.


  ‘Heel even dan,’ zei ze ten slotte. ‘Zodra we terug zijn van onze huwelijksreis –’


  ‘Zo snel gaat het nu ook weer niet,’ zei Renato. ‘Lorenzo moet eerst nog naar New York –’


  ‘Het zal niet waar zijn…’ ging ze gelijk weer in de aanval.


  ‘En ik was er uiteraard van uitgegaan dat jij wel met hem mee zou willen.’


  Daarmee sloeg hij haar alle wapens uit handen. Voor een reisje naar New York zou ze een moord doen.


  ‘En dan jullie huwelijksreis nog,’ vervolgde Renato.


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je die ook al hebt geregeld!’


  ‘Ik dacht dat jullie wellicht mijn boot een paar weken zouden willen lenen. De bemanning doet het werk; jullie hoeven alleen maar te genieten.’


  ‘Het is een schitterende boot, liefje,’ deed Lorenzo enthousiast een duit in het zakje. ‘Met airco en –’


  ‘En jullie hebben het al helemaal geregeld. Als ik nu eens niet van varen hou? Als ik snel zeeziek word?’


  ‘Is dat zo?’ wilde Renato weten.


  ‘Ik zou het niet weten. Ik heb nog nooit gevaren.’


  ‘Daarin zullen we dan eens snel verandering brengen. Lorenzo moet morgen naar Stockholm. Dan kunnen wij met ons tweetjes gaan varen en kun je me laten weten wat je ervan vindt.’


  


  Eigenlijk had Heather verwacht dat Angie wel met hen mee zou gaan, maar die vertelde dat ze met Bernardo naar zijn geboortedorp in de bergen ging.


  ‘Je kent hem pas één dag,’ protesteerde Heather.


  ‘Ik weet het.’ Angie grinnikte verrukt.


  ‘Doe je wel een beetje voorzichtig?’


  Angie, die altijd alle mannen had kunnen krijgen die ze wilde, lachte echter slechts opgewekt. Even later hoorde Heather haar zingen onder de douche.


  De Santa Maria, een prachtige eenmaster van een meter of dertig, viel wel op in het haventje van Mondello.


  Terwijl Renato haar de auto uit hielp, vroeg hij trots: ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Erg mooi,’ moest Heather toegeven.


  Met een soepele beweging sprong hij op het dek. Het volgende moment sloten zijn handen zich om haar middel en belandde ze met een zwaai naast hem. ‘Alles goed?’


  ‘Ja, hoor,’ antwoordde ze, een tikje buiten adem. Die plotselinge actie van hem had haar volkomen overrompeld.


  De bemanning stond hen al op te wachten.


  ‘Dit is Alfonso, de kapitein,’ begon hij de mannen voor te stellen, ‘en dit zijn Gianni en Carlo. En dit…’ Hij gebaarde naar een kleine man. ‘…is Fredo, de kok. Die kan werkelijk alles klaarmaken, van een snack tot een sterrenmaaltijd.’


  De zon scheen helder en warm, en er stond een aangename bries. Een paar minuten nadat ze de haven uit waren gevaren, merkte Heather al dat ze aan de bewegingen van het schip gewend raakte; ze vond het zelfs wel aangenaam.


  ‘En?’ Aandachtig keek Renato naar haar gezicht. ‘Wil je al terug, of wellicht overboord springen, of mij overboord duwen?’


  ‘Dat laatste lijkt me wel wat,’ zei ze lachend.


  Hij lachte met haar mee. Dit was een heel andere man dan die ze in Engeland had ontmoet. In zijn blauwe korte broek en opengeknoopte witte overhemd met korte mouwen zag hij er ongelooflijk vitaal en mannelijk uit.


  ‘Kom, dan geef ik je een rondleiding door je paleisje.’ Renato pakte haar bij de hand.


  En een paleisje was het! In de van alle gemakken voorziene keuken was Fredo al driftig aan het koken. De slaapkamer verderop in de gang, met aangrenzende luxebadkamer, was helemaal betimmerd met glanzend, honingkleurig berkenhout en voorzien van een royaal bed – een ideaal liefdesnestje voor een huwelijksreis.


  ‘Dit is jouw domein voor vandaag,’ zei Renato. ‘Waarom trek je niet lekker een badpak aan?’


  ‘Dat heb ik niet bij me.’


  Hij trok een kast open, waarin minstens tien badpakken en bikini’s hingen, in alle kleuren en modellen.


  Met open mond bleef Heather er even naar staan staren. ‘Maar waarom…’ begon ze toen. Bij het zien van de glinstering in zijn ogen, zweeg ze echter. ‘Ik vraag er maar niet eens naar.’


  ‘Dat hoeft ook niet, of wel soms?’ vroeg hij.


  De seksuele impact was zo duidelijk, dat ze niet goed wist waar ze moest kijken. Ze begon wat tussen de pastelkleurige badpakken te rommelen.


  Plotseling sloot een grote hand zich echter om de hare. ‘Niet die,’ zei Renato. ‘Deze.’


  Bij het zien van de bikini die hij ophield, schudde ze instinctief haar hoofd. ‘Nee, dat kan ik echt niet –’


  ‘Waarom niet? Hij is heel netjes.’


  Dat was waar. Voor een bikini zou het alles behoorlijk bedekken, maar Heather had zichzelf nu eenmaal altijd meer iemand voor een badpak gevonden. ‘En rood staat me niet,’ voegde ze er nog aan toe. ‘Daarvoor ben ik te blond.’


  ‘Waar staat dat je geen rood mag dragen? Probeer het gewoon eens.’


  ‘Oké, goed dan.’


  Terwijl ze zich stond om te kleden, realiseerde ze zich dat die kleur hier wel op zijn plaats leek. Ze vond nog een sjaal om om haar haren te knopen en een witzijden badjas om haar lichaam nog een beetje te bedekken.


  Renato zat al op haar te wachten op het achterdek, met koele, witte wijn en lekkere hapjes. Een scherm bood beschutting tegen de felle zon.


  Eenmaal geïnstalleerd, besefte Heather dat ze hieraan maar al te gemakkelijk zou kunnen wennen!


  ‘Sicilië ligt in het midden van de Middellandse Zee,’ verklaarde Renato. ‘Je kunt dus alle kanten op: Tunesië, Griekenland, de Italiaanse kust…’


  ‘En waar gaan we vandaag naar toe?’


  ‘Een stukje om het eiland, en weer terug. We kunnen een rustige baai zoeken om te zwemmen. Ben je al zeeziek?’


  ‘Helemaal niet,’ gaf ze toe. ‘Eerlijk gezegd, vind ik het heerlijk.’ Ze haalde eens diep adem. ‘Mmm!’


  Grijnzend keek hij haar aan. ‘Je krijgt nog wel zeebenen, geloof me.’


  Ze proostten, en Heather nam wat van de marsepeinen vruchtjes die bijna wel echt leken.


  Toen Renato even later het roer nam, ging ze naast hem staan. Terwijl de wind met haar haren speelde, werd ze overvallen door een warm geluksgevoel.


  ‘Wil je niet even zonnebaden?’ opperde hij. ‘Dan moet je je eerst wel goed insmeren; je huid is zo licht.’


  ‘Mijn huid is immuun voor de zon,’ zei ze op spijtige toon.


  ‘In Engeland misschien. Hier is de zon veel feller. Op het water al helemaal. In je hut ligt zonnebrandcrème.’


  Gewapend met een dure lotion, kwam ze even later weer aan dek. Ze ging liggen en begon zich in te smeren.


  ‘Als je je omdraait, zal ik je rug doen,’ bood hij aan. ‘Mijn broer zou het me nooit vergeven als je als kreeft op je bruiloft verscheen! Hij zou me wat doen!’


  ‘En daar ben jij bang voor?’ Ze grinnikte.


  ‘Je moet weten dat onder dit harde uiterlijk een klein hartje schuilgaat.’


  Ze draaide zich op haar buik en moest constateren dat Renato’s aanraking onverwacht zacht was. Ze legde haar hoofd op haar handen en ontspande, terwijl hij de crème met beide handen zorgvuldig in haar hals masseerde.


  Met half gesloten ogen staarde ze naar het zonbeschenen dek. Het hypnotiserende ritme van zijn handen maakte dat de wereld om haar heen enigszins vervaagde. Langzaam pompte het bloed door haar aderen; ze voelde zich heerlijk loom…


  Plotseling kwam ze weer bij haar positieven. Haar hart bonsde nu zo luid, dat het gekrijs van de zeemeeuwen en het geklots van de golven er nog nauwelijks bovenuit kwamen. Toen ze zich omdraaide, zag ze Renato met een enigszins geschokte blik naar haar kijken.


  ‘Ik moet weer naar het roer,’ zei hij met een stem die van heel ver leek te komen.


  ‘Ja,’ beaamde ze zwakjes. ‘Doe dat.’


  Tot haar opluchting liep hij weg. Toen ze om zich heen keek, constateerde ze tot haar verbazing dat alles er nog normaal uitzag. Het bonzen van haar hart werd langzaam minder. Ze was buiten adem, alsof ze had hardgelopen. Net als Renato, trouwens, bedacht ze. Ze ging weer liggen om daarover eens goed na te denken, maar werd al snel overmand door slaap.


  Uiteindelijk werd ze wakker van Renato, die haar schouder even aanraakte. ‘We zijn voor anker gegaan,’ zei hij. ‘Er is daar een kleine baai.’


  De Santa Maria beschikte ook over een kleine rubberboot, waarin reeds een picknickmand klaarstond.


  Renato hielp haar in de boot en zette vervolgens koers naar een klein, verlaten, goudgeel strand.


  ‘Laten we voor het eten nog even gaan zwemmen,’ stelde hij voor. ‘Kom.’ Hij pakte haar bij de hand, en samen renden ze over het zand naar het water.


  Ze zwommen een heel eind in het verrukkelijk koele water. Nog nooit was Heather zo ver uit de kust geweest, maar bij Renato voelde ze zich veilig. Na een halfuur keerden ze terug.


  ‘Laten we nog even in het water blijven,’ zei hij, zodra ze weer vaste grond onder de voeten hadden.


  ‘Nee, ik ga de picknick uitpakken. Ga jij nog maar even zwemmen, als je wilt.’


  Terwijl zij haar haren begon af te drogen, dook hij het water weer in. Toen ze weer opkeek, was hij echter in geen velden of wegen te bekennen. Het water leek één gladde spiegel. Langzaam kwam ze overeind, met het gevoel alsof er een donkere wolk voor de zon was geschoven.


  Het volgende moment dook zijn hoofd echter weer op. Hij zwaaide, en opgelucht zwaaide ze terug.


  ‘Wat deed jij eng,’ zei ze op beschuldigende toon, toen hij het strand weer op kwam lopen.


  ‘Sorry,’ zei hij grijnzend. ‘Ik hou ervan zo lang mogelijk onder water te zwemmen.’ Hij droogde zich af en ging naast haar zitten.


  Bij het zien van het lelijke litteken op zijn arm, huiverde ze even.


  ‘Het is weer helemaal geheeld, hoor,’ zei hij. ‘Kijk maar.’


  Ze pakte de naar haar uitgestoken hand en draaide zijn arm zo, dat ze het litteken goed kon zien. Het was inderdaad mooi geheeld, maar nu pas zag ze hoe groot de wond was geweest, hoezeer hij op het randje van de dood had gebalanceerd. In haar kleine, slanke handen leek de zijne nog eens zo groot. Zacht veegde ze het zand eraf.


  ‘Ik heb altijd gezegd dat geen enkele vrouw bij mij blijvende sporen zou achterlaten,’ zei hij peinzend. ‘Dat is nu toch gebeurd.’


  ‘Zo grappig vind ik het niet.’ Diep vanbinnen voelde ze een scherpe pijn.


  ‘Oké, dan zal ik je iets serieus vertellen. Ik heb je die avond wel goed leren kennen. Het ene moment wenste je me naar de andere kant van de wereld, en het volgende moment redde je heel nuchter mijn leven, terwijl je zelf ook net een flinke smak had gemaakt. En toen je uiteindelijk toch een beetje dreigde in te storten, vermande je je om de chauffeur vrij te spreken.’


  ‘Dat is nu die beroemde Engelse afstandelijkheid en efficiency,’ verklaarde ze. ‘Wij staan erom bekend altijd ons hoofd koel te houden.’


  ‘Is er iets wat jou uit het lood kan slaan?’


  ‘Waarschijnlijk niets wat jij zou kunnen verzinnen,’ antwoordde ze glimlachend.


  ‘Allemachtig, ik heb er echt goed aan gedaan jou hierheen te halen!’


  ‘Jij? Ik dacht dat Lorenzo dat had gedaan.’


  ‘Ja, natuurlijk. Laten we gaan eten.’


  Ter ere van haar had Fredo zich behoorlijk uitgesloofd. Ze genoten van het heerlijke eten en de koele wijn. Op een gegeven moment zat ze naar Renato te kijken en werd haar aandacht getrokken door nog een litteken, in zijn gezicht. Alsof hij met het een of andere wilde beest had gevochten! Ze vroeg zich af hoe dat beest ervan af was gekomen…


  Toen hij merkte dat ze ernaar keek, wreef hij erover.


  ‘Het spijt me,’ zei ze, ontzet over haar eigen onbeleefdheid.


  Met een nonchalant gebaar haalde hij zijn schouders op. ‘Het geeft niet. Had ik maar niet zo dwaas moeten doen op die motor.’


  ‘Komt dat door een motorongeluk?’


  ‘Als jongen was ik nogal een wilde. Ik kocht een snelle motor en reed zo hard mogelijk. Dat leverde me menige waarschuwing van de politie op, maar van een Martelli zagen ze wel wat door de vingers. Tot ik met een krankzinnige snelheid in de bergen uit de bocht vloog. Gelukkig raakte er niemand anders gewond. Dit litteken zal me altijd aan mijn dwaasheden blijven herinneren.’


  ‘Om de een of andere reden kan ik me jou niet als een wilde voorstellen. Je lijkt altijd zo beheerst.’


  ‘Dat heb ik wel geleerd. Na de dood van mijn vader werd het bedrijf gerund door een oom, die er niet zo goed in was. Iemand moest het overnemen, voor het te laat was.’


  ‘Dus je werd min of meer tot het bedrijf veroordeeld?’


  ‘Het was in elk geval een nuttiger tijdsbesteding dan mezelf de dood in rijden. Inmiddels geeft het me ook veel voldoening.’


  Inmiddels… Het moest niet gemakkelijk voor hem zijn geweest destijds om een pak aan te trekken en zichzelf aan een bureau vast te ketenen.


  Als terloops merkte hij op: ‘Mijn moeder zei dat je haar cadeautje eigenlijk niet wilde aannemen.’


  ‘De tiara. Inderdaad. Het is een familie-erfstuk. Jij bent de oudste zoon. Jouw vrouw heeft er meer recht op.’


  ‘Ja, maar die bestaat niet en zal ook nooit bestaan. Ik ben niet van plan mijn vrijgezellenleven op te geven.’


  ‘O ja, Elena, Julia en consorten. Ik geloof er niets van. Het klinkt zo onvolwassen, en dat ben jij niet.’


  Hij trok een grimas. ‘Ik heb er niet altijd zo over gedacht. Ooit is er een vrouw geweest, Magdalena Conti. Het is werkelijk een walgelijk sentimenteel verhaal. Ik was nog een stuk jonger en geloofde nog in dingen waarin ik nu niet meer geloof. Ze heeft me een bijzonder waardevolle les geleerd.’


  ‘Is zij de reden waarom jij denkt dat alle vrouwen alleen maar op geld uit zijn?’


  ‘Misschien wel,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Ze was heel mooi en lief, maar ook hebzuchtig en manipulatief. Mijn geld was de reden waarom ze haar zinnen op mij had gezet. En ik trapte erin. Ze zei dat ze zwanger was. Ik vroeg haar ten huwelijk. Dat was ik toch al van plan. Het leek me fantastisch vader te worden. Destijds had ik nog zoveel dromen.’ Zwijgend staarde hij over het water naar de horizon.


  ‘En toen?’ vroeg Heather zacht.


  ‘Toen ontmoette ze een andere, rijkere man uit de filmbusiness. Die vond ze een stuk interessanter. Mij vond ze maar saai, vertelde ze de laatste keer dat we elkaar zagen. Vervolgens ging ze er met hem vandoor.’


  ‘En jullie baby?’


  ‘Die is nooit geboren. Ik hoop dat ze die zwangerschap maar had verzonnen. Ik zal het nooit weten.’


  Heather zweeg. Met woorden zou ze de pijn die hij nog zo overduidelijk voelde, niet kunnen verzachten. Hoe kon een vrouw deze man trouwens ooit saai noemen?


  ‘Nu is mijn moeder de enige vrouw die ik nog vertrouw,’ besloot hij. ‘Lorenzo boft dat hij jou heeft gevonden.’


  ‘Dus jij denkt dat ik te vertrouwen ben? Dan moet dat toch ook voor andere vrouwen gelden?’


  ‘Lorenzo hééft nog vertrouwen. Ik niet. Ik zal het bedrog gewoon uitlokken. Nee, mijn besluit staat vast. Niemand zal je mijn moeders cadeau ooit betwisten.’


  Ze schonk zijn glas nog eens vol, wat hij met een gedwongen glimlachje accepteerde.


  ‘Denk je dat je hier gelukkig kunt worden, Heather?’


  ‘Ja, daarvan ben ik vanaf het allereerste moment overtuigd. Bij Lorenzo heb ik het gevoel van alle kanten gekoesterd te worden.’


  Aandachtig keek hij haar aan. ‘Heeft niemand anders je ooit dat gevoel gegeven?’


  ‘Jawel. Nog niet zo lang geleden. We waren een jaar verloofd, en een week voor de bruiloft gaf hij me de bons. Dat heeft wel wat sporen achtergelaten.’ Haastig voegde ze eraan toe: ‘Niet dat ik daarom iets met Lorenzo ben begonnen. Dat was puur om Lorenzo zelf. Hij is zo lief; er gaat zo’n warmte van hem uit.’


  Tot haar verbazing fronste Renato zijn voorhoofd. ‘Beloof me, Heather,’ zei hij ten slotte, ‘dat je, als er ooit iets is, naar mij toe komt.’


  ‘Waarom zou ik, als ik ook bij hem terechtkan?’


  ‘Misschien heb je ooit behoefte aan een grote broer.’


  Ze wilde die opmerking al lachend terzijde schuiven, toen ze zag hoe indringend hij haar aankeek.


  ‘Beloof het me, miu soru,’ drong hij aan.


  ‘Hoe noemde je me?’


  ‘Miu soru. Siciliaans voor “mijn zus”, want dat ben je nu.’


  ‘En wat is “mijn broer”?’


  ‘Miu frati. Beloof het. Geef me je woord.’


  Hoewel ze er niet veel van begreep, zei ze: ‘Oké, ik beloof het, miu frati.’


  ‘Hand erop?’


  ‘Hand erop.’ Haar hand ging volkomen schuil in de zijne, en even voelde ze de kracht die hij haar zojuist had aangeboden.


  ‘Mag ik je dan misschien, als broer, weggeven op de bruiloft?’ Vragend keek hij haar aan.


  Ze was geroerd. ‘Heel graag. Dat is lief van je.’


  ‘Niets is me te veel voor mijn zus,’ verklaarde hij ernstig, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht.


  Even bleven ze zo doodstil zitten. Het enige wat Heather hoorde, was het bonzen van haar hart.


  Het volgende moment liet hij haar hand abrupt los.


  Wezenloos bleef Heather ernaar zitten staren. Waarom had ze het gevoel dat alles nu was veranderd, dat de zon feller scheen?


  ‘We moeten eens terug,’ zei Renato met vreemde stem.


  ‘Ja,’ beaamde ze, zonder te weten wat ze zei.


  Tegen de tijd dat ze alles weer in het bootje hadden gepakt, was het vreemde gevoel verdwenen en hield ze zich voor dat ze zich geen dingen in het hoofd moest halen. De familie Martelli had haar met open armen ontvangen, en dat was gewoon een heel nieuwe ervaring voor haar. Terwijl ze terugvoeren, blies de wind de laatste dwaze gedachten uit haar hoofd.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Tijdens de terugtocht wierp Heather een nieuwsgierige blik op de tweepersoons jetski die aan de achterkant van de boot was bevestigd.


  ‘Wil je die eens proberen?’ vroeg Renato.


  ‘Heel graag,’ antwoordde ze gretig.


  Nadat Renato de jetski langzaam had laten zakken, nam hij voorop plaats.


  Heather kroop achter hem en had nog net tijd haar armen om hem heen te slaan, voor ze over het water wegschoten. De snelheid en het lawaai waren zo overweldigend, dat ze zich al snel nog iets steviger tegen hem aan drukte.


  ‘Alles goed?’ brulde Renato naar achter.


  ‘Prima!’ schreeuwde ze terug.


  Dat was ook zo. Zoiets opwindends had ze nog nooit meegemaakt. Genietend klemde ze zich aan Renato vast, terwijl het water om hen heen hoog opspatte.


  Uiteindelijk gingen ze langzamer varen, tot de jetski helemaal stillag.


  ‘Wow!’ riep ze uit.


  ‘Je vond het dus wel leuk?’ Grijnzend draaide hij zich naar haar om.


  ‘O ja! Nou en of! Waar zijn we eigenlijk?’ In de verte zag ze de boot, piepklein. ‘Wat een eind weg zijn we!’


  ‘Deze dingen gaan nu eenmaal nogal snel. Nog een paar minuten, en we hadden de boot niet meer kunnen zien.’


  ‘Laten we verdergaan dan!’ riep ze in een impuls.


  ‘Wil je nog verder?’


  ‘Ja, en verder, en verder!’ jubelde ze, terwijl ze haar hoofd in haar nek gooide.


  ‘Heather, wat heb jij?’ vroeg hij lachend, maar ook een tikje gealarmeerd door haar onbeheerste gedrag.


  ‘Niets. Alles.’


  ‘Ik denk dat we beter terug kunnen gaan.’


  ‘O nee. Ik wil verder. Kom op!’


  ‘Goed dan!’ Iets in haar stem maakte dat hij de motor weer startte en wegspoot richting horizon.


  Al snel was de Santa Maria uit het zicht verdwenen. Om de een of andere reden vond Heather dat heel opwindend, alsof ze alle veiligheidskabels had doorgesneden, iets wat ze nooit eerder had kunnen doen. Het gevoel van vrijheid was gewoonweg verpletterend. Ze maakte zich van Renato los en legde haar handen op zijn schouders. Zo voelde ze zich veilig genoeg. Haar kon niets gebeuren.


  Het volgende moment maakten ze echter onverwacht een scherpe bocht. Ze probeerde zich nog aan zijn schouders vast te klemmen, maar daarvoor was het al te laat. Ze vloog door de lucht en kwam met een klap in het water terecht.


  Door de hoge snelheid had ze het gevoel tegen een muur aan te knallen. Heel even werd alles zwart. Vaag drong het tot haar door dat ze steeds verder de donkere diepte in zonk. Overmand door angst, wist ze zich weer naar de oppervlakte te worstelen, nog steeds duizelig. Ze zag Renato verder varen en schreeuwde het uit, in de wetenschap dat hij haar onmogelijk kon horen. Toen zonk ze opnieuw weg in het diepe, dodelijke water.


  Nogmaals probeerde ze naar boven te komen, maar ze wist dat ze al verdronken kon zijn voor hij zelfs maar merkte dat ze was verdwenen. Weer werd ze de donkere diepte in gesleurd…


  Als uit het niets waren daar plotseling armen die haar naar boven trokken, naar licht en lucht. Naar adem snakkend, constateerde ze dat ze haar armen om Renato’s nek had geslagen en zich stevig aan hem vastklampte.


  ‘Ik keek achterom, en je was er niet meer.’ Zijn stem was schor van angst. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet… Ik kan me niet meer –’


  ‘Het doet er ook niet toe. Gelukkig ben je veilig.’


  De jetski dobberde een eindje verderop. Zonder haar los te laten, zwom hij ernaartoe. Eerst klom hij er zelf op, en vervolgens hees hij haar voor zich. ‘Ik wil je kunnen zien,’ zei hij zacht. ‘Je was zomaar in het water verdwenen, en ik wist niet waar ik moest zoeken!’


  Zij was al net zo van streek als hij. Trillend klemde ze zich aan hem vast. ‘Ik dacht… dat niemand me… ooit zou vinden,’ stamelde ze.


  ‘Het is allemaal goed gekomen, hou je maar stevig aan me vast. Hou je maar stevig vast aan…’ Hij huiverde even. ‘Hou je maar stevig vast aan je broer.’


  Met een beschaafde snelheid voeren ze terug naar de boot. Heather liet Renato niet meer los. Af en toe dreigde ze het bewustzijn te verliezen. Ze merkte nog dat ze aan boord werd getild en dat Renato haar naar haar hut droeg, maar daarna werd het donker.


  


  Toen ze wakker werd, zat Angie naast haar.


  ‘Hallo,’ zei haar vriendin glimlachend. ‘Verbaasd mij te zien? Renato heeft Bernardo op zijn mobiel gebeld en hem gevraagd mij naar de haven te brengen. Ik ben er net een paar minuten. Jij hebt ook altijd wat!’


  Heather was inmiddels voldoende hersteld om te vragen: ‘Ik hoop dat jullie niet op het verkeerde moment werden gestoord?’


  Angie glimlachte geheimzinnig. ‘Er komen er nog wel meer. Ik help je even aankleden; dan gaan we aan land.’


  ‘Ik trek wel even iets aan over mijn bikini –’


  ‘Welke bikini?’


  Op dat moment drong het tot Heather door dat ze een badjas droeg, en verder niets. Ze probeerde zich te herinneren dat ze haar bikini had uitgetrokken, maar ze wist alleen nog maar dat Renato haar op bed had gelegd.


  ‘Heb jij –’


  ‘Ikke niet,’ zei Angie. ‘Ik heb je zo aangetroffen.’ Haar ogen twinkelden. ‘Maak je geen zorgen, ik zal het niet aan Lorenzo vertellen.’


  ‘Doe niet zo dwaas.’ Heathers hele lichaam begon te gloeien. ‘Laten we naar huis gaan.’


  


  Op bevel van Angie bracht Heather de volgende dag in bed door. Ze sliep als een roos en voelde zich een stuk beter toen ze wakker werd. Alleen meende ze, wanneer Baptista of Angie langskwam, een bepaalde spanning te voelen. Ze zeiden echter niets. Aan Renato kon ze ook niets vragen, want die zag ze helemaal niet.


  Uiteindelijk kwam Angie met een verklaring. ‘Renato heeft geprobeerd Lorenzo in Stockholm te bellen om hem te zeggen dat hij naar huis moest komen, maar hij is nooit in zijn hotel aangekomen. Niemand wist waar hij was, dus daarom was iedereen nogal gespannen. Tot bleek dat hij reeds onderweg was naar huis.’


  ‘Was hij al onderweg naar huis?’ herhaalde Heather.


  ‘Waarschijnlijk kon hij je niet langer missen. Hij zal later op de dag hier aankomen.’


  Die wetenschap maakte dat Heather uit bed kwam. Ze wilde er op haar best uitzien voor Lorenzo.


  De auto was amper voor het huis gestopt, of Lorenzo haastte zich de treden naar de voordeur op om haar in zijn armen te sluiten. Hij leek nogal gespannen en afwezig, maar ze dacht dat dat kwam omdat hij zich zorgen had gemaakt om haar. Dus toen hij zei dat hij Renato onmiddellijk moest spreken, dacht ze dat hij zijn broer op het matje wilde roepen.


  ‘Lieverd,’ zei ze, ‘ik mankeer niets.’


  ‘We praten straks wel,’ zei hij. ‘Renato!’


  Hij verdween het huis in, en dat was het laatste wat ze die dag van hem zag.


  Zelf werd ze vroeg naar bed gestuurd, en de volgende ochtend trof ze een bleke, maar glimlachende Lorenzo aan de ontbijttafel. Hij verzekerde haar dat hij geen ruzie had gemaakt met zijn broer.


  Daarna zagen ze elkaar maar weinig. Elke ochtend vertrokken de twee broers al vroeg naar Palermo.


  Heather had echter amper tijd hem te missen, zozeer genoot ze van het gezelschap van Baptista, die haar wegwijs maakte in het huis en in de familie. Had Renato ook niet gezegd dat als ze met een Martelli trouwde, ze de hele familie erbij kreeg? Het was waar.


  Bladerend door fotoalbums, zag ze de trouwfoto’s van de beeldschone Baptista en de ernstige Vincente Martelli, die hoog boven haar uittorende. Hij leek een stukje ouder dan zij, en erg op zijn gemak stond hij er niet bij. Zijn gezicht was precies dat van Renato nu.


  Toen kwamen de foto’s van Renato, die van het begin af aan uitdagend en vastbesloten in de camera keek. Blijkbaar had hij altijd al goed geweten wie hij was, wat hij wilde en hoe hij dat kon bereiken.


  Vervolgens verscheen Lorenzo in beeld, met zijn krullen en zijn engelachtige gezichtje. Onwillekeurig moest Heather glimlachen. En tot slot Bernardo, die altijd ernstig keek en vaak een beetje apart stond, alsof hij liever ergens anders was.


  ‘Binnenkort komen er natuurlijk weer foto’s bij, als we jou in de familie verwelkomen,’ zei Baptista.


  Baptista moest vanwege haar zwakke hart veel rusten, maar op een ochtend verscheen ze bijzonder vrolijk aan het ontbijt en nodigde Heather uit voor een tochtje.


  ‘Ik wilde Angie ook meevragen,’ vertelde ze toen ze in de auto zaten, ‘maar Bernardo en zij hadden al plannen.’ Ze glimlachte samenzweerderig.


  ‘Ik heb Angie nog nooit zo gezien,’ moest Heather bekennen. ‘Normaal gesproken, is ze nogal een –’


  ‘Vlinder?’ veronderstelde Baptista.


  ‘Inderdaad. Ze schijnt echter helemaal op te gaan in Bernardo. Ik vraag me alleen af wat hij daarvan vindt.’


  ‘Hij is niet gemakkelijk, maar ik heb hem nog nooit zo gelukkig gezien als nu met Angie. Ze zal nog heel wat moeten overwinnen, maar het zou zo fijn zijn als het iets werd.’


  Het binnenland van Sicilië was dunner bevolkt dan de kust. Op een gegeven moment werd de weg even versperd door een kudde schapen, onder de hoede van een klein mannetje met een tandeloze grijns. Hij dreef de dieren naar de kant en groette Baptista, die vriendelijk teruggroette.


  ‘Dit is mijn land,’ verklaarde ze. ‘Ik heb hier een klein landgoed, een dorpje, wat olijfboomgaarden en een huis. Dat was mijn bruidsschat.’


  Het dorpje, dat Ellona heette, kwam nu ook in zicht: een middeleeuws plaatsje, tegen een heuvel aan geplakt. Twee gebouwen sprongen er qua grootte uit: de kerk en een uit roze steen opgetrokken villa, met twee gebogen trappen ervoor.


  In dat huis zaten ze even later in een koele kamer, met openslaande deuren naar het terras.


  ‘Ik heb Engelse thee besteld, ter ere van jou,’ verklaarde Baptista een tikje triomfantelijk.


  ‘Heerlijk.’ Heather nam een slokje van de Earl Grey. ‘Deliziusu.’ Ze gebruikte expres het Siciliaanse woord in plaats van het Italiaanse.


  Baptista glimlachte. ‘Je wordt al een echte Siciliaanse.’


  ‘Ach, ik heb wat Italiaans geleerd om me te kunnen redden, en dan is Siciliaans niet zo moeilijk, als je onthoudt dat je vaak een “u” gebruikt in plaats van een “o”. Ik leer het nog wel.’


  ‘Het belangrijkste is dat je je best doet een van ons te worden, zoals ik ook wel had verwacht.’


  ‘Zal ik u eens wat vertellen?’ zie Heather impulsief. ‘Ik ben hier pas een paar dagen, maar vanaf het eerste moment heb ik het gevoel dat ik hier thuishoor. Dat gevoel heb ik nog nooit eerder gehad.’


  ‘Dan ben je naar de juiste plek en de juiste mensen gekomen.’ Baptista maakte een weids gebaar naar het landschap buiten, dat zich uitstrekte tot Palermo, met daarachter de glinsterende zee. ‘Het hele land verwelkomt je.’


  ‘Het is hier werkelijk prachtig. Woonde u hier als kind?’


  ‘Nee, maar we kwamen hier wel in de zomer, als het in de stad te heet was. Het was mijn bezit en het moest in uitstekende staat worden gehouden, zodat ik een mooie bruidsschat had, als ik werd uitgehuwelijkt.’


  ‘Uitgehuwelijkt?’ Heather wist niet zeker of ze het goed had verstaan. ‘Werd u uitgehuwelijkt?’


  Baptista grinnikte. ‘Natuurlijk. Zo ging dat vroeger, en zelfs nu nog… als het om bezittingen gaat…’ Met een veelzeggend gebaar haalde ze haar schouders op. ‘Vaak pakt het heel goed uit, wat je er ook van mag denken.’


  ‘Hoe zit het dan met de liefde?’


  Er verscheen een afwezige blik in Baptista’s ogen. ‘Eén keer ben ik verliefd geweest,’ zei ze zacht. ‘Hij heette Federico. Ik noemde hem Fede. Hij zag er goed uit, lang en sterk, met donkere, sprekende ogen en handen die een vrouw o zo teder konden vasthouden.’ Ze glimlachte. ‘Uiteraard hoorde een welopgevoede jongedame dergelijke dingen niet te zien, maar hij was de aantrekkelijkste jongeman van Sicilië. Alle meisjes waren gek op hem, maar hij hield van mij.’


  ‘Hoe is dat verdergegaan?’ vroeg Heather.


  ‘O, we hebben nooit een kans gehad. Hij was tuinman, en destijds trouwden rijke meisjes niet met tuinmannen. Nog steeds niet, trouwens. Hij werkte hier en kweekte prachtige rozen, speciaal voor mij. Hij zei dat hij telkens als hij een roos zag aan mij moest denken.’


  ‘En toen?’


  ‘Mijn ouders hebben ons uit elkaar gehaald. Hij werd weggestuurd, en ik heb nooit meer iets van hem gehoord. Ik heb nog wel geprobeerd hem te achterhalen, in de hoop dat ik rust zou vinden als ik wist dat het goed met hem ging, maar hij leek van de aardbodem verdwenen.’


  ‘Verdwenen?’ Geschokt keek Heather haar aan. ‘Bedoelt u –’


  ‘Ik weet het niet,’ haastte Baptista zich te zeggen, ‘en ik zal het nu wel nooit meer te weten komen ook.’


  ‘Denkt u nog steeds aan hem… na al die jaren?’


  ‘Hij was mijn enige liefde, en die vergeet een vrouw nooit,’ verklaarde Baptista een tikje melancholiek. ‘Wekenlang heb ik gehuild; ik was ervan overtuigd dat mijn leven voorbij was. Iedere huwelijkskandidaat met wie mijn ouders kwamen aandragen, wees ik af. Na een paar jaar begonnen ze zich zorgen te maken. Ik was al vijfentwintig; in die tijd hoorde je dan als meisje al lang getrouwd te zijn. Uiteindelijk vonden ze Vincente. Een goede man, al was hij wel een beetje saai. Maar ik wilde graag kinderen, dus trouwde ik met hem.’


  ‘Werden jullie uiteindelijk verliefd op elkaar?’


  ‘Nee, maar we werden wel heel goede vrienden.’ Ze schonk Heather een scheve grijns. ‘Jij vraagt je natuurlijk af of ik het wist van mijn man en Bernardo’s moeder. Natuurlijk wist ik dat, en dat was echt niet het eind van de wereld. Ik had mijn liefde gehad, en het geluk dat ik in die korte periode had ervaren, zal me altijd bijblijven. Ik was blij dat Vincente ook gelukkig kon zijn.’


  ‘Wilt u zeggen dat liefde er niet toe doet in een huwelijk?’


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat er meer soorten liefde zijn. Vincente was mijn dierbaarste vriend. Als vrienden hielden we van elkaar, en we hadden een goed huwelijk. Toen ons kleine meisje stierf, hebben we in elkaars armen gehuild.’


  ‘Had u een dochter?’


  ‘Ons eerste kind. Ze stierf toen ze zes maanden oud was. Doretta heette ze.’ Baptista pakte haar hand. ‘Als ze was blijven leven, hoop ik dat ze geworden zou zijn zoals jij: lief, zachtaardig en sterk.’


  Heather legde haar andere hand op die van Baptista en keek haar door een mist van tranen aan.


  ‘Erg lang kennen we elkaar nog niet,’ zei Baptista, ‘maar soms zijn een paar dagen genoeg… zoals Lorenzo en jij hebben ervaren. Vanaf het eerste moment wist ik dat jij de dochter van mijn hart was. Bella Rosaria zou Doretta’s bruidsschat zijn geweest. Nu is het de jouwe.’


  ‘U bedoelt… dat u het aan Lorenzo geeft…’


  ‘Nee, aan jou.’


  ‘Maar… dat kan ik niet…’


  ‘Als je weigert, breek je mijn hart,’ verklaarde Baptista eenvoudigweg.


  ‘Ik zou u voor geen goud willen kwetsen,’ zei Heather onmiddellijk. ‘Dank u.’


  Per slot van rekening zou het huis op haar trouwdag weer in de familie terugkeren, en zo lang duurde dat niet meer. Waarschijnlijk zou de schenking zelfs pas daarna plaatsvinden.


  Baptista bleef haar echter verrassen. Ze tikte met haar stok op de vloer en praatte even in rap Siciliaans met het dienstmeisje dat daarop verscheen. Het volgende moment kwamen er twee ernstig uitziende mannen de kamer binnen, met een stapel papieren.


  ‘Dit zijn mijn advocaat en zijn assistent,’ verklaarde Baptista. ‘De papieren hoeven alleen nog maar getekend te worden, en zij zullen getuige zijn.’


  ‘Nu, bedoelt u?’ vroeg Heather, lichtelijk verbijsterd.


  ‘Ik zou geen beter moment weten.’ Baptista pakte een pen.


  ‘Signora…’ zei Heather op dringende toon.


  ‘Over een paar dagen kun je me “Mamma” noemen,’ merkte Baptista op. ‘Waarom niet nu alvast? Het zou me zo gelukkig maken.’


  ‘Mij ook… Mamma.’


  ‘Bene! Wees dan nu een gehoorzame dochter.’


  Even later was Heather de eigenaar van een landgoed. Na een glaasje Marsala vertrokken de advocaten weer.


  ‘Nu ga ik even rusten,’ kondigde Baptista aan, ‘dan kun jij intussen je bezit bekijken.’


  Terwijl Heather door de kamers van het huis dwaalde, wist ze dat ze hier wilde wonen. Het was gewoonweg volmaakt voor een verliefd stel, en niet te ver van Palermo.


  Ze zag het al helemaal voor zich. Baptista wilde graag dat zij ook iets in het bedrijf ging doen. Lorenzo en zij zouden er ’s ochtends samen heen kunnen rijden en zich vervolgens ’s avonds weer hier kunnen terugtrekken, in hun eigen wereldje. En voor het geval dat wereldje zou worden uitgebreid, had ze de kinderkamer al uitgezocht: aan de achterkant van het huis, met uitzicht over de bloemenpracht in de tuin. Even bleef ze uit het raam staan staren, in gedachten al bezig met de inrichting.


  Toen haastte ze zich naar buiten om de tuinen te bekijken. Verrukt begaf ze zich in een paradijs vol aangename geuren en vrolijk vogelgekwetter. Ook hoorde ze voortdurend water ruisen, van speels verborgen fonteintjes.


  Plotseling kwam ze uit op een soort open plek en stond ze midden tussen de rozen, in alle soorten, maten en kleuren: roze, wit, geel, klimrozen, struikrozen, rozen in volle bloei en rozen in de knop. En in het midden stond een struik met dieprode rozen, een liefdesverklaring in optima forma.


  ‘Ik dacht wel dat je deze plek zou vinden,’ klonk de stem van Baptista.


  Toen Heather zich omdraaide, zag ze dat de vrouw achter haar stond, leunend op haar stok.


  ‘Ik zag je deze kant op gaan en wilde je graag zelf mijn bijzondere plekje laten zien.’


  ‘Heeft hij –’


  ‘Ja, Fede heeft dit voor mij gemaakt. Zo wilde hij me duidelijk maken wat hij niet durfde te zeggen.’ Ze gebaarde naar een houten bankje, waarop ze samen plaatsnamen.


  ‘Al die jaren heb ik deze rozen met liefde gekoesterd, en ze zijn steeds verder gegroeid. In de winter zet ik ze in kassen, of zelfs binnen, om ze te beschermen tegen de kou. Sommige struiken staan er al vanaf het begin, andere zijn stekken van de originele. Ik heb ook stekken bij de Residenza geplant, maar dit is de plek waar hij mij vertelde dat er voor hem nooit een andere vrouw zou bestaan dan ik.’


  Ze wees op de struik vol schitterende rode bloemen. ‘Die hebben we samen geplant, en ik heb hem nooit laten doodgaan,’ zei ze zacht. ‘Als hij nu terug zou komen, zou ik hem die struik kunnen laten zien en zeggen: “Kijk eens hoe ik deze voor jou heb gekoesterd”.’


  ‘En ik zal hem koesteren voor u,’ zei Heather zacht.


  ‘Dat wist ik wel. En wanneer ik word begraven, wil jij er dan voor zorgen dat er, te midden van alle eerbewijzen van mensen om wie ik toch niets geef, één enkele bloem van deze struik op mijn kist ligt?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat. Maar wilt u dat niet liever aan Lorenzo of Renato vragen?’


  Vastbesloten schudde ze haar hoofd. ‘Als dat moment is aangebroken, zal Lorenzo alles vergeten behalve zijn verdriet. En Renato is een goede man, maar bepaalde gevoelszaken zal hij nooit begrijpen.’


  ‘Dat had ik al begrepen, ja,’ zei Heather.


  De vrouwen glimlachten even naar elkaar.


  ‘Natuurlijk doe ik dat voor u,’ beloofde ze.


  ‘Dan hoef ik me geen zorgen meer te maken. Tot nu toe was er niemand die ik dit kon toevertrouwen.’


  ‘Houdt u dan nog steeds van hem, na al die tijd?’


  ‘Niet zoals jij bedoelt. Van passie is al lang geen sprake meer. Wat voor mij nu belangrijk is, is iemand met wie ik samen in het avondzonnetje kan zitten, iemand die mijn hand pakt en naar me glimlacht met ogen die me duidelijk maken dat we samen nergens meer bang voor hoeven zijn. Soms ga ik hier in de schemering zitten en denk aan het verleden, maar ik zit hier altijd alleen. Ik word oud, lieve dochter van me, en mijn hart hunkert naar iets wat ik nooit zal hebben.’


  Ze stak haar arm door die van Heather, waarna ze langzaam terug naar het huis liepen.


  De reactie van Lorenzo later die avond was nogal vreemd. In eerste instantie was hij blij verrast, maar toen zei hij: ‘Ik vraag me af hoe Renato dit opneemt. Hij heeft altijd gehoopt dat Bella Rosaria ooit van hem zou worden.’


  Dus wapende Heather zich tegen een eventuele aanval, maar het enige contact dat Renato die avond met haar had, was een kort knikje toen hij naar boven, naar zijn kamer, ging.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Gaandeweg streek er een heel leger familieleden neer in Palermo, gedeeltelijk op de Residenza en gedeeltelijk in de mooiste suites van de beste hotels.


  Het duizelde Heather gewoonweg van de ooms, tantes, neven en nichten aan wie ze werd voorgesteld. De leukste vond ze nog wel Enrico en Giuseppe, verre neven van Baptista en ooit allebei verliefd geweest op haar. Toen ze met Vincente Martelli was getrouwd, hadden ze elkaar getroost. Veertig jaar later waren ze nog steeds vrijgezel en vochten ze nog steeds om de eer haar te vergezellen. Op de bruiloft zou Baptista zich door hen allebei laten begeleiden, om ruzie te voorkomen.


  Twee dagen voor de bruiloft was het hele huis in gereedheid gebracht voor een bal. In hun slaapkamer maakten Angie en Heather zich mooi voor de avond.


  Sinds de dag op de boot was Heather lichtgebruind, wat haar erg goed stond. Jammer dat dat kleurtje niet helemaal egaal was, maar ja, dan had ze naakt moeten zonnebaden…


  Plotseling dacht ze weer aan de hypnotiserende bewegingen van Renato’s handen over haar schouders en rug. En ze bedacht hoe hij haar later, in haar hut, had uitgekleed… Ze drukte haar handen tegen haar gloeiende wangen. Die beelden kwamen te pas en te onpas boven!


  ‘Schiet je op?’ riep Angie.


  ‘Ik kom eraan!’


  Lorenzo kuste haar hand toen ze in geborduurde, lavendelkleurige zijde voor hem stond. ‘Alle mannen zullen jaloers op me zijn,’ verklaarde hij. Ondanks zijn galante woorden leek hij een tikje afwezig.


  Onder luid applaus openden ze het bal. Heather had het gevoel in slowmotion te bewegen, terwijl ze naar de gezichten om hen heen keek. Daar had je Baptista met haar twee aanbidders. Ze glimlachte tevreden. En daar stonden Angie en Bernardo, die er al echt als een stel uitzagen. Alles was gewoon fantastisch.


  Toen zag ze Renato, in gezelschap van een van de opvallendste vrouwen die ze ooit had gezien. Een rijpe brunette, op het toppunt van haar schoonheid. Haar mond was uitnodigend en sensueel, en ze had een paar enorme, donkere ogen, die door de wezenloze blik wel iets weg hadden van die van een koe. Alles aan haar straalde wellust uit, te beginnen met de manier waarop ze naar Renato keek.


  ‘Voorzichtig.’ Lorenzo pakte haar iets steviger vast. ‘Je struikelde bijna.’


  ‘Sorry,’ zei ze buiten adem.


  ‘Waar zat je ergens met je gedachten?’


  ‘Nou ja… bij onze bruiloft natuurlijk,’ verklaarde ze lachend. ‘Ik denk er voortdurend aan.’


  ‘Ik ook. Overmorgen zijn we voor altijd met elkaar verbonden.’


  ‘Ja, voor altijd.’


  ‘Gelukkig, de anderen gaan nu ook dansen. Dan wordt er niet meer zo op ons gelet.’


  ‘Wie is die vrouw bij Renato?’


  ‘Elena Alante, een weduwe. Renato heeft een voorkeur voor getrouwde of gescheiden vrouwen en weduwen. Vrouwen met ervaring in elk geval. Die vrouw daar is Minetta, en vlak achter haar staat gravin Julia Bennotti. Ze zijn alle drie… Nou ja, Renato heeft –’


  ‘Nogal veel lef?’ opperde Heather op luchtige toon.


  ‘Het getuigt wel van lef hen alle drie tegelijk uit te nodigen. Ik vraag me af wat hem bezielde.’


  Dat vroeg Heather zich ook af toen ze even later tegenover hem stond. Hij zag er nogal gespannen uit. De glimlach waarmee hij haar begroette, scheen hem moeite te kosten. Toen hij haar aan Elena voorstelde, merkte Heather iets op wat haar een glimlach ontlokte. ‘Mag ik u complimenteren met uw parfum, signora,’ zei ze zacht. ‘Het is verrukkelijk.’


  ‘Die lieve Renato heeft het nog niet zo lang geleden voor me gekocht,’ kirde Elena. ‘Het heet Deep Of The Night. Ik zeg steeds dat hij niet van die dure cadeautjes voor me moet kopen, maar hij zegt dat ik nu eenmaal bijzonder voor hem ben.’


  ‘Hij heeft het vast met heel veel zorg voor u uitgekozen.’


  ‘Ik geloof dat het tijd wordt voor een dansje met de bruid.’ Renato pakte haar bij de hand en leidde haar naar de dansvloer, waar net een wals begon.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ bromde hij.


  ‘Ik probeerde alleen maar beleefd te zijn. Het is echt een heerlijke geur. En trouwens, als jij zo met je harem te koop loopt, moet je ook niet moeilijk doen.’


  ‘Er zijn dingen waarover je maar beter niet kunt praten,’ zei hij op waarschuwende toon.


  ‘Je hebt toch zeker geen slecht geweten?’


  ‘Nee, gewoon gevoel voor fatsoen.’


  Een duiveltje in haar binnenste maakte dat ze zei: ‘Fatsoen? Jij? Ik had je wel willen horen toen je dat parfum aan Elena gaf. Waarschijnlijk vertelde je haar dat je voortdurend aan haar had moeten denken, terwijl je in werkelijkheid aan Minetta of Julia dacht en oneerbare voorstellen deed aan de vriendin van je broer –’


  Zijn hand drukte iets harder tegen haar rug. ‘Hou op,’ fluisterde hij. ‘Dergelijke praat duld ik niet.’


  ‘Ik…’ Het kostte haar plotseling moeite adem te halen. ‘Ik zei maar wat.’ Ze vermande zich. ‘Ik heb je nog niet bedankt voor die heerlijke dag op de boot. Je had gelijk, dat is wel iets voor onze huwelijksreis.’ Ze wist amper wat ze zei, babbelde maar wat.


  ‘Iets anders had ik mis,’ zei hij met rauwe stem. ‘Jij en Lorenzo moeten ergens anders gaan wonen.’


  ‘Maar jij zei –’


  ‘Nu niet meer. Jullie kunnen hier niet wonen.’


  Ze hoefde niet te vragen waarom. Dat las ze in zijn ogen. Het smeulde bij hem al net zo als bij haar. Ze kon zichzelf wel wijsmaken dat ze zo moeilijk ademde omdat ze moe was van het dansen, maar tegelijkertijd kon ze de waarheid niet ontkennen. Als ze alleen waren geweest, zou hij haar hebben gekust – lang, stevig en hartstochtelijk – en zij zou zijn kus hebben beantwoord. Dat hing al in de lucht sinds hij die middag voor haar toonbank was verschenen.


  Het was helemaal verkeerd. Ze hield zielsveel van Lorenzo, dus hoe kon ze dan opgewonden raken van de gedachte dat Renato haar zou kussen? Hoe kon ze dan verlangen naar zijn lichaam tegen het hare en zijn vingers op haar huid? Sinds ze die één keer had gevoeld, had dat haar niet meer losgelaten. Dat wilde ze nu wel toegeven.


  Het zou gemakkelijker zijn geweest een hekel aan hem te hebben, maar dat was sinds dat moment van gedeelde sympathie op het strand niet meer mogelijk. Dat ze hem eigenlijk wel mocht, zelfs met hem kon meevoelen, was nog gevaarlijker dan de reactie van haar lichaam.


  ‘Ik zou helemaal niet met je moeten dansen,’ flapte ze eruit.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij kalm.


  ‘Ik bedoel… ik moet nog met zoveel mensen dansen, ik heb eigenlijk helemaal geen tijd voor miu frati.’ Dat had ze beter niet kunnen zeggen. Die woorden herinnerden haar weer aan de picknick.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ga jij maar terug naar je verplichtingen, dan ga ik weer naar mijn harem. Die bezorgt me tenminste nooit problemen.’


  ‘Jij hebt toch voor ieder probleem een oplossing?’


  ‘Dat dacht ik ooit ook. De dans is afgelopen. Ik zie je wel weer wanneer ik je naar het altaar leid.’


  De rest van de avond werd ze door de ene na de andere Martelli opgeëist, zodat ze geen tijd meer had om aan Renato te denken, of te kijken met wie hij danste.


  


  De wereld was in mist gehuld. Vaag was ze zich bewust van de armen die haar naar beneden droegen, van de handen die haar haar bikini uittrokken. Ze voelde hoe ze met een grote handdoek werd drooggedept, haar borsten, haar dijen…


  Toen doemde door de mist het gezicht van de man op. In zijn ogen lag een weerloze blik, alsof hij verbijsterd was door zijn eigen gedachten.


  Plotseling was het beeld verdwenen en merkte Heather dat ze rechtop in bed zat, huiverend over haar hele lichaam. ‘Nee!’ riep ze hijgend uit. ‘Nee!’


  ‘Wat is er?’ Angie krabbelde uit bed en haastte zich naar haar toe. ‘Wat is er, Heather?’


  ‘Niets… gewoon een droom…’


  Een droom waarin verdrongen herinneringen boven waren gekomen. Herinneringen aan hoe ze naakt in Renato’s armen had gelegen en hoe hij naar haar had gekeken. Beelden die ze wel wilde, maar niet kon vergeten.


  ‘Ik ga een eindje lopen,’ zei ze.


  ‘Zal ik me je meegaan?’


  ‘Nee, dank je. Ik… Ik wil even alleen zijn.’


  Met een dunne badjas over haar nachthemd liep ze het terras op. Misschien dat het gloeien van haar lichaam in de koele avondlucht zou verdwijnen. Het was twee uur in de ochtend. De ochtend van haar trouwdag. En zij was wakker geschrokken uit een droom over een andere man.


  In haar hart had ze altijd geweten dat Renato gevaarlijk was. Maar zodra ze met Lorenzo getrouwd was en in zijn armen en zijn bed lag, zou het voorbij zijn. Dan zou ze alles vergeten. Dat moest gewoon!


  Ze keek over de reling van het terras naar beneden en zag op de verdieping onder haar ook iemand staan. ‘Lorenzo!’ riep ze fluisterend. ‘Ik kom naar je toe.’


  Ze liep door haar kamer naar de gang en vervolgens de trap af naar de hal, waar hij haar al stond op te wachten. Ze stortte zich in zijn armen.


  ‘Wat is er, lieverd? Wat is er mis?’


  ‘Niets. Ik wilde alleen maar even zeggen hoe ontzettend veel ik van je hou…’


  ‘Waarom klink je dan zo van streek?’


  ‘Ik ben niet van streek. Alles is volmaakt, maar ik moest je gewoon even vertellen dat ik van je hield.’


  ‘En ik hou van jou, dus dan is alles in orde.’ Na deze woorden kuste hij haar.


  Heather probeerde zich eraan over te geven, in die kus alles te vinden waarnaar ze verlangde. Dat lukte echter niet. Daarvoor waren ze allebei te gespannen. Straks op de boot zou het wel anders zijn…


  Ze schrok van een onverwacht geluid uit het duister. ‘Wat was dat?’


  ‘Renato. Die zit nog te werken in zijn studeerkamer.’


  ‘Zou hij ons hebben gehoord?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Doet het er iets toe? Lieverd, je trilt helemaal.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Kom, dan breng ik je naar boven. Nog een paar uur, dan zijn we voor altijd bij elkaar.’


  


  De trouwjurk was gemaakt van zijdeachtig satijn en had iets middeleeuws, met de zware rok die in plooien van haar middel naar beneden viel. Aan de achterkant liep de rok uit in een lange sleep, versierd met kant. Ook de mouwen waren vanaf de ellebogen van kant. De sluier reikte bijna tot aan de grond en werd op zijn plaats gehouden door de tiara. Al met al een bijzonder elegant en adembenemend geheel.


  Sterker dan ooit had ze het gevoel aan een nieuw leven te beginnen. De zon had haar haren lichter gemaakt en haar huid donkerder, en voor het eerste van haar leven voelde ze zich echt mooi.


  De warmte van Sicilië had haar hele lichaam doorstroomd en gevoelens in haar losgemaakt die in het mistige Engeland slechts hadden gesluimerd. Ze was gewoonweg helemaal opgebloeid in dit klimaat.


  Als bruidsmeisje droeg Angie een simpele jurk van roomwitte zijde, waarin ze er prachtig uitzag.


  Heather glimlachte. ‘Volgens mij zijn sommige gebruiken hier hetzelfde als in Engeland,’ zei ze plagend. ‘Zoals die van het bruidsmeisje en de getuige.’ Bernardo dus.


  Er werd op de deur geklopt, en Renato riep: ‘Iedereen is al naar de kathedraal. Bernardo en Lorenzo zijn een paar minuten geleden vertrokken. Ik wacht beneden op jullie.’


  Angie gaf Heather het boeket witte rozen. ‘Je ziet er schitterend uit. Lorenzo slaat vast steil achterover.’


  Weer glimlachte Heather. Bij daglicht waren haar verontrustende gedachten als sneeuw voor de zon verdwenen. Zij hield van Lorenzo en hij van haar. Dat was het enige wat ertoe deed.


  Langzaam liepen ze de gang door, tot ze boven aan de trap stonden.


  Het voltallige personeel keek verwachtingsvol en vervolgens goedkeurend naar haar op. Renato’s gezicht daarentegen vertoonde geen enkele uitdrukking.


  Toen ze bijna beneden was, stak hij zijn hand naar haar uit en hielp haar de laatste treden af.


  Onder luid applaus liepen ze naar buiten, waar de limousine al stond te wachten.


  Voorzichtig schoof Heather achterin, waarna Angie haar jurk en sluier zorgvuldig om haar heen schikte en naast haar kwam zitten.


  Nadat ook Renato zich bij hen had gevoegd, reden ze weg, richting Palermo.


  Nog steeds een tikje verbaasd dat dit allemaal echt gebeurde, keek Heather eens naar Renato. Ze merkte dat zijn blik op haar was gevestigd, met alweer een enigszins verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.


  Inmiddels waren ze in de buitenwijken van Palermo aanbeland, en het duurde niet lang voordat de auto voor de kathedraal tot stilstand kwam.


  Nadat ze in de stralende zon waren uitgestapt, maakte Angie haar jurk weer in orde, onder het toeziend oog van wat passanten, die waren blijven staan om naar de bruid te kijken. ‘Grazziusu,’ hoorde Heather hen zeggen.


  Renato keek haar aan. ‘Ben je er klaar voor?’


  ‘Voor zover dat mogelijk is.’


  ‘Geen twijfels?’


  ‘Waarom vraag je dat?’ riep ze uit.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij bruusk. ‘Laten we gaan.’


  Ze pakte de arm die hij haar bood, en samen liepen ze over het plein naar de kathedraal.


  Na het felle zonlicht buiten leek het het eerste moment aardedonker in de kerk, maar al snel werd Heather zich bewust van het schitterende interieur en van alle op haar gerichte ogen. Bij het altaar stond de aartsbisschop reeds te wachten om Lorenzo en haar in de echt te verbinden.


  Hoog boven hen begon het orgel te spelen.


  Ze haalde eens diep adem, kneep onwillekeurig even in Renato’s arm en bereidde zich voor op de eerste stap.


  ‘Wacht even,’ zei Renato zacht.


  Het volgende moment zag ze dat Bernardo zich met een ongeruste uitdrukking op zijn gezicht naar hen toe haastte. ‘Nog niet,’ zei hij op zachte, maar dringende toon. ‘Lorenzo is er niet.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Renato. ‘Jullie zijn toch samen gekomen?’


  ‘Ja, maar op een gegeven moment zei hij dat hij even met iemand ging praten, en toen ik hem daarna ging zoeken, wist niemand waar hij was, en –’


  ‘En wat?’ vroeg Renato op ruwe toon, aangezien Bernardo leek te aarzelen.


  ‘Ik heb buiten een vrouw gesproken die zei dat ze een jonge man in een taxi had zien stappen. Uit haar beschrijving… maar het kan natuurlijk ook een ander zijn geweest…’


  ‘Natuurlijk,’ zei Renato. ‘Het is vast een storm in een glas water. Lorenzo kan elk moment terugkomen.’


  Heather hoorde echter dat hij er niet gerust op was, en ook Bernardo durfde haar niet aan te kijken.


  Het leek net of dit haar niet overkwam, of ze van bovenaf neerkeek op een wanhopige vrouw in een bruidsjurk. Een andere vrouw.


  ‘Wat is er gebeurd? Waar is Lorenzo?’


  Niemand had Baptista aan zien komen. Plotseling stond ze er, zich vastklampend aan de arm van Enrico. ‘Waar is Lorenzo?’ herhaalde ze.


  Eén afgrijselijk ogenblik lang wist niemand wat hij moest antwoorden, toen ontstond er enige commotie en kwam er vanbuiten een jongen van een jaar of zestien op hen af gerend. Nerveus duwde hij een velletje papier in het bruidsboeket. Toen rende hij weer weg, of zijn leven ervan afhing.


  Weer was het alsof Heather van bovenaf toekeek. Ze zag dat de bruid het papier voorzichtig uit de bloemen plukte en het boeket vervolgens aan het bruidsmeisje gaf. Het was één enkel velletje, zonder envelop, en zo te zien, was het in grote haast geschreven.


  


  ‘Mijn allerliefste Heather,


  Vergeef me alsjeblieft. Als er een andere manier was geweest, had ik het zo niet gedaan, maar Renato was zo op dit huwelijk gebrand, dat ik van voren niet meer wist of ik van achteren leefde. Ik hou wel degelijk van je, geloof ik. En misschien dat we, als alles normaal was gegaan, uiteindelijk ook wel zouden zijn getrouwd. We hebben toch een heerlijke tijd gehad, of niet soms? Had het maar zo kunnen blijven. Maar Renato besloot ons in Londen op te zoeken. Hij vond het wel een goed idee als wij trouwden, en de rest van het verhaal ken je. Toen raakte hij gewond en redde jij zijn leven. Ik vond je die avond zo fantastisch, dat een huwelijk me ook zo erg niet meer leek. En plotseling was alles geregeld en was ik zo ongeveer al een oude, getrouwde man voor ik de kans had gehad van mijn jeugd te genieten. Ik kwam eerder uit Stockholm terug, omdat ik met jou wilde praten, je wilde uitleggen waarom we alles beter een tijdje konden uitstellen, maar Renato bracht me tot rede – volgens hem dan. Ik ben vanochtend ook op weg gegaan met de bedoeling gewoon door te zetten, maar toen ik in de kerk zat, wist ik plotseling dat ik dat niet kon. Probeer alsjeblieft me te vergeven. Ik vind je nog steeds fantastisch. Lorenzo.’


  


  Een vreemde stilte weerklonk in Heathers oren, een stilte die wel iets weg had van gelach. Als in trance liet ze het papier zakken en staarde voor zich uit.


  Lorenzo kwam niet. Hij had helemaal niet met haar willen trouwen; Renato had gewild dat hij dat deed. Als marionetten had hij hen naar zijn eigen goeddunken gestuurd. Zo nodig had hij de waarheid geweld aan gedaan. Geen wonder dat hij haar zo enthousiast had binnengehaald!


  Achter zich hoorde ze Renato vloeken. Blijkbaar had hij over haar schouder mee staan lezen. Onwillekeurig draaide ze zich naar hem om, en ze zag dat hij bijna net zo bleek zag als die avond in de ambulance. Hij keek haar aan zoals zij zich voelde, alsof hij een stomp in zijn maag had gehad. Het drong echter nog steeds niet allemaal tot haar door.


  Nieuwsgierige familieleden begonnen zich om hen te verdringen, toen het gerucht ging dat er iets vreselijk mis was gegaan.


  ‘Wat schrijft hij?’ fluisterde Angie.


  Aangezien ze geen antwoord kreeg, pakte ze de brief uit Heathers handen en begon deze samen met Bernardo te lezen.


  Deze keek Renato vervolgens kwaad en verbijsterd aan en zei: ‘Ik zal hem vinden en hem terugbrengen –’


  ‘Nee!’ riep Heather uit. Ze kon weer een beetje helder denken en keek eens om zich heen. ‘Denk je dat ik nu nog met hem wil trouwen?’


  ‘Heather, hij meent het niet echt,’ drong Bernardo aan.


  ‘Ik wel. Denk je nu echt dat ik zo wanhopig graag een trouwring wil, dat ik met een man trouw die daartoe gedwongen wordt? Hoe haal je het in je hoofd!’


  Hij knikte. ‘Sorry. Dat had ik niet moeten zeggen.’


  Ze voelde haar kracht terugkeren. Diep vanbinnen brandden de bittere tranen, maar zo lang er andere mensen bij waren, zou ze zich laten dragen door haar trots. Ze zou niet weglopen voor haar vernedering, maar deze met opgeheven hoofd onder ogen zien.


  ‘Goed,’ zei ze kalm, ‘dat was het dan. We kunnen nu maar beter naar huis gaan.’ Ze keek Renato recht in de ogen. ‘Jij hebt me hier gebracht. Je kunt me ook weer terugbrengen.’


  De bewonderende blik in zijn ogen ontging haar, aangezien ze op dat moment haar aandacht op Baptista richtte, die er nu wel heel klein en kwetsbaar uitzag. ‘Het spijt me, Mamma. Dit is voor u ook heel erg.’


  Baptista glimlachte vermoeid. ‘Probeer het mijn zoon te vergeven. Hij bedoelt het goed, maar kiest altijd voor de gemakkelijkste weg. Ik heb hem te veel verwend.’


  ‘Dit is niet uw schuld.’ Heather keek naar Renato.


  ‘Je bent lief, kindje,’ zei Baptista zwakjes. ‘Heel lief…’ Ze wankelde, en haar ogen gingen dicht.


  ‘Mamma!’ riep Renato uit. Nog net op tijd wist hij haar op te vangen.


  ‘Leg haar neer,’ beval Angie, die ogenblikkelijk van bruidsmeisje in arts veranderde. Ze knielde naast Baptista neer en onderzocht haar met gefronst voorhoofd.


  ‘Is het een hartaanval?’ vroeg Renato gespannen.


  ‘Ik weet het niet. Misschien valt het wel mee, maar ze moet in elk geval naar het ziekenhuis.’


  Renato tilde zijn moeder in zijn armen en liep naar de deur. ‘Het ziekenhuis is vlakbij. We gaan er nu heen.’


  ‘Laat de gasten maar aan ons over,’ zei Enrico. ‘Wij zorgen wel dat ze wat te eten krijgen en vertrekken.’


  ‘Bedankt,’ zei Bernardo, terwijl hij achter zijn broer aan liep.


  ‘Wat doen wij?’ vroeg Angie aan Heather.


  ‘We gaan mee,’ verklaarde Heather vastberaden. ‘Ik hou ook van haar.’


  Met een van de trouwauto’s lieten ze zich naar het ziekenhuis rijden, waar ze Bernardo en Renato ijsberend door de gang aantroffen.


  ‘Is er al nieuws?’ vroeg Heather, zonder Renato aan te kijken. Alleen door zich op Baptista te concentreren, kon ze zich nog een beetje inhouden.


  ‘Nog niet, maar het komt vast wel goed,’ zei Bernardo. ‘Dit soort dingen heeft ze wel vaker.’


  ‘Ja, maar elke keer komt ze toch weer een stapje dichter bij de dood,’ verklaarde Renato somber.


  ‘Ik denk je dat je het te donker inziet,’ zei Angie. ‘Volgens mij was het geen hartaanval, meer een flauwte.’


  De geruststellende glimlachjes die Angie en Bernardo wisselden, ontgingen Heather niet. Die twee waren voor elkaar gemaakt, net als Lorenzo en zij…


  Nu vulden haar ogen zich toch met tranen. Op dit moment had ze met Lorenzo voor het altaar moeten knielen om in de echt te worden verbonden. Het was echter op een regelrechte ramp uitgelopen, en dat was allemaal de schuld van Renato met zijn geregel en gemanipuleer.


  Nooit eerder had Heather iemand gehaat, maar nu had ze toch wel een erg bittere smaak in haar mond. Toen ze opkeek, zag ze dat Renato naar haar keek. Het liefst had ze hem van alles naar het hoofd geslingerd, maar zijn geteisterde blik weerhield haar daarvan. Kwaad veegde ze de tranen uit haar ogen. Zijn moeder was ziek. Ze zou hem niet vervloeken, maar was ook niet van plan hem een teken van zwakheid te tonen.


  ‘Lieverd.’ Angie stak haar handen naar haar uit.


  ‘Het gaat wel.’ Heather vermande zich. ‘Bernardo, zou je iets voor me willen doen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij onmiddellijk.


  ‘Zou jij naar huis willen bellen en vragen of iemand wat gewone kleren voor me kan komen brengen?’


  ‘Voor mij ook,’ voegde Angie er haastig aan toe.


  Met een knikje ging hij doen wat ze had gevraagd.


  Heather liep naar het raam en staarde naar buiten. Als ze maar niet naar Renato hoefde te kijken, ging het wel.


  Bernardo vertelde net dat er een dienstmeisje onderweg was met gewone kleren, toen er een arts verscheen.


  ‘Ze is stabiel,’ zei hij. ‘U kunt even naar haar toe.’


  Terwijl de mannen naar hun moeder gingen, wachtten Angie en Heather zwijgend op hun kleren. Toen ze eenmaal waren omgekleed, kon niemand meer zien dat er eigenlijk een bruiloft had moeten plaatsvinden.


  Met een enigszins grauw gezicht kwam Renato de gang weer in. ‘Mijn moeder wil je graag spreken,’ zei hij tegen Heather.


  ‘Hoe is het met haar?’


  ‘Niet best. Ze geeft zichzelf overal de schuld van.’


  ‘Onzin. We weten allemaal wiens schuld het is!’


  ‘Zeg dat dan. Vertel haar wat je maar wilt, maar zorg dat ze zichzelf niet langer zo kwelt. Jij bent de enige die haar nu kan helpen.’


  Toen Heather naar het bed toe liep, trokken de beide broers zich terug tot bij de deur.


  Wat zag ze er teer en kwetsbaar uit, zoals ze daar bleekjes op het kussen lag! Met een bezorgde en vermoeide blik in haar ogen draaide ze zich naar Heather. ‘Vergeef me,’ fluisterde ze. ‘Vergeef me…’


  ‘Er valt niets te vergeven,’ zei Heather. ‘U valt niets te verwijten.’


  ‘Mijn zoon… heeft je te schande gemaakt…’


  ‘Welnee,’ verklaarde Heather, ‘daarvan is geen sprake. Dit gaat allemaal voorbij, en dan gaat het leven gewoon weer verder.’ Ze pakte Baptista’s hand. ‘Ook voor u.’


  Onderzoekend keek Baptista haar aan. ‘Je hebt… een groot hart,’ fluisterde ze. ‘Mijn zoon is een dwaas.’


  Met een geruststellende glimlach boog Heather zich naar haar over. ‘De meeste mannen zijn dwazen. Dat weten we toch? Maar we laten ons er niet door beïnvloeden!’


  Baptista leek iets meer te ontspannen. ‘Je bent lief,’ zei ze zacht. ‘Ga niet weg.’


  ‘Nog niet. Niet voor u aan de beterende hand bent.’


  ‘Ik kom gauw weer thuis. Beloof me dat je er dan nog bent,’ zei Baptista op dringende toon. ‘Beloof het me.’


  Ontzet staarde Heather haar aan. Het enige wat ze nu nog wilde, was zo snel mogelijk van Sicilië vertrekken.


  ‘Alstublieft…’ begon ze, ‘ik kan niet –’


  ‘Beloof het haar!’ zei Renato op heftige toon.


  Om Baptista niet verder van streek te maken, beloofde Heather het toen maar. ‘Ik ben er als u thuiskomt.’


  ‘Je zult er zijn,’ herhaalde Baptista. ‘Je hebt me je woord gegeven.’


  ‘Ja, en ik hou me altijd aan mijn woord. Maakt u zich maar geen zorgen.’ Met die woorden verliet ze de kamer.


  ‘Wat is er?’ vroeg Angie bij het zien van haar gezicht.


  ‘Niet te geloven wat ik zojuist heb gedaan.’ In een paar woorden vertelde ze Angie wat er was gebeurd.


  ‘Je had geen keus.’


  ‘Nee, dat had ik inderdaad niet. Maar hoe kan ik in vredesnaam met Renato onder één dak leven, zonder hem te vertellen hoezeer ik hem haat?’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  In de Residenza heerste een vredige rust. Na een uitgebreide maaltijd, die des te beter smaakte na zulke opwindende gebeurtenissen, waren de meeste gasten vertrokken. Een paar bleven nog een nachtje, omdat ze te ver weg woonden, maar de volgende ochtend zouden ook zij vertrekken. De bruidstaart was echter door niemand aangeraakt; die stond er nog in al zijn glorie.


  In de halfduistere hal staarde Heather naar de taart, die was bekroond met een kleine bruid en bruidegom. Ze voelde zich een beetje duizelig en bedacht dat ze sinds de vorige avond niets meer had gegeten. Die ochtend had ze namelijk geen hap door haar keel kunnen krijgen. Ze zou later wel eten, op de receptie, had ze gedacht. En als ze de taart zouden aansnijden, zou ze de twee figuurtjes eraf halen en ze voor altijd koesteren. Nou, dat kon nog steeds.


  Plotseling brak er iets in haar. Zolang ze zich om Baptista had kunnen bekommeren, had ze niet aan Lorenzo hoeven denken. Nu drong de waarheid echter in volle hevigheid tot haar door. Lorenzo hield niet van haar. Ten overstaan van een volle kathedraal had hij haar in de steek gelaten. Haar droom was slechts een monsterlijke klucht gebleken. Aan haar twijfels van de vorige avond dacht ze nu even niet. Haar gezonde verstand deed er het zwijgen toe.


  Nee, op dit moment werd ze slechts gekweld door herinneringen aan de tijd dat Lorenzo haar leven zo aangenaam had gemaakt met zijn charmes, zijn opgeruimde aard, zijn lieve gebaren en zijn bewondering voor haar. Haar gevoelens voor hem waren verdergegaan dan verliefdheid, en daarom deed het nu ook zo’n pijn. Ze sloeg haar hand voor haar ogen en leunde tegen de tafel, uit alle macht trachtend de verraderlijke tranen te onderdrukken. Ik ga niet huilen, hield ze zich voor. Tenminste, niet nu. Niet voor ze helemaal alleen kon zijn, ver weg van dit huis, van dit eiland en van Renato Martelli.


  Bij het horen van voetstappen, draaide ze zich met een ruk om.


  Daar stond Renato.


  Ze vermande zich en vroeg: ‘Hoe is het met je moeder?’


  ‘Ze sliep toen ik wegging. De artsen denken dat het slechts een flauwte was.’


  ‘Ze verkeert dus niet in levensgevaar?’


  ‘Haar hart is slecht, maar dit was geen hartaanval.’


  ‘Mooi. Dan kan ik dus spoedig vertrekken?’


  ‘Als je haar wilt kwetsen. Ze heeft je als een dochter binnengehaald –’


  ‘Ja, maar ik ben haar dochter niet,’ verklaarde Heather op scherpe toon, ‘en dat zal ik nooit worden ook…’


  ‘Je begrijpt me niet. Ik bedoel alleen maar dat ze van je houdt. Ze heeft je met open armen ontvangen. Heb je dat dan niet gemerkt?’


  ‘Jawel, en dat betekende ook heel veel voor me, maar nu –’


  ‘Nu keer je haar de rug toe? Is dat jouw reactie op haar hartelijkheid?’


  ‘Ik heb gezegd dat ik zal blijven tot ze thuiskomt. Meer kan ik niet beloven.’ Ze schrok van haar eigen stem. Er klonk geen enkele emotie in door. Niets voor haar. Of was ze door alles gewoon zo beheerst en gevoelloos geworden?


  Een dienstmeisje kwam binnen en vroeg op zachte toon iets aan Renato.


  ‘Ze vraagt wat er met de taart moet gebeuren,’ zei hij.


  Verbijsterd staarde Heather hem aan. De prozaïsche vraag maakte dat ze bijna in hysterisch gelach uitbarstte. ‘Hoe moet ík dat nu weten?’ vroeg ze. ‘Ik heb een dergelijke situatie ook nog nooit meegemaakt. En vreemd genoeg wordt er in alle etiquetteboeken ook niet over gesproken. Doe maar een voorstel. Jij bent toch de man die op alle vragen een antwoord heeft, al pakt dat niet altijd even goed uit?’


  Even kromp hij ineen, maar hij bleef kalm. ‘Ik zal zeggen dat ze hem naar het kindertehuis moet laten brengen.’


  ‘Goed idee. Maar niet de bovenste laag. Vraag of ze die er nu afhaalt en aan mij geeft.’


  Dat deed Renato.


  Het dienstmeisje klom op een stoel en pakte de bovenste laag, met de twee figuurtjes erop. Haar hand trilde echter zo, dat de bruidegom er afviel en in tweeën brak. Na een geruststellend knikje van Renato maakte ze zich haastig uit de voeten.


  ‘Wat wil je daarmee?’ vroeg hij aan Heather.


  ‘Opeten, natuurlijk. De bruid mag toch wel iets van haar eigen bruidstaart eten?’ Ze zette een scherp mes in het glazuur. ‘Ook een stukje?’


  ‘Ik denk niet –’


  ‘En schenk een glaasje champagne in. Ik mag toch wel taart en champagne op mijn grote dag?’


  Hij vond twee glazen en schonk er champagne in. ‘Wanneer heb je voor het laatst gegeten?’


  ‘Gisteren. Vanochtend kreeg ik niets door mijn keel.’


  ‘Daar krijg je spijt van, champagne op een lege maag.’


  Ze duwde hem een glas in handen. ‘Laten we proosten op wat jij vandaag allemaal hebt aangericht.’


  ‘Heather, ik begrijp dat je me haat –’


  ‘Dat is nog zacht uitgedrukt. Ik vind je verachtelijk.’ Ze dronk haar glas in één teug leeg en schonk het nog eens vol. ‘Ik wil weten wat er waar is van wat Lorenzo schreef. Is hij echt eerder uit Stockholm teruggekomen om jou te vertellen dat hij het wilde afblazen?’


  ‘Hoor eens –’


  ‘Ja of nee?’


  ‘Ja,’ gaf hij onwillig toe. ‘Dat zei hij, ja. Maar ik heb met hem gepraat en toen –’


  ‘Wist je hem “tot rede te brengen”, zoals hij het noemde. Je bedoelt dat je hem hebt gedwongen met mij te trouwen, of hij dat nu wilde of niet. Hoe haal je het in je hoofd? Waar zie je me voor aan? Een hulpeloos typetje zonder enig lef of onafhankelijkheidsgevoel?’


  ‘Nee… maar na wat je me had verteld over je vorige verloofde –’


  ‘Heb je hem dat verteld?’ riep ze ontzet uit. ‘Je hebt er werkelijk alles aan gedaan me te vernederen, hè? Ik hoor het je zeggen: “Je kunt er echt niet onderuit, Lorenzo. Het arme schepsel is al een keer in de steek gelaten”.’


  ‘Had ik hem dan beter weg kunnen laten lopen voor zijn verplichtingen?’


  Haar ogen schoten vuur. ‘Dat heeft hij uiteindelijk toch ook gedaan? Alleen heb jij ervoor gezorgd dat hij dat op het rotste moment deed. En hoezo verplichtingen? Ik dacht dat we uit liefde trouwden. Ik wil helemaal geen man die alleen maar zijn plicht doet. Als we er destijds in Londen een eind aan hadden gemaakt, was ik er wel weer bovenop gekomen. Dan had ik immers mijn baan, mijn vrienden, mijn hele leven daar nog gehad. Maar jij had je zinnen gezet op dat huwelijk, omdat dat jou goed uitkwam. En nu is Lorenzo weg, zit ik hier in mijn eentje en is je moeder ziek, alleen omdat Renato Martelli zijn zin wilde doordrijven.’ Onmiddellijk voegde ze eraan toe: ‘Het spijt me, dat van je moeder had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Waarom niet? Het is toch waar?’


  ‘Ja, maar ik had het niet moeten zeggen. Ik…’ Weer voelde ze de tranen prikken, maar ze mocht niet huilen.


  ‘Heather…’ Hij stak zijn handen naar haar uit.


  Als door een wesp gestoken, deinsde ze achteruit. ‘Ik waarschuw je, Renato, raak me niet aan, anders sta ik niet voor mezelf in.’


  Hij trok zijn handen terug. ‘Ik denk dat het voor vanavond wel genoeg is geweest. Ik kan maar beter gaan.’


  Ze gaf geen antwoord. Haar gezicht stond onvermurwbaar.


  Terwijl Renato wegliep, voelde hij iets wat hij niet goed kon thuisbrengen. Normaal kende hij geen angst, maar deze vreemde vrouw, wier hart in een steen leek te zijn veranderd, maakte hem bang. Hij had iets verschrikkelijks aangericht.


  


  De volgende ochtend, nadat de laatste gast was vertrokken, kwam Renato naar Heather toe en zei: ‘Ik heb Lorenzo gevonden. Hij zit in Napels, bij vrienden.’


  Hij keek haar niet aan, omdat hij niet wilde zien hoe beroerd ze eruitzag. Toch voelde hij haar verstijven.


  ‘Weet hij dat zijn moeder ziek is?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee, ik heb hem nog niet gesproken.’


  ‘Je moet het hem vertellen. Dan kan hij haar opzoeken.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ verklaarde hij op scherpe toon. ‘Het is niet ernstig. Morgen is ze weer thuis.’


  ‘Het zou heel veel voor haar betekenen.’


  ‘Ook een heleboel spanning.’


  ‘Dat denk ik niet,’ verklaarde Heather vastberaden. ‘Ik denk dat de onzekerheid veel erger voor haar is.’


  Toen het stil bleef, keek ze op en zag ze dat Renato nogal vreemd naar haar stond te kijken.


  ‘Je wilt wel erg graag dat hij terugkomt,’ zei hij.


  Waarom wist Renato haar toch elke keer weer op de kast te jagen? ‘Als je daarmee bedoelt wat ik denk dat je bedoelt, moet je je schamen. Het is voorbij tussen Lorenzo en mij. Ik zal nooit meer met hem trouwen.’


  ‘Dat denk je nu. Maar als hij terugkomt en al zijn charmes weer op je loslaat –’


  ‘Daar weet jij natuurlijk alles van,’ veronderstelde ze somber. ‘Die moest hij van jou immers aanwenden om te zorgen dat jij je doel bereikte?’


  Die was raak! Mooi. Laat hem nu ook maar eens lijden!


  ‘Bovendien lijkt het me niet erg waarschijnlijk dat hij me terug wil winnen,’ voegde ze eraan toe. ‘Na alle moeite die hij heeft gedaan om van me af te komen!’ Ondanks alles begon haar stem een beetje te trillen.


  Dat maakte dat Renato op vriendelijker toon zei: ‘Hij wilde niet van jou af, maar van mij. En als ik mijn broer goed ken, gaat hij zaken pas goed waarderen als hij ze eenmaal kwijt is.’


  Ze schonk hem een koele, uitdagende blik. ‘Er is dus nog hoop,’ zei ze op spottende toon. ‘Lorenzo maakt me wederom het hof, en ik ben zo dwaas daarvoor wederom te vallen. Roep alle gasten maar terug… Renato Martelli krijgt alsnog zijn zin!’


  ‘Allemachtig!’ riep hij uit. ‘Begrijp je het dan niet?’ Hij vermande zich. ‘Het spijt me, ik wilde maar dat ik de juiste woorden kon vinden.’


  ‘Is het ooit bij je opgekomen dat die er niet zijn?’


  ‘Ik begin te vrezen dat je gelijk hebt. Mag ik je dan niet mijn verontschuldigingen aanbieden, Heather? Ik heb nooit vermoed dat het zo zou aflopen.’


  ‘Nee, jij wilde het leven regelen zoals jij dat wilde, zonder rekening te houden met wie dan ook. Ik heb vannacht heel wat nagedacht en kwam tot de conclusie dat jij degene bent die over trouwen is begonnen, destijds in Londen. Jij zei dat Lorenzo het erover had gehad, maar die keek hoogst verbaasd, realiseer ik me nu.’


  ‘Hij had gezegd dat als hij ooit met iemand zou trouwen, dat met jou zou zijn,’ gaf Renato toe.


  ‘Als, ja! Wat je Lorenzo hebt aangedaan, vind ik bijna net zo erg als wat je mij hebt aangedaan. Jij hebt hem gedwongen tot iets waaraan hij nog niet toe was, en nu is hij de kwaaie pier.’


  ‘Hij had toch kunnen weigeren,’ zei Renato kwaad.


  ‘Ach kom nu toch! Wie gaat er nu ooit tegen jou in?’


  ‘Jij.’


  ‘Dat helpt nogal! Ik vind echt dat je hem hierheen moet halen om zijn moeder op te zoeken. Zeg maar dat ik hem niets verwijt. Ik neem hem niets kwalijk.’


  ‘Je neemt hem niets kwalijk? Na wat hij je heeft aangedaan?’


  ‘Na wat jij mij hebt aangedaan! Lorenzo wilde me wel over zijn twijfels vertellen, maar jij weerhield hem daarvan. Als we er samen over hadden kunnen praten, had ik hem heus wel laten gaan… gewoon, hier thuis, en niet in het openbaar. Dat kwam allemaal door jou. Zeg dus maar dat hij zich geen zorgen hoeft te maken.’


  Even bleef het stil, toen zei hij: ‘Als we normaal met elkaar hadden kunnen praten, had ik je kunnen vertellen hoezeer ik je waardige houding en je spirit bewonder. Nu zal mijn bewondering slechts jouw minachting oproepen.’


  ‘Goed gezien. Ga je dan nu dat telefoontje plegen?’


  


  De rest van de dag bracht ze in het ziekenhuis door.


  Baptista sliep het grootste gedeelte van de tijd, maar telkens wanneer ze wakker werd, zochten haar ogen Heather en glimlachte ze opgelucht.


  Toen Renato binnenkwam, stond Heather onmiddellijk op om weg te gaan, maar ze hoorde hem nog net zeggen: ‘Lorenzo komt vanavond thuis, Mamma.’


  Haastig verliet ze de kamer, voor ze zich al te zeer bewust werd van de op haar gerichte blikken. Ze besloot een kop koffie te gaan drinken.


  Voor Renato vertrok, kwam hij nog even naar haar toe. ‘Je had gelijk,’ zei hij. ‘Ze knapte er enorm van op. Ik hoop dat het voor jou niet te moeilijk zal zijn.’


  ‘Het doet me niets,’ verzekerde ze hem.


  ‘Wist ik maar of dat waar was.’


  ‘Doet dat er iets toe? Het gaat nu om je moeder.’


  ‘Maar ook om jou. We moeten binnenkort eens praten –’


  ‘Ik dacht het niet.’


  ‘Je begrijpt toch ook wel dat het zo niet kan blijven?’


  ‘Natuurlijk. Zodra ze beter is, zal ik Bella Rosaria teruggeven en terugkeren naar Engeland.’


  ‘Dat bedoelde ik niet. Er zijn andere dingen –’


  ‘Nee, Renato, die zijn er niet. Nu ga ik weer naar haar toe.’


  Tegen de avond reageerde Baptista op elk geluidje.


  ‘Hij zal zo wel komen,’ beloofde Heather.


  ‘Zal het je hart niet breken hem weer te zien, liefje?’


  ‘Harten breken niet zo gemakkelijk.’


  ‘Toch wel… in eerste instantie, tenminste.’


  ‘Ik vind het wel naar,’ bekende Heather, ‘dat ik niet alleen Lorenzo, maar ook de rest kwijtraak. Die dag op Bella Rosaria vertelde ik u nog hoe goed ik me hier voelde; dat het lot me naar de juiste plek had gebracht om met de juiste man te trouwen.’ Ze lachte kort. ‘Zo zie je maar weer, hoezeer je het mis kunt hebben.’


  ‘Volgens mij had je het niet mis,’ zei Baptista.


  ‘Dat moet wel. Ik heb alle signalen verkeerd geïnterpreteerd. Ik herken mijn eigen reacties niet meer. Ooit zou ik me de ogen uit mijn hoofd hebben gehuild, nu wil ik alleen een daad stellen om de mensen te laten zien dat er met mij niet te spotten valt.’


  ‘Een bijzonder Siciliaanse reactie, meisje,’ zei Baptista. ‘Dat gevoel dat je had, dat je hier op je plaats was, klopte wel. Dat kwam echter niet door Lorenzo, maar door Sicilië.’


  ‘Leuk bedacht –’


  ‘Door een oude vrouw, bedoel je, maar denk nu eens goed na, lieverd. Vergeet Lorenzo even en denk aan het land. Bedenk hoe het eruitziet, ’s ochtends als het nog mistig is, of ’s middags met die scherpe schaduwen –’


  ‘Of vroeg in de avond als het licht die zachte, gouden gloed heeft die je nergens anders aantreft,’ zei Heather zacht, half in zichzelf.


  ‘En dan die taal die je zo gemakkelijk leert,’ ging Baptista verder. ‘Eigenlijk gaat alles je hier goed af. Je hebt je zelfs uitstekend aangepast aan de hitte.’


  Dat was waar. Ze was hier helemaal opgebloeid. Ze was heel ontspannen; de scherpe kantjes waren overal af, en ze voelde hier dingen die ze anders nooit…


  Goed, maar dat was nu voorbij. Die verschrikkelijke ervaring in de kathedraal had al haar emoties uitgeschakeld. Ze bleef nu overal heel kalm onder en hoopte dat dat zo bleef tot ze weer in Engeland was. Hoezeer ze daar zou lijden, ging helemaal niemand aan, alleen haarzelf.


  ‘Ik kom uit Engeland, Mamma,’ zei ze nu. ‘Daar hoor ik thuis.’


  ‘Nee, je hoort hier,’ verklaarde Baptista resoluut. ‘En je moet hier blijven.’


  Een angstig vermoeden maakte zich van Heather meester. ‘Als u soms denkt dat ik nog met Lorenzo kan trouwen…’


  ‘Natuurlijk niet.’ Het volgende moment slaakte ze een kreet van vreugde en opende haar armen uitnodigend.


  Lorenzo was binnengekomen.


  Heather probeerde er nog vandoor te gaan voor hij haar zag, maar het was al te laat. ‘Dan laat ik jullie maar even alleen,’ wist ze stijfjes uit te brengen.


  Pas toen ze in de gang liep, kwamen de emoties. Haar verstand kon wel zeggen dat hun huwelijk toch nooit iets zou zijn geworden, maar het deed wel pijn Lorenzo zo snel weer te zien. Met haar hand tegen haar mond geslagen, bleef ze even tegen de muur geleund staan.


  ‘Heather!’ Het was de stem van Renato.


  Ze keek naar hem op. ‘Je broer is er,’ zei ze. ‘Ik heb ze maar even alleen gelaten.’


  ‘Alles goed met je?’


  Ze lachte kort en vreugdeloos. ‘Natuurlijk. Waarom niet. Ik ga nu naar huis. Dag.’


  


  Dit was geen avond om aan minnaars en huwelijksreizen te denken. De volle maan weerkaatste in het water van de zee en gaf het land een zilveren schijnsel. Een verstandige vrouw zou naar binnen gaan en niet op het terras blijven zitten, denkend aan de boot waarop haar echtgenoot en zij nu helemaal zouden moeten opgaan in elkaar. En ze was een verstandige vrouw. Anders was ze de afgelopen dagen nooit doorgekomen.


  Ze hoorde een geluidje en merkte dat Lorenzo achter haar stond. Ze voelde dat hij eens diep ademhaalde en zijn schouders rechtte voor hij op haar af stapte.


  Uit alle macht probeerde ze zich te wapenen tegen de pijn zijn gezicht weer te zien, maar dit was nu eenmaal het gezicht waarop ze verliefd was geworden.


  ‘Ik ben gekomen om je om vergeving te vragen en te luisteren naar wat je me te zeggen hebt,’ zei hij zacht.


  Ze stak haar kin in de lucht en probeerde zo luchtig mogelijk te doen. ‘Wat verwacht je eigenlijk?’ vroeg ze. ‘Een scheldkanonnade? Verwijten? Tranen? Het is gebeurd. Voor een dramatische scène heb ik de energie niet meer.’


  ‘Maar je moet toch wel boos op me zijn?’


  ‘Moet dat? Ja, waarschijnlijk ben ik dat ook wel, een beetje. Je had het me eerder moeten vertellen.’


  ‘Dat wilde ik ook, toen ik uit Stockholm terugkwam, maar Renato zei –’


  ‘Hoe minder we het over Renato hebben, hoe beter.’ Ze slaakte een zucht. ‘Hij heeft ons allebei pijn gedaan, en het enige goede aan deze puinhoop is nog dat ik nu geen familie van hem word.’ Ze lachte kort. ‘Ik had me moeten houden aan mijn uitspraak dat ik om hem nooit met jou zou trouwen. Foutje. Nou ja, laten we er alsjeblieft niet al te tragisch over doen.’


  ‘Wat ben je toch sterk,’ zei hij. ‘Ik schaam me gewoon.’


  Een tikje geamuseerd keek Heather hem aan. ‘Had je gedacht dat ik helemaal zou instorten, toen ik merkte dat jij ervandoor was? Dat is toch echt te veel eer voor jou. Jij bent gewoon nog niet aan een huwelijk toe, en ik kan mijn tranen wel beter besteden dan aan jou.’


  ‘Geef je dan helemaal niets meer om me?’


  ‘Gelukkig niet, nee. Gelukkig voor ons allebei.’


  ‘Maar de avond voor onze tr… die avond stortte je je nog in mijn armen om me te vertellen hoeveel je van me hield.’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei ze op scherpe toon. ‘We laten het verleden het verleden. Heus, je zou het ook niet prettig vinden als ik je snikkend zou verwijten dat je mijn hart had gebroken. Daar zou je je bijzonder ongemakkelijk onder voelen.’


  ‘Ja, ja natuurlijk,’ beaamde hij haastig. Even was daar weer een glimp van die verleidelijke glimlach van hem. ‘Maar toch, zou je mijn ijdelheid niet kunnen strelen door op zijn minst een beetje verdrietig te zijn?’


  ‘Nee! En nu opgehoepeld.’


  Hij draaide zich om om weg te gaan, maar bleef toen plotseling staan. ‘Als het allemaal anders was gegaan… in ons eigen tempo… zou ik je ongetwijfeld ongelooflijk zijn gaan missen en –’


  ‘Hou op!’ Dit wilde ze niet horen; dat was immers ook de gedachte die haar bleef kwellen? ‘Praat niet zo. Ga alsjeblieft weg, Lorenzo.’


  ‘Lieverd –’


  ‘Noem me niet zo!’


  ‘Ik was echt bezig verliefd op je te worden,’ zei hij hees. ‘Als we de tijd maar hadden gehad –’


  ‘Ga weg!’ riep ze op heftige toon.


  Ze hield haar gezicht afgewend en bleef roerloos zitten tot zijn voetstappen waren weggestorven. De pijn zat dieper dan ze wilde toegeven. Hun liefde was voorbij. Ze zou nooit meer met Lorenzo kunnen trouwen. Toch voelde ze zich ellendig…


  


  Lorenzo trof zijn broers in Renato’s werkkamer, aan de whisky.


  ‘Kom binnen,’ zei Renato. ‘Pak aan.’ Hij stak hem een glas toe.


  ‘Dank je, daar ben ik wel aan toe.’ Lorenzo leegde het glas in één teug.


  ‘Je krijgt je verdiende loon,’ merkte Bernardo op.


  ‘Eerlijk gezegd, niet. Ik dacht dat het vreselijk zou zijn, met veel tranen en verwijten –’


  ‘Dan ken je de vrouw met wie je zou gaan trouwen toch niet goed,’ zei Renato. ‘Die heeft meer waardigheid dan wij allemaal bij elkaar.’


  ‘Jawel, maar geen enkele traan, geen harde woorden…’


  Renato kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Allemachtig, ze weet wel hoe ze je moet aanpakken,’ zei hij zacht.


  ‘Op een gegeven moment dacht ik zelfs dat ze lachte!’


  Bernardo floot zacht. ‘Een bijzondere vrouw.’


  ‘Inderdaad,’ snauwde Renato. Hij schonk zijn glas nog eens vol.


  ‘Heb je nog niet genoeg gehad?’ vroeg Bernardo zacht.


  Met een ruk draaide Renato zich naar hem om. ‘Bemoei je met je eigen zaken!’


  Bernardo haalde zijn schouders op. ‘Het maakt mij niets uit, maar het is niets voor jou zo te drinken…’


  ‘Daar heb ik vanavond toevallig zin in.’


  ‘Ze is kwaad op jou,’ vertelde Lorenzo. ‘En terecht. Wie weet hoe het was afgelopen als jij je er niet mee had bemoeid?’


  ‘Bespaar me het happy end,’ hoonde Renato. ‘Daarvan ben ik nog niet zo overtuigd.’


  ‘Nou, ik wel.’ Lorenzo begon kwaad te worden.


  ‘Je bent niet goed wijs. Er komt echt geen tweede kans.’


  ‘Wil je daar wellicht om wedden? Heather weet dat het zonder jou wel goed zou zijn gegaan. En dat kan nog steeds. Ze is een fantastische vrouw, en misschien is het nog niet te laat –’


  Verder kwam hij niet.


  Renato greep hem bij de keel, en zijn ogen glinsterden vervaarlijk.


  ‘Renato, hou daar in vredesnaam mee op!’ Bernardo had al zijn kracht nodig om zijn broers uit elkaar te halen.


  ‘Wegwezen jij!’ bulderde Renato tegen Lorenzo. ‘Uit mijn ogen!’


  ‘Ach, loop naar de pomp, jij,’ zei Lorenzo hees. ‘Waarom moest je je zo nodig met mijn zaken bemoeien?’


  ‘Ga nu in vredesnaam maar weg!’ riep Bernardo uit. ‘We zitten er niet op te wachten dat jullie elkaar afmaken.’


  Met nog een verbitterde blik in de richting van Renato vertrok Lorenzo.


  Uit voorzorg hield Bernardo Renato vast, tot de deur achter hun broer was dichtgevallen.


  ‘O, verdorie, laat me los!’ riep Renato uit.


  Bernardo gehoorzaamde.


  ‘Wat doe jij hier eigenlijk?’ wilde Renato weten. ‘Waarom ben je niet bij je meisje?’


  ‘Ik kan wel wachten,’ zei Bernardo. ‘Ze is het wachten waard.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat er toch nog een bruiloft in de familie komt?’


  ‘Dat zou best kunnen, onder ons gezegd en gezwegen.’ Bernardo glimlachte, iets wat hij veel te weinig deed. ‘Keur jij dat goed, als hoofd van de familie?’


  ‘Zou het je iets kunnen schelen als dat niet zo was?’


  ‘Jawel, maar ik zou me er niet door laten tegenhouden.’


  ‘Voor wat het waard is: je hebt mijn zegen. Je bent een gelukkig man.’


  ‘Ik weet het. Ik kan het nog steeds niet goed geloven. Ik verwacht nog steeds dat er iets tussenkomt.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Renato zacht. ‘Ten minste een van ons zal het geluk in de liefde vinden.’


  Daar dronken ze op.


  Toen zei Bernardo een tikje ongemakkelijk: ‘Lorenzo is wel onze broer.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik denk dat je moet uitkijken.’


  ‘Voor hem?’


  ‘Nee. Voor jezelf. Welterusten.’


  Renato bleef alleen achter, ten prooi aan een spanning die met niets te verlichten was – niet met drank, en ook niet met slaap. Hij sloeg met zijn hand op tafel. Een spanning die was ontstaan op de dag dat hij een jongedame had ontmoet die hem naar de pomp had gewenst. Hij bewonderde haar en vond haar amusant, maar hij was zo gewend zijn leven naar zijn eigen wensen te plannen, dat hij het gevaar niet had gezien en haar zelfs had aangemoedigd met zijn broer te trouwen.


  Dat gevaar had hij pas gezien toen het al te laat was: vlak voor de bruiloft, toen hij niets meer had kunnen doen. Haar kwetsbaarheid had hem diep in zijn hart geraakt, een volkomen nieuwe ervaring voor hem. In zijn verwarring had hij haar zijn hulp aangeboden als broer, en daarna was hij aan handen en voeten gebonden geweest.


  Op de trouwdag zelf leek Lorenzo het probleem voor hem te hebben opgelost, ware het niet dat in zijn hoofd nog steeds de stem echode van een jonge vrouw die in de nacht daarvoor haar liefde had verklaard aan de man met wie ze ging trouwen.


  Vrouwen bleven altijd verliefd op Lorenzo, ook als het wat hem betrof al lang was afgelopen. Blijkbaar had hij iets geheimzinnigs, iets wat hen niet losliet. Nooit eerder had Renato hem daarom benijd.


  Andere mannen hadden juist het tegenovergestelde, alsof er een vloek op hen rustte. Plotseling zag hij het gekwelde gezicht van zijn moeder na zijn motorongeluk, en het gezicht van Heather toen ze die brief had gelezen en had beseft dat alles kapot was. Het volgende moment was daar weer het gezicht van zijn moeder toen ze was flauwgevallen, en ten slotte zag hij het bleke, beschaamde gezicht van Lorenzo. Allemaal pijn die hij had veroorzaakt, omdat alles wat hij aanraakte verkeerd ging.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Angie moest terug naar huis. Ze was een paar dagen langer gebleven om haar vriendin te steunen, maar nu moest ze weer aan het werk. Ze zou echter ongetwijfeld snel naar Sicilië terugkeren, dacht Heather, aangezien ze Bernardo vreselijk zou missen.


  Nooit eerder had ze Angie zo intens verliefd gezien. Eén keer had ze ze in elkaars armen aangetroffen en gehoord hoe Bernardo Angie woorden van eeuwige passie en toewijding toefluisterde. Haastig was ze weer vertrokken.


  De vorige dag waren ze er op een gegeven moment samen tussenuit geknepen, en Heather had verwacht dat ze voor het vertrek van Angie hun verloving zouden aankondigen.


  Toen ze hun kamer in kwam, wist ze echter dat er iets vreselijk mis was. Met afgemeten gebaren stond Angie haar koffer in te pakken, en het kostte haar duidelijk moeite niet te huilen.


  Heather herkende de uitdrukking op haar gezicht onmiddellijk. ‘Wat is er, lieverd?’ Ze pakte Angie bij de schouders. ‘Heb je ruzie gehad met Bernardo?’


  ‘O, nee,’ zei Angie op bittere toon. ‘We hebben helemaal niets om ruzie over te maken. Hij heeft me heel kalm uitgelegd waarom hij nog liever zou sterven dan dat hij met mij trouwde.’


  ‘Maar… iedereen kan toch zien dat hij dol op je is. Wat kan er nu misgaan als jullie van elkaar houden?’


  ‘Dat dacht ik ook, maar liefde alleen is niet genoeg. Hij zegt dat hij van me houdt, dat hij nooit van een andere vrouw zal houden, maar dat het onmogelijk is.’


  ‘Maar waarom?’


  Met horten en stoten vertelde Angie haar waarom ze wegging bij de man naar wie haar hart uitging en wiens hart haar toebehoorde. Erg samenhangend legde ze het niet uit, omdat ze zelf ook nog niet goed snapte waarom haar geliefde zo had aangedrongen op een scheiding die hun beider harten zou breken. Met al haar liefde, logica, argumenten en smeekbeden had ze hem echter niet van zijn besluit kunnen afbrengen. Al zou hij er zijn hele leven onder lijden, hij zou niet met haar trouwen.


  ‘Ik kan er niet goed bij,’ zei Heather ten slotte, ‘dat iemand in deze tijd nog zoiets tussen jullie laat komen.’


  ‘Bernardo is een Siciliaan,’ verklaarde Angie. ‘Hij is niet helemaal van deze tijd. Het komt erop neer dat zijn trots belangrijker voor hem is dan ik. Dus ga ik weg. En kunnen we er alsjeblieft nu over ophouden, Heather? Anders ga ik eraan onderdoor.’


  Zonder iets te zeggen, trok Heather haar vriendin even stevig tegen zich aan.


  ‘Waarom ga je niet met me mee?’ vroeg Angie hees.


  ‘Ik kan nog niet weg. Eerst moet Baptista beter zijn. Maar ik kom je snel achterna.’


  Angie schonk haar een bibberige glimlach. ‘Erg veel geluk hebben we niet gehad met die Siciliaanse mannen.’


  Toen bleek dat Bernardo Angie naar het vliegveld wilde brengen, bleef Heather thuis. Misschien veranderde hij nog van gedachten. Misschien bracht hij Angie wel weer mee terug.


  Hij kwam echter alleen terug, met een gezicht dat wel uit graniet gehouwen leek. Beleefd ging hij in op Heathers pogingen een gesprek te voeren, maar het was wel duidelijk dat hij een muur om zich heen had opgetrokken. Nadat hij nog even met Baptista had gepraat, ging hij terug naar zijn huis in de bergen, en daar bleef hij ook.


  ‘Wat heeft hij in vredesnaam?’ voer Heather uit tegen Renato. ‘Het was zo ongeveer al geregeld.’


  ‘Ik ben net zo verbijsterd als jij. Een paar dagen geleden was hij nog vastbesloten met haar te trouwen. En toen deed hij die ontdekking, die alles veranderde.’


  ‘Praat in vredesnaam met hem!’


  ‘Ik heb geen enkele invloed op Bernardo, omdat we van verschillende moeders zijn. We hebben hier een gezegde: “De moeder van een man is zijn ziel. Wie haar kwijtraakt, vindt haar nooit meer.” Bernardo denkt dat hij zijn ziel kwijtraakt, als hij met Angie trouwt.’


  ‘Dan is hij een grote dwaas,’ verklaarde Heather.


  ‘Als het aankomt op die ene vrouw, zijn we allemaal dwazen.’


  ‘Wat weet jij daar nu van?’ vroeg ze op hatelijke toon. ‘Die ene vrouw heb jij nog nooit ontmoet.’


  ‘Klopt. En als ik zo naar mijn broers kijk, kan ik daar alleen maar blij om zijn.’


  ‘Ja, jij zorgt wel dat je niet gekwetst kunt worden, hè?’ Ze slaakte een zucht. ‘Waarschijnlijk wel zo verstandig. Ik zou het ook eens moeten proberen.’


  ‘Nee,’ zei hij onverwacht, ‘doe dat niet. Blijf vooral jezelf. Je bent de laatste dagen zo sterk geweest.’


  Onverschillig haalde ze haar schouders op. ‘Alleen omdat ik niets meer voel. Reuze handig. Dat weet je zelf ook wel. Wij boffen maar, Renato, we zullen nooit zo lijden als Angie en Bernardo nu. Andere mensen wel, maar wij niet.’


  Hij pakte haar bij de arm. ‘Wat je ook doet, word niet zoals ik.’


  Zijn vingers op haar blote huid maakten geen enkele reactie in haar los. Van haar verlangens van voor de bruiloft was niets meer over. Net als van haar hart. ‘Maar ik ben jaloers op jou,’ zei ze op luchtige toon.


  Hij pakte haar nog iets steviger vast. ‘Waarom? Omdat ik niets meer voel? Dat heb je mis. Soms zou ik wel willen…’ Abrupt liet hij haar los. ‘Laat maar. Ik ga wel met Bernardo praten, maar het helpt toch niets.’


  


  De dag na haar terugkeer uit het ziekenhuis riep Baptista Renato en Heather als een koningin bij zich.


  Het was Heather vreemd te moede. Na een paar nachten slecht slapen begon haar pantser scheuren te vertonen. Verdriet en woede lagen gevaarlijk op de loer.


  Erger nog waren de momenten waarop alles ineens heel grappig leek. Dan moest ze moeite doen niet in hysterisch gelach uit te barsten. Dus gordde ze haar pantser nog iets steviger om en hoopte er het beste van.


  Baptista ontving hen vanaf de bank in haar zitkamer. ‘We kunnen het hier niet bij laten,’ kondigde ze aan. ‘Het is allemaal nogal slordig afgehandeld.’


  ‘Misschien zou Lorenzo hier moeten zijn,’ opperde Renato.


  ‘Dat is verleden tijd. Het gaat me nu om de toekomst.’


  ‘We weten wat ons te doen staat,’ zei Heather. ‘Ik zal Bella Rosaria aan u teruggeven –’


  ‘Dat zal nog even moeten wachten. Als je het teruggeeft in hetzelfde belastingjaar als waarin ik het aan je heb gegeven, krijgen we allerlei problemen. We hebben het nog niet gehad over wat er in de kerk is gebeurd.’


  Heather hapte naar adem. ‘Wat valt daarover nu te zeggen?’ zei ze toen. ‘Dat is allemaal achter de rug.’


  ‘Achter de rug? Terwijl mijn familie je zo beledigd heeft?’


  ‘Die term lijkt me nogal ouderwets,’ protesteerde ze.


  ‘Sicilië is nu eenmaal nogal ouderwets. Als het mij zou zijn gebeurd, had mijn vader de kerel doodgeschoten.’


  ‘Nou, ik was niet van plan te gaan schieten,’ zei Heather. ‘Niet op Lorenzo, in elk geval.’


  ‘Ik voel met je mee, meisje.’ Baptista zond Renato een blik die een minder moedig man zou hebben geveld, maar hij trok slechts een grimas, die overigens getuigde van genegenheid en respect.


  ‘Lorenzo en ik hebben al een wapenstilstand gesloten,’ vertelde ze.


  ‘Dat is mooi, maar daarmee is het niet afgelopen. Mijn familie heeft je gekwetst, en daaronder mag je niet lijden.’


  ‘Nou, als Renato zijn invloed aanwendt om mij weer op die opleiding bij Gossways te krijgen, heb ik er niet onder geleden.’


  Renato fronste zijn voorhoofd. ‘Dat vind jij genoeg?’


  ‘Dan ben ik weer net zo ver als voor jij mijn leven binnen drong,’ verklaarde ze. ‘Ik zou kunnen doen alsof jij niet bestond. De volmaakte oplossing dus.’


  ‘Dank je!’ snauwde hij.


  ‘Graag gedaan.’


  ‘Dat is niet genoeg,’ zei Baptista. ‘De schande blijft.’


  ‘Ik heb u toch gezegd dat ik het niet als schande ervaar.’


  ‘Maar de familie wel,’ verklaarde Baptista op heftige toon. ‘Hij heeft jou beledigd, en de hele familie zal de schande dragen tot we er iets aan hebben gedaan.’


  ‘Ik trouw echt niet meer met hem.’


  ‘Natuurlijk niet, maar ik heb nog een zoon. Het is de schuld van Renato dat het allemaal zo gelopen is, dus moet Renato het ook weer goedmaken.’ Er ging iets koninklijks van Baptista uit. ‘Jullie moeten zo snel mogelijk trouwen.’


  Even was Heather met stomheid geslagen, toen kon ze de hysterische lach die al langer kriebelde niet meer onderdrukken. Met haar hand voor haar mond wendde ze zich af. Dat mocht echter niet baten. Het ene lachsalvo na het andere knalde naar buiten. Dit voorstel was ook werkelijk te gek voor woorden en kon alleen maar worden verzonnen in deze samenleving met zijn eigen regels.


  ‘Neem… me niet… kwalijk,’ stamelde ze uiteindelijk, ‘maar zoiets grappigs heb ik nog nooit gehoord. Ik? Trouwen met Renato? Een man die ik niet kan luchten of zien? Allemachtig!’ Weer barstte ze in lachen uit.


  Met een harde blik in zijn ogen keek Renato haar aan. Toen begon hij op snelle, kwade toon te praten. Het was Siciliaans, dus Heather begreep het niet helemaal, maar ze meende wel de woorden voor ‘krankzinnig’, ‘ongelooflijk’ en zoiets als ‘in geen miljoen jaar’ op te vangen.


  ‘Dat is precies zoals ik er ook over denk,’ zei ze. ‘O, nee hè! Daar ga ik weer!’


  ‘In mijn tijd lachte een jongedame niet om een geschikte partij,’ verklaarde Baptista afkeurend.


  ‘Renato is ook geen geschikte partij,’ zei Heather, toen ze weer een beetje was gekalmeerd. ‘Ten eerste wil hij helemaal niet trouwen. Ten tweede wil hij niet met mij trouwen. En ten derde wil ik al helemaal niet met hém trouwen! Het is gewoon ondenkbaar.’


  ‘Het is juist heel verstandig. Je kwam hier om met een zoon van deze familie te trouwen, dus moet je dat ook doen. Dan is alles weer in orde.’


  ‘Integendeel. Ik snap niet hoe u iets dergelijks hebt kunnen bedenken… Hij is wel de laatste man die ik –’


  ‘Dat gevoel is geheel wederzijds,’ zei Renato op kille toon. ‘Ik heb het grootste respect voor u, Mamma, maar dit zult u toch uit uw hoofd moeten zetten.’


  ‘Jouw gevoelens doen er niet toe,’ verklaarde Baptista resoluut. ‘Je hebt een fatsoenlijke, jonge vrouw gekwetst en zult dat moeten goedmaken.’


  ‘Eén telefoontje naar Gossways lijkt me voldoende,’ kwam Heather tussenbeide.


  ‘Ik ga onmiddellijk bellen,’ zei Renato. ‘En natuurlijk betaal ik alle kosten die je hebt gemaakt om –’


  ‘Ik waarschuw je, Renato, als je het waagt me geld aan te bieden zul je daar bijzonder veel spijt van krijgen.’


  ‘Ik heb al spijt. Spijt dat ik jou ooit heb ontmoet, spijt dat mijn broer jou heeft ontmoet, spijt dat we jou in ons huis hebben verwelkomd –’


  ‘Zonde dat je zoveel moeite hebt gedaan me hierheen te halen, hè? Je had me nooit achterna moeten komen, toen ik in Londen dat restaurant uit liep.’


  ‘Dan was jij onder die auto gekomen.’


  ‘Als ik niet voor jou was weggelopen, had die auto geen enkel gevaar voor mij gevormd.’


  ‘Als je wat redelijker was geweest, was je helemaal niet weggelopen.’


  ‘Ik… Ik had… Jij hebt wel een heel selectief geheugen! Je bekeek me van top tot teen, alsof ik een stuk handelswaar was, en besloot uiteindelijk dat ik je goedkeuring wel kon wegdragen. En daarvoor moest ik nog dankbaar zijn ook! En die arme Lorenzo – je weet wel, de bruidegom – wist niet wat hem allemaal overkwam.’


  ‘Ik had begrepen dat hij je in het ziekenhuis ten huwelijk vroeg.’


  ‘Nadat uwe majesteit uw wensen bekend had gemaakt, ja. Daar hadden we ons maar naar te voegen, zoals iedereen dat altijd doet. Zoals ik vandaag ook weer geacht wordt te doen. Daar bedank ik echter voor. Ik ben niet van plan met jou te trouwen, Renato. En weet je waarom? Omdat ik je, na alles wat je hebt gedaan, gewoon niet goed genoeg vindt!’


  ‘Natuurlijk!’ snauwde Renato. ‘Maar mag ik je er dan misschien aan herinneren dat het op Sicilië, en volgens mij ook in de rest van de wereld, gebruik is het aanzoek af te wachten alvorens het af te wijzen?’


  ‘Ik probeerde ons allemaal tijd te besparen.’


  ‘Mag ik er dan nog aan toevoegen dat ik nog liever de Straat van Messina overzwem met lood aan mijn benen dan dat ik me bind aan een vrouw die alleen maar problemen veroorzaakt?’


  ‘Daar zijn we het dan over eens… O, Mamma, het spijt me!’ Heather had helemaal niet meer aan Baptista en haar slechte gezondheid gedacht.


  De oude vrouw zat echter met stralende ogen naar hen te kijken, alsof ze van de schermutseling genoot.


  ‘Ja, het spijt mij ook,’ voegde Renato eraan toe. ‘We hadden niet zo tekeer moeten gaan… Uw hart…’


  ‘Met mijn hart gaat het prima, maar jullie stellen je aan als dwazen. Ik zou er nog maar eens over nadenken.’


  ‘Echt niet!’ riepen ze in koor.


  ‘Goed dan. Misschien heb ik het verkeerd aangepakt.’


  ‘Mamma, er bestaat geen aanpak waarmee u Renato acceptabel voor me had kunnen maken,’ benadrukte Heather. ‘Ik wil niet met hem trouwen. Het liefst zou ik hem eens flink voor zijn schenen schoppen.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Baptista onmiddellijk. ‘Ik zou niemand weten die dat meer verdiende dan hij. Als zijn vrouw zou je dat straks elke dag kunnen doen.’


  ‘En dat zegt mijn moeder?’ vroeg Renato grimmig.


  ‘Ik ben niet blind voor jouw fouten, jongen. En ik heb de juiste vrouw voor je gevonden; iemand die niet voortdurend ja en amen zegt, dwars door je heen kijkt en niet onder de indruk is van wat ze ziet.’


  ‘Dat klopt wel,’ beaamde Heather, ‘maar wat schiet ik ermee op als ik zou besluiten Renato her op te voeden?’


  ‘Je kunt hier blijven,’ zei Baptista. ‘Je gaat deel uitmaken van deze familie en wordt Siciliaanse; allebei dingen waarvoor je bent voorbestemd.’


  ‘Dat is nog het verleidelijkste wat u me tot nu toe hebt geboden.’ Heather hervond haar gevoel voor humor. ‘Als dat ook kan zonder Renato, hou ik me van harte aanbevolen.’


  ‘Geen lusten zonder lasten, lieve schat. Je leert wel met hem leven.’


  Heather boog zich voorover om een kus op Baptista’s wang te drukken. ‘Het spijt me, Mamma. De prijs is te hoog.’


  ‘Veel te hoog,’ beaamde Renato. ‘Laten we er maar over ophouden.’ Ook hij was weer wat gekalmeerd, al was de woede nog niet helemaal uit zijn ogen verdwenen.


  ‘In dat geval kunnen jullie vertrekken.’ Blijkbaar had Baptista er ook genoeg van. ‘Voor je weggaat, mag je me een groot glas cognac inschenken, Renato.’


  


  Later die dag kwam Bernardo terug, en hij ging rechtstreeks naar Baptista. Hij was kalm en bleek en weigerde over zijn problemen te praten.


  ‘Het komt wel goed,’ zei Baptista zacht. ‘Het komt meestal wel goed. We hebben in elk geval iets om naar uit te kijken. Heather en Renato gaan trouwen.’


  


  Het was middernacht, en Heather wandelde door de tuin. Hier, omgeven door de geuren van honderden bloemen, waaronder de rozen die van Bella Rosaria afkomstig waren, vond ze rust. De rozen waren een symbool van een liefde die nooit was overgegaan, ondanks het verstandshuwelijk dat intussen was gesloten. Dat was de liefde waarnaar ook zij verlangde, de liefde die ze dacht gevonden te hebben. Baptista wilde echter dat ze met minder genoegen nam. Ze had gedacht haar verdriet een beetje te boven te zijn, maar nu sloeg het weer in volle hevigheid toe, toen ze bedacht hoe somber de toekomst zou zijn.


  Ze ging op de rand van de fontein zitten en staarde in het water, naar haar eigen spiegelbeeld. Met haar vingers bracht ze het water in beweging, en toen het weer rustig was, was er naast haar spiegelbeeld nog een hoofd verschenen.


  ‘Dit had niet mogen gebeuren,’ zei Renato. ‘Mamma laat zich wel eens een beetje meeslepen. Het spijt me van al die dingen die ik heb gezegd –’


  ‘Ik was net zo erg. Laten we het er maar niet meer over hebben. Ik begrijp nu trouwens wel van wie jij die drang hebt andermans leven te regelen.’


  ‘Wees niet boos op haar.’


  ‘Dat ben ik ook niet. Ik vind haar lief. Maar een absurd idee was het wel!’ Ze lachte kort.


  ‘Ja, dat je het grappig vond, is me wel duidelijk geworden, ja.’ Het klonk een tikje scherp.


  ‘Het spijt me. Ik lach je niet uit. Alleen… gewoon alles… alles bij elkaar…’


  Ze probeerde zich te vermannen, dacht ook dat ze wel was uitgeraasd, maar weer was daar zo’n ongecontroleerde lachbui… een lachbui die gaandeweg ontaardde in alle tranen die ze tot dan toe had onderdrukt.


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Renato legde een hand op haar schouder, waardoor hij zich bewust werd van het trillen van haar lichaam. ‘Je zit toch niet te huilen, na al die tijd nog?’


  Ze probeerde het nog te ontkennen, maar ze kon geen woord uitbrengen. De laatste tijd had ze zo’n enorm beroep op haar zelfbeheersing gedaan, dat er nu niets meer van over was. Ze vond het vreselijk dat Renato haar zo zag, maar kon er niets aan doen.


  ‘Heather…’ zei hij zacht.


  ‘Het is… niets. Het gaat wel. Ik moet gewoon –’


  ‘Even uithuilen,’ vulde hij aan. ‘Hoor eens, Heather…’ Hij ging naast haar op de rand van de fontein zitten, pakte haar schouders vast en schudde haar zacht door elkaar. ‘Probeer toch niet de hele tijd zo allemachtig sterk te zijn.’


  ‘Ik moet wel,’ zei ze, ‘te midden van al die haaien.’


  ‘De enige haai hier ben ik, en vanavond bijt ik niet. Laten we eens heel even vergeten dat je me haat.’


  ‘Ik… Ik zou niet weten hoe.’


  ‘Nou, dat is in elk geval eerlijk.’ Hij trok haar in zijn armen. ‘Haat me dan maar, maar laten we dan ten minste een wapenstilstand afkondigen.’


  Ze kon geen woord meer over haar lippen krijgen. Al het geluk dat ze ooit had gekend was, plotseling omgeslagen in verdriet en verbittering. Ze werd erdoor overweldigd, en de enige troost die haar op dat moment werd geboden, waren gek genoeg de armen van de vijand.


  Stevig hield hij haar vast, vriendelijke woordjes mompelend die ze amper verstond maar wel voelde. Het sloeg natuurlijk nergens op, maar iets in zijn stem maakte dat het allemaal toch wat minder erg werd.


  Hij ging een stukje achteruit om haar in de ogen te kijken. Zacht streek hij het haar uit haar gezicht. ‘Ik had niet gedacht dat jij ooit zou kunnen huilen,’ zei hij hees. ‘Nooit liet je ons – of misschien alleen wel mij – merken wat je werkelijk voelde.’


  Haar tranen stroomden nog steeds, maar zijn zachte strelingen haalden de scherpe kantjes van haar pijn.


  ‘Niets is jouw tranen waard,’ zei hij zacht. Hij drukte zijn lippen eerst tegen haar natte wangen en vervolgens tegen haar ogen. ‘Toe, hou op met huilen nu.’


  Roerloos bleef ze tegen hem aan zitten, haar lichaam ontspannen nu.


  Met één hand streelde hij haar haren, terwijl zijn lippen over haar gezicht gleden. Even dacht ze nog dat ze dit niet moest doen, maar die gedachte werd gesmoord in het aangename, warme gevoel dat haar lichaam doorstroomde. Elk moment konden zijn lippen bij haar mond zijn, en in afwachting daarvan ging haar ademhaling steeds sneller.


  Toen het eindelijk zover was, was de aanraking van zijn lippen zo licht, dat ze onwillekeurig een arm om zijn nek sloeg om zijn hoofd naar het hare toe te trekken. Nog maar een paar uur daarvoor hadden ze de grootste ruzie gehad, en het zou ongetwijfeld niet lang duren voor ze elkaar weer de huid vol scholden, maar op dit moment stond de wereld op zijn kop. Het leek niet meer dan normaal dat hij haar zo dicht tegen zich aan hield…


  ‘Renato…’ fluisterde ze, zelf niet goed wetend of ze nu wilde protesteren of gewoon een vraag stellen.


  ‘Ssst! Waarom moeten we altijd ruziemaken?’


  Ze wilde helemaal geen ruziemaken met een man die haar zo teder kon vasthouden. Vertrouwen deed ze hem nog steeds niet, maar om de een of andere reden was dat nu niet meer zo belangrijk. Het enige wat op dat moment telde, was dat zijn mond de hare zo verrukkelijk wist te beroeren.


  Haar eigen lippen lieten zich echter ook niet onbetuigd en gingen op zoek naar nieuwe sensaties. Ze wilde meer van hem. Ze wist dat hij gevaarlijk, maar sinds ze in dit land was aangekomen, leek ze geen enkel risico meer uit de weg te gaan. Ze legde haar hand op zijn dikke, veerkrachtige haar en liet deze vervolgens naar beneden glijden, naar zijn wang. Hij moest zich nodig scheren. Dit was nu typisch Renato: niet gladjes en knap, maar vol oneffenheden en scherpe kanten. Je moest hem nemen zoals hij was. Hij was dan misschien niet te vertrouwen, soms kon hij ook fantastisch zijn.


  Zijn greep verslapte enigszins, maar hij liet haar nog niet los. Zijn lippen lagen tegen haar haren, en hij trilde al net zo als zij.


  ‘Je hebt ooit gezegd,’ zei ze hees, ‘dat ik je als… broer om hulp kon vragen.’


  ‘Dat weet ik nog wel, ja. Maar geen van beiden wisten we dat het ooit zover zou komen.’


  Was dat zo? Was dat echt zo, vroeg ze zich verward af,


  ‘Hou je dan nu aan je woord,’ fluisterde ze. ‘Help me als broer. Help me mijn plekje in Engeland weer terug te krijgen, zodat ik naar huis kan en kan vergeten dat ik ooit op Sicilië ben geweest.’


  ‘Zul je ons zo gemakkelijk vergeten dan?’


  Ze maakte zich van hem los en deed een paar stappen achteruit, in een poging een veilige afstand tussen hen te scheppen. Maar wat was veilig?


  ‘Vraag me dat niet, Renato. Je weet dat ik daarop geen antwoord kan geven. Help me nu maar weer thuis te komen. Dat is het enige wat ik wil.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Baptista vond dat Heather een tijdje naar Bella Rosaria moest gaan. ‘Het wordt hoog tijd dat je je bezittingen eens goed bekijkt, maar kom me vooral zo vaak mogelijk opzoeken.’


  Heather vond het wel een goed idee. Niet dat ze het landgoed als haar bezit beschouwde, maar het was wel de ideale plek om tot rust te komen. Dus leende ze een auto en reed naar de roze villa in Ellona. Onderweg genoot ze van het landschap, dat al wat najaarskleuren begon te vertonen. Baptista had gelijk: ze vond het hier heerlijk en wilde helemaal niet weg.


  Blijkbaar had Baptista al naar de villa gebeld, want toen ze aankwam, had Jocasta, de huishoudster, reeds de mooiste kamer voor haar in gereedheid gebracht. Het was een ouderwets ingerichte kamer met een rode tegelvloer en donkere, houten meubels. Het was ook een bijzonder luxueuze kamer met een uiterst comfortabel bed.


  Ze maakte kennis met Luigi, de rentmeester, een kleine, gebruinde man, die vijftig kon zijn, maar ook tachtig. Hij bood aan haar een rondleiding te geven. Hoewel ze een mengelmoesje van Siciliaans en Engels spraken, begrepen ze elkaar uitstekend.


  Bij de villa waren ook stallen, waarin drie paarden stonden. Samen met Luigi vertrok Heather voor een rit over het land, dat een bijzonder afwisselende aanblik bood. Luigi vertelde dat ze een goede oogst had gehad, die haar veel zou opleveren. Dat zij daarbij nogal gegeneerd keek, ontging hem volkomen.


  Die avond serveerde Jocasta haar een ‘eenvoudig’ maal, bestaande uit auberginesalade, macaroni met inktvis, lever in wijnsaus en als toetje gekarameliseerde sinaasappels. Gelukkig had de buitenrit haar een gezonde trek opgeleverd, zodat ze alle gangen eer aandeed. Dit tot grote vreugde van Gino, de man van Jocasta, die had gekookt. Bij het eten dronk ze een half flesje lichte rosé, Donnafugata genaamd. Na dit koningsmaal ging ze naar bed en viel als een blok in slaap.


  


  Een vreemde, dromerige rust maakte zich in de daaropvolgende dagen van haar meester. Een aangename loomheid, waarin haar gespannen zenuwen, die haar destijds in de tuin met Renato zo jammerlijk hadden verraden, zich steeds verder herstelden en met de dag sterker werden.


  De lange ritten door het prachtige landschap deden haar goed. Herhaaldelijk bracht ze Baptista een bezoek, maar ze zorgde er wel voor dat te doen op een tijdstip dat Renato er waarschijnlijk niet was. Tot haar opluchting begon Baptista ook niet meer over dat gevoelige onderwerp. Ze praatten over Bella Rosaria alsof het werkelijk van Heather was. Baptista gaf haar vele wijze raadgevingen, die ze braaf doorgaf aan Luigi. Hoewel ze vastbesloten was geweest niet echt bij het runnen van het landgoed betrokken te raken, begon het haar toch steeds meer te fascineren.


  Ze vroeg zich af wat Renato zou denken van haar verblijf in het huis dat hij, volgens Lorenzo, zelf zo graag had willen hebben. Vroeg of laat zou hij wel op de stoep staan. Nu, ze was er klaar voor.


  Toen de dagen echter voorbijgingen zonder dat hij opdook, voelde ze zich eerst teleurgesteld en vervolgens geïrriteerd. Er moest nog iets worden uitgepraat tussen hen. Begreep hij dat dan niet?


  Het was inmiddels wel duidelijk dat ze altijd al had geweten dat hij haar ooit zou kussen. Dat was onafwendbaar geweest vanaf het moment waarop hij Gossways was binnen gewandeld. Alleen was haar reactie in eerste instantie uitgebleven, omdat ze in alle oprechtheid had gedacht verliefd te zijn op een andere man. Toch had ze die kus de hele tijd verwacht.


  Na de afgelaste bruiloft had ze zich in zichzelf teruggetrokken en niets meer met hem te maken willen hebben. Toen hij haar echter bij de fontein in zijn armen had genomen, had hij haar lichaam op alarmerende wijze doen gloeien. Dus was ze gevlucht om na te denken. Ooit moest ze hem echter weer onder ogen komen, om te zien hoe hij keek wanneer hij haar weer zag.


  Hij kwam echter niet.


  Lorenzo zat op dat moment bijna voortdurend in het buitenland, en op een dag vertelde Baptista dat Renato ook was vertrokken. Ze voelde zich wel een beetje eenzaam zonder haar zoons, maar het was natuurlijk wel leuk dat ze nu veel tijd met Heather kon doorbrengen.


  Heather beaamde dit nogal mat.


  Op een dag kwam Bernardo bij haar langs om te vragen of hij iets voor haar kon doen, en hij zag er zo beroerd uit, dat Heather hem voor het eten uitnodigde en een hele tijd over Angie praatte, die haar inmiddels twee keer had geschreven. Veel zei hij niet, maar Heather merkte dat hij haar woorden indronk. Ze kon maar al te goed met hem meevoelen, en aan het eind van de avond gingen ze als vrienden uit elkaar.


  Het was natuurlijk heel verleidelijk daar maar een beetje te blijven aanmodderen, maar uiteindelijk dwong ze zichzelf Gossways te bellen. Zoals ze al had gevreesd, was haar opleidingsplaats vergeven. Ze kon wel terugkomen als verkoopster, maar in een lagere salarisschaal. Renato had niet gebeld.


  Dat was dan dat.


  


  Een week later zag ze op een middag Renato’s auto door de smalle straatjes van Ellona naar de villa klimmen. Dat werd tijd. Met een enigszins gereserveerde uitdrukking op haar gezicht liep ze de treden voor het huis af om hem te verwelkomen.


  Het was Renato echter niet.


  ‘Hallo!’ Opgewekt sprong Lorenzo uit de auto, alsof er nooit iets tussen hen was gebeurd. ‘Ik kwam eens kijken hoe het met je gaat.’


  Het duurde even voor ze zich wist te vermannen. Waarom Lorenzo, terwijl het Renato had moeten zijn? ‘Goed, hoor,’ zei ze toen met een glimlach. ‘Ik heb het hier erg naar mijn zin.’


  ‘Zo helemaal alleen?’


  ‘Er zijn ergere dingen in het leven. Kom binnen.’


  Vrolijk sprong hij de treden op, een zorgeloze glimlach op zijn gezicht.


  Vreemd genoeg kwetste die houding haar niet. Die gevoelens leken reeds tot een ver verleden te behoren.


  ‘Ik heb een cadeautje voor je meegebracht.’ Hij stak haar een mooi uitziend pakje toe, waarin een albasten beeldje bleek te zitten, dat op een Griekse godin leek.


  ‘Het is een reproductie van een museumstuk,’ vertelde Lorenzo. ‘Ik vond dat ze wel een beetje op jou leek. Eerlijk gezegd, heb ik het al een aantal weken geleden gekocht, maar na wat er was gebeurd, wist ik niet goed hoe ik het aan je moest geven…’ Een tikje hulpeloos haalde hij zijn schouders op, een en al charme, zoals gewoonlijk.


  ‘Ik vind het prachtig,’ zei ze. ‘En ik weet er ook al een mooi plaatsje voor.’


  Ze ging hem voor naar de rozentuin, naar een lege nis. Alsof het ervoor gemaakt was!


  ‘Prachtig,’ beaamde Lorenzo. ‘Jij vindt het hier dus ook mooi? Het is een van Mamma’s lievelingsplekjes.’


  Heather vroeg zich af of Lorenzo iets wist van Fede en wilde daarover reeds voorzichtig beginnen, toen hij zei: ‘Vind je het huis niet een beetje somber?’


  ‘Somber? Helemaal niet. Het is er koel en vredig. Ik vind het een heerlijk huis.’


  ‘We moesten hier in de zomer altijd een paar weken naartoe. Ik wilde altijd zo snel mogelijk weer weg.’


  En zij had gedacht hier met hem te gaan wonen! Weer iets wat ze verkeerd had ingeschat. Als Lorenzo en zij elkaar langer hadden gekend, was de verliefdheid misschien wel vanzelf overgegaan.


  Ze zaten met een glas wijn op het terras toen Lorenzo zei: ‘Ik hoorde dat er ruzie is geweest.’


  ‘Ruzie?’ vroeg ze op haar hoede.


  ‘Ach kom, iedereen weet toch wat er is gebeurd. Mamma probeerde Renato en jou te koppelen, en jij kwam niet meer bij van het lachen. Ik wilde dat ik erbij was geweest. Mijn broer, die de vrouwen voortdurend van zich af moet schudden, die zelf een blauwtje liep!’


  ‘Zo was het helemaal niet,’ zei Heather. ‘ Renato en ik vonden het allebei geen goed idee.’ Dat klonk wel heel zwakjes, als je wist wat er echt was gebeurd. Dat was echter het beste. Hoe ze ook over Renato dacht, ze zou hem niet laten uitlachen door Lorenzo.


  ‘Dat jij het geen goed idee vond, snap ik, maar hij? Alleen al het feit dat dit huis van jou is…’


  ‘Zodra alles is geregeld, geef ik het terug.’


  ‘Bovendien heb jij hem afgewezen. Wanneer denk je dat hem dat voor het laatst is overkomen?’


  Heather dacht aan hun eerste kennismaking, toen ze Renato ook al had gezegd dat hij kon ophoepelen.


  ‘En hij had je nog niet eens gevraagd!’ Lorenzo grijnsde. ‘Dat zit hem vast niet lekker. Sinds hij terug is uit Amerika, is hij ook niet te genieten. Kijk uit, je liet bijna je glas vallen!’


  Dus hij was terug, dacht ze. En hij had haar niet gebeld. Waarom zou hij ook? Omdat hij het recht niet had het hierbij te laten. Voor geen goud zou ze vragen wanneer hij was teruggekomen. ‘Laten we er maar over ophouden,’ zei ze. ‘Ik trouw echt niet met Renato.’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van. Je hebt hem uitgelachen. Dat kan hij niet over zijn kant laten gaan.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Dat hij alsnog zal proberen mij voor zich te winnen, om zijn trots te redden?’


  ‘Dat sluit ik niet uit.’


  Toen ze niet reageerde, schonk hij haar een enigszins spijtige glimlach. ‘Het had best iets kunnen worden tussen ons… als hij zich er niet mee had bemoeid.’


  ‘We zullen het nooit weten,’ zei ze. ‘Nu is het in elk geval voorbij.’


  Het volgende moment zette hij zijn wijnglas op de balustrade en trok haar in zijn armen.


  Heather had dat wel enigszins verwacht en liet het ook gebeuren, omdat ze iets wilde weten. Om diezelfde reden beantwoordde ze zelfs zijn kus. Niet uit liefde of hartstocht, maar uit nieuwsgierigheid. Ooit had ze zielsveel van hem gehouden. Zijn kussen hadden haar in de zevende hemel gebracht. Althans, dat had ze gedacht. Die zevende hemel was echter wel erg beperkt gebleken. Een kus zou ongekende vergezichten moeten openen op hartstocht en geluk, zelfs als het nog maar een tedere, voorzichtige kus was, die je deed verlangen naar…


  Met een zucht maakte ze zich los uit zijn armen. Ze wist wat ze wilde weten. Lorenzo was een aardige kerel, maar nog lang niet volwassen. Zijn kus deed haar niets meer.


  Toen draaide ze zich om en zag ze Renato staan. Op zijn gezicht lag een sardonische grijns.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor,’ zei hij.


  ‘Dat doe je inderdaad,’ beaamde Lorenzo.


  Renato deed een stap naar voren en pakte hem bij zijn arm. ‘Jij ging net weg.’


  ‘O ja?’


  ‘Nee.’ Die zelfingenomenheid van Renato maakte Heather woest. ‘Ik heb hem net voor de lunch uitgenodigd.’


  Lorenzo keek eens naar Renato en zei toen: ‘Een andere keer misschien.’


  Dit was haar huis; zij was hier de baas. ‘Nee, niet een andere keer,’ zei ze dus. ‘Nu. Gino heeft al voor twee gekookt –’


  ‘Mooi, ik heb wel trek,’ verklaarde Renato. Verbaasd keek hij Lorenzo aan. ‘Ben je er nu nog?’


  ‘Ik ga al.’ Na een snelle kus op Heathers wang was Lorenzo verdwenen.


  Heather wendde zich tot Renato, die haar koel en een tikje minachtend aankeek. ‘Jij durft wel zeg!’ barstte ze los.


  ‘Het spijt me,’ zei hij zonder enig teken van spijt. ‘Ik wilde gewoon zo snel mogelijk van hem af.’


  ‘En wat ik wil, telt niet meer?’


  ‘Wat jij wilde, was wel duidelijk. Nome de dio. Ik dacht dat jij meer waardigheid bezat.’


  ‘Hoe haal je het in je hoofd!’


  ‘Ach kom nu toch. Was je niet bezig hem je bed in te krijgen dan?’


  Ze snakte naar adem en zou hem een klap hebben gegeven, als hij haar niet bij de pols had gegrepen.


  ‘Nee, ga nu niet slaan omdat ik de waarheid spreek. Zo lukt het je echt niet Lorenzo weer voor het altaar te slepen.’


  Ze was zo kwaad, dat ze zonder erbij na te denken zei: ‘Als ik Lorenzo had willen strikken door met hem naar bed te gaan, had ik dat wel eerder gedaan.’


  Bij die woorden greep hij haar pols nog iets steviger vast. In zijn ogen lag een vreemde glans. ‘Bedoel je dat jullie dat nog niet hebben gedaan?’


  ‘Laat me onmiddellijk los.’


  ‘Ik heb me de hele tijd afgevraagd of je met hem naar bed bent geweest… Zeg het me!’ Er fonkelde iets in zijn ogen nu. ‘Zeg het me!’


  ‘Ik zeg helemaal niets. Het gaat je niets aan.’


  ‘Het is maar goed dat Lorenzo er die dag vandoor is gegaan. Hij zou je hebben teleurgesteld. Dat weet je toch?’


  Dat wist ze, ja, maar ze zou het voor geen goud toegeven. ‘Waarom heb jij me dan in zijn armen geduwd?’


  ‘Toen wist ik het nog niet. We wisten het allebei nog niet. Nu wel. Hij zou je hebben teleurgesteld en vervolgens –’


  ‘Vervolgens wat?’ Vervolgens zou ze bij hem zijn gekomen, bedoelde hij. ‘Dat nooit,’ fluisterde ze. ‘Als Lorenzo’s vrouw zou ik hem tot het eind toe trouw zijn gebleven.’


  ‘Tot het bittere eind,’ verbeterde hij.


  ‘Desnoods.’


  ‘Hoe bitter dat einde voor ons allemaal ook zou zijn geweest?’ vroeg hij ruw. ‘Wat jou betreft, hadden we allemaal kunnen branden in een zelfgemaakte hel?’


  ‘Dat hoefde niet. Je hebt toch afleiding genoeg?’


  ‘Soms is dat…’ Abrupt zweeg hij. ‘Zal ik jou eens vertellen wat een hel is?’ vroeg hij even later.


  ‘Daar weet je vast alles van.’


  ‘Liefde zonder lust, en lust zonder liefde.’


  Een huivering liep over haar rug. ‘Laat me los, Renato. Je hebt het recht niet me dit aan te doen.’ Ze rukte zich los en liep achteruit, zonder hem ook maar een moment uit het oog te verliezen. Deze man kon je beter maar voortdurend als vijand behandelen. Hij was nog steeds boos, en ze wist dat hij zijn zelfbeheersing elk moment zou kunnen verliezen.


  Op dat moment klonken er voetstappen en verscheen Jocasta ten tonele. Met haar komst leek alles plotseling weer normaal te worden, alsof wat er zojuist was gebeurd slechts een boze droom was.


  Terwijl Renato Jocasta begroette, constateerde Heather dat haar hele lichaam gloeide. Ruziemaken met Renato bleek een opwindende bezigheid!


  Alhoewel Renato net zo informeel gekleed was als Lorenzo, was hij veel duidelijker aanwezig en straalde hij veel meer mannelijkheid uit.


  Heather voelde haar boosheid verdwijnen. Ze wist nu waar die al dagenlang zeurende pijn in haar hart vandaan kwam… hoe moeilijk ze het ook vond dat toe te geven.


  ‘Uw lievelingswijn, signore,’ zei Jocasta, terwijl ze hem een glas inschonk.


  ‘Mooi. En ik heb een dringende uitnodiging voor de lunch ontvangen,’ voegde hij er schaamteloos aan toe.


  ‘Dan zal ik Gino vragen tomatensoep met gehaktballen te maken,’ zei Jocasta.


  ‘Niet voor de lunch, dat duurt te lang,’ zei Renato. ‘We willen zo weg. Maar voor vanavond, graag!’


  ‘Ik heb je helemaal nooit uitgenodigd, niet voor de lunch en niet voor het avondeten,’ zei Heather zodra ze weer alleen waren.


  ‘Nee, maar dat ging je wel doen. Dat voelde ik gewoon.’


  Ongelooflijk! En zij was nog wel blij geweest hem te zien, terwijl hij er alleen maar een duivels genoegen in schepte haar tegen de haren in te strijken… Waarom was hij ook net op het verkeerde moment gekomen? Nu was ze gelijk weer in de verdediging gedrongen, waardoor zijn hele bezoek werd verpest. En waarom zag hij er zo ongelooflijk mannelijk en aantrekkelijk uit, dat ze zich afvroeg hoe ze zo lang zonder hem had gekund? Ze kon hem wel wurgen.


  ‘Sinds wanneer bepaal jij wanneer ik lunch?’


  ‘We hebben niet zoveel tijd. We moeten zo weer weg.’


  Tegen de tijd dat de lunch werd geserveerd, waren ze er allebei in geslaagd een beleefd masker op te zetten.


  ‘Hoe heb jij het gehad, terwijl ik weg was?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb genoten van je afwezigheid. Mag ik hopen dat dat spoedig nog eens voorkomt?’


  ‘Voorlopig niet, ben ik bang. Dit is altijd een van onze meest productieve landgoederen geweest, en het is zaak dat dat zo blijft. Dat betekent dat jij moet weten wat je doet. Uiteraard is Luigi verantwoordelijk, maar als jij geen idee hebt wat hij doet, zal hij ook geen respect voor je hebben.’


  ‘Maar…’ Heather wilde nogmaals uitleggen dat ze het binnenkort aan de rechtmatige eigenaar zou teruggeven, maar er luisterde toch niemand naar haar.


  Renato leek haar zelfs meer als een toehoorder te beschouwen dan als een gesprekspartner. Hij praatte en praatte maar en waagde het zelfs op een gegeven moment te vragen of ze wel luisterde. Het leek wel of de vonken die even daarvoor nog tussen hen waren overgesprongen, nooit hadden bestaan.


  ‘De regentijd komt eraan,’ vertelde hij, ‘maar met een beetje geluk hebben we nog een paar dagen. Daarom ben ik hier nu ook. Laten we gaan.’


  Een groepje mensen keek toe terwijl ze voor de villa in de cabrio van Renato stapte.


  ‘Je huurders,’ zei Renato.


  ‘Bedoel je dat sommigen van hen in huizen wonen die bij het landgoed horen?’


  ‘Ze wonen allemaal in Ellona, en dat is van jou.’


  ‘Maar ik dacht… misschien een paar huizen…’


  ‘Het hele dorp. Daarom staan ze ook naar je te kijken. Wat jij doet, heeft zijn weerslag op hen.’


  Dat was nog maar het begin. Hij reed met haar langs wijngaarden, boomgaarden en olijfboomgaarden die allemaal van haar waren. Alles stond er bijzonder welvarend bij, en overal vierde men de uitstekende oogst. De mensen wilden maar al te graag met Renato praten – over leningen voor het volgende jaar bijvoorbeeld – maar ze moest zeggen dat hij haar overal keurig bij betrok, zonder neerbuigend te doen.


  Een schapenfokkerij boeide haar in het bijzonder. De pachtersfamilie knikte goedkeurend bij het horen van de intelligente vragen die ze in een mengelmoesje van Engels, Italiaans en Siciliaans stelde. Ze vertelde dat haar oom schaapherder was geweest. ‘Ik heb heel wat vakanties bij hem doorgebracht en mocht altijd helpen als er lammetjes kwamen. Fantastisch vond ik dat.’


  ‘Wat voor soort schapen?’ wilden ze weten.


  ‘Zwartkop, een paar angora…’ Gepassioneerd begon ze te vertellen.


  Ze lieten haar hun beste ram zien, die ze vakkundig bekeek, en klaagden over de hoge rekeningen van de veearts. Ook hadden ze het over het melken, waarvan Heather tot hun verbazing ook verstand had.


  Op een gegeven moment viel er een stilte en merkte Heather dat de hele familie geïnteresseerd naar haar stond te staren. Bij het zien van Renato’s triomfantelijke glimlach, begon ze iets te vermoeden.


  Een vermoeden dat alleen maar groter werd toen ze door Ellona reden en ze van alle kanten nieuwsgierig werden bekeken. De kleine, gezette priester kwam zelfs naar buiten om hen te begroeten en hen uit te nodigen iets te komen drinken. Daarna werden ze op straat zo mogelijk nog aandachtiger bekeken. Haar angstige vermoeden nam vastere vormen aan.


  Terug bij de villa zei Renato: ‘Morgen gaan we te paard.’


  ‘Kom je morgen dan weer?’


  ‘Ik blijf hier slapen. Dat vind je toch niet erg.’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde ze beleefd. ‘Ik zal Jocasta waarschuwen.’


  ‘Laat maar. Ik denk dat mijn spullen al op mijn kamer staan.’


  Dat was inderdaad zo. Jocasta mocht hem blijkbaar graag, want ze had zijn koffer al uitgepakt en voor die avond zijn lievelingseten besteld.


  Heather wist niet goed hoe ze tegen dit alles moest protesteren. Per slot van rekening zei ze zelf steeds dat Bella Rosaria niet echt van haar was, dus kon ze moeilijk bezwaar maken tegen het feit dat hij het heft in handen nam.


  Het begon al te schemeren toen ze nog een wandelingetje door de tuin maakten. ‘Ik kon hier altijd heerlijk spelen,’ mijmerde Renato hardop. ‘Met de jongens uit het dorp maakten we er een enorme keet van.’


  ‘En wat vond Baptista daarvan?’ vroeg ze glimlachend.


  ‘Die vond het prima. Mensen moesten hier gelukkig zijn, vond ze.’


  Ze waren bij de rozentuin aangekomen en gingen op het houten bankje zitten.


  ‘Vaak trof ik haar hier ’s avonds aan, haar ogen gesloten.’


  ‘Weet je ook waarom?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Je bedoelt of ik van Federico weet? Ja, dat heb ik gehoord van de hoofdtuinman, die hier al jaren werkt. Er werd blijkbaar nogal gepraat toen die jonge man zo plotseling was verdwenen.’


  ‘Dat vond Baptista nog het moeilijkst te verdragen,’ zei Heather. ‘Dat ze niet wist… Je denkt toch niet…’


  ‘Ik betwijfel het, al moet ik zeggen dat mijn grootvader geen enkele tegenstand duldde.’


  Ze aten bij de openslaande deuren in de bibliotheek.


  Renato mijmerde nog wat verder over de villa.


  ‘Ik heb altijd geweten dat dit huis een bijzonder plekje heeft in mijn moeders hart. Daarom ben ik er ook van gaan houden. De Residenza is gewoon een huis, maar Bella Rosaria is iets speciaals.’


  ‘Neem het dan terug,’ zei ze.


  Hij schonk haar een ironische blik. ‘Dat kan slechts op één manier.’


  ‘Geen huwelijk,’ zei ze. ‘Daarover waren we het eens.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Mijn moeder kan nogal overtuigend zijn. En ik heb een sterk ontwikkeld plichtsgevoel.’


  Ze zette haar ellebogen op tafel en keek hem recht in de ogen. ‘Onzin!’ verklaarde ze. ‘Ik weet niet wat voor spelletje jij speelt, maar vergeet het maar. Geen huwelijk. Nu niet. Nooit. Discussie gesloten.’


  Grijnzend keek hij haar aan. ‘Wat als ik het daar niet mee eens ben?’


  ‘Nu moet je ophouden! En het is ook niet eerlijk dat je het hele dorp op het verkeerde been zet. Dacht je dat ik dat niet doorhad? Die priester gaf ons zo ongeveer zijn zegen!’


  ‘Je hebt je in elk geval wel populair weten te maken. Je schapenkennis doet ongetwijfeld al de ronde. Ze vinden ons vast uitermate geschikt voor elkaar, evenals Mamma.’


  Ze lachte. ‘Als ze wisten wat jij hebt gezegd over het oversteken van de Straat van Messina, zouden ze wel anders piepen.’


  Heel even kromp hij ineen. ‘Ik ontken dat ik dat ooit heb gezegd. Bovendien kan een man tot inkeer komen.’


  ‘Ik ga naar bed,’ zei ze slechts.


  ‘Je hebt gelijk. Dan beginnen we de dag morgen vroeg. Laat me vooral niet wachten, daar heb ik een hekel aan.’


  Dit was zo duidelijk een uitdaging, dat ze op plagende toon zei: ‘Ik geloof dat die schop tegen je schenen niet lang meer op zich laat wachten.’


  ‘Precies wat Mamma had aanbevolen: ’s avonds en ’s ochtends. We lijken wel een reeds jaren getrouwd stel.’


  Ze begon te lachen. Ze kon er niets aan doen. Natuurlijk moest ze proberen kwaad op hem te blijven, maar tegen de combinatie van uitstekende wijn en het gezelschap van een onuitstaanbare, maar vreemd aantrekkelijke man kon ze niet op. Die avond was zijn gezelschap in elk geval bijzonder aangenaam geweest.


  ‘Dat klinkt beter dan de laatste keer dat ik je hoorde lachen,’ zei hij goedkeurend.


  Die avond in de tuin dat ze uiteindelijk in snikken was uitgebarsten en hij haar zo teder had gekust, dat ze er nog steeds van droomde. Toen hun blikken elkaar kruisten, wendde ze de hare verward af. Ze wist niet meer wat ze wilde.


  Samen liepen ze de trap op. Voor haar kamerdeur pakte hij even haar hand en zei zacht: ‘Slaap lekker, Heather.’ Zonder op een reactie te wachten, liep hij naar zijn eigen kamer, aan de andere kant van de gang.


  Nadat ze de deur achter zich had dichtgedaan, bleef ze er nog een tijdje tegenaan staan, luisterend naar het bonzen van haar hart. Hij zou naar haar toe komen vannacht. Dat wist ze zeker. Plotseling vastbesloten draaide ze de sleutel om in het slot.


  Langzaam kleedde ze zich uit, verscheurd tussen twee gedachten. Uiteindelijk maakte ze de deur weer open. Vervolgens kroop ze in bed en bleef, starend in het donker, liggen luisteren naar de geluiden van het oude huis.


  Renato wilde met haar trouwen. Of liever gezegd, hij had besloten dat dat verstandig was. De familie had een erfgenaam nodig, en Lorenzo was niet betrouwbaar gebleken, dus moest Renato er zelf aan geloven. Door met haar te trouwen zou hij zijn moeder een enorm plezier doen en zijn plichtsbesef tot zwijgen brengen.


  Was dat alles?


  Nee, er was nog meer. Ze had hem uitgedaagd, uitgelachen en afgewezen. Zijn trots stond op het spel. Bovendien wilde hij met haar naar bed. Daar had hij geen doekjes om gewonden. Ze wist echter ook hoe weinig een lichamelijke relatie voor hem betekende. Als zijn trots weer was opgekalefaterd en hij gekregen had wat hij wilde… wat dan?


  De hel is liefde zonder lust, en lust zonder liefde… lust zonder liefde…


  Uiteindelijk viel ze in slaap.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De volgende ochtend aan het ontbijt gedroeg Heather zich koel. Natuurlijk was ze blij dat Renato zich die nacht had ingehouden. Als hij had geprobeerd bij haar in bed te komen, zou ze woedend zijn geweest over zijn berekening.


  Alhoewel, was het ook geen berekening dat hij ogenschijnlijk zo gemakkelijk weerstand aan haar had geboden? Ze bloosde bij de gedachte dat ze haar deur had opengelaten, terwijl hij niet eens een poging had gedaan binnen te komen. Een kleine overwinning voor hem. Tot elke prijs moest ze voorkomen dat hij de regie volledig in handen kreeg.


  Haar afstandelijkheid leek hem te ontgaan. Zelf leek hij nogal geprikkeld. Tijdens het ontbijt sprak hij nauwelijks, en een glimlach kon er niet af.


  De paarden werden gebracht, en ze gingen op weg. Al snel ontdekte ze dat het schapenverhaal inderdaad snel de ronde had gedaan. Nergens werd ze wantrouwend bekeken, als een vreemde die daar niets te zoeken had. Iedereen nam aan dat Renato haar tot zijn toekomstige vrouw had gekozen, en dat idee vond algemene goedkeuring.


  De mooie dag miste zijn uitwerking op geen van beiden: haar humeur werd beter, en hij leek na een tijdje minder gespannen. Bij een boerderij gingen ze even in de zon zitten om te genieten van zelfgemaakte wijn en geitenkaas.


  Heather ontdekte steeds meer dingen die haar bevielen aan Sicilië. ‘Dat vind ik werkelijk prachtig,’ zei ze, wijzend op de resten van een oude tempel in de verte, waaromheen schapen en geiten vredig graasden. ‘Oeroude beschaving hand in hand met de alledaagse werkelijkheid. De schapen zijn niet onder de indruk van de tempel, en de tempel wordt niet minder mooi door de schapen.’


  Hij knikte instemmend. ‘Die tempel was voor Ceres, de godin van de vruchtbaarheid en de overvloed. Hoe meer schapen, hoe beter.’


  ‘Die harmonie is karakteristiek voor dit land.’


  ‘Je klinkt al als een echte Siciliaanse, weet je dat? Je doet alsof dit een apart land is, net als wij.’


  ‘Ja, dat is me opgevallen. Ik vind het zelfs een heel aparte wereld. Met niets te vergelijken.’


  ‘En dat wil jij achterlaten? Je wilt het land dat jou zo hartelijk heeft ontvangen zomaar de rug toekeren?’


  ‘Je weet het leuk te brengen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Het is allemaal over mijn hoofd heen gebeurd. Je moeder heeft besloten, de huurders hebben besloten, pater Torrino vertelt me hoeveel de reparatie van het kerkdak gaat kosten… en dat allemaal omdat jij ze hebt doen geloven dat de zaak al is beklonken. Ik voel me net het laatste stukje in een legpuzzel.’


  ‘Dat is mooi gevonden,’ zei hij, zonder op haar beschuldiging in te gaan. ‘Dit is inderdaad een legpuzzel, waarin alle stukjes volmaakt passen. Jij komt in ons leven, uit een ander land, met andere waarden en een andere taal, en toch wacht hier een plekje op jou, een plekje dat voor jou gemaakt lijkt. Van de verschillen zal iedereen alleen maar beter worden. Dat zien we allemaal wel in. Waarom jij dan niet?’


  ‘Misschien omdat jij deel van het plaatje uitmaakt?’ opperde ze op sombere toon.


  Hij schonk haar een van zijn verpletterende grijnzen. ‘Kom op, zo erg ben ik nu ook weer niet.’


  ‘Dat ben je wel.’


  ‘Dat ben ik niet.’


  ‘Dat ben je wel.’


  Tegelijkertijd schoten ze in de lach. Het was heel aangenaam zo in de zon een beetje te zitten kibbelen. Nog even, en ze was om geweest.


  Ze kon het niet nalaten te vragen: ‘Waarom ben je eigenlijk van gedachten veranderd? Een paar weken geleden wilde je er absoluut niet aan.’


  ‘Mamma heeft me eens streng toegesproken, en aangezien ik nogal bang voor haar ben, heb ik toen maar toegegeven – zij het met tegenzin.’


  ‘Hou op, ik probeer serieus te zijn.’


  ‘Oké, dan zijn we serieus. Een verstandshuwelijk kan heel goed uitpakken, zolang beide partijen maar niet te hoge verwachtingen hebben. Wat het risico daarvan is, hebben we allebei kunnen zien, nietwaar?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Ze slaakte een zucht.


  ‘Zullen we het dan maar doen? Toe, zeg ja, dan kan ik Mamma bellen.’


  ‘Die zit zeker bij de telefoon te wachten?’


  ‘Misschien, al denk ik dat zij ook wel wist dat het besluit al ongeveer genomen was.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Het besluit was al genomen? Wacht eens even, er is nog helemaal niets besloten.’


  Hij maakte een haastig gebaar. ‘Zo bedoelde ik het niet. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik haar had verteld dat ik dacht dat we, als jij en ik er eenmaal rustig over hadden gepraat –’


  Haar ogen schoten vuur. ‘Wat jij haar hebt verteld, is dat ik op een gegeven moment heus wel overstag zou gaan. “Gun me een paar uurtjes om op haar in te praten, Mamma, dan kunt u de uitnodigingen versturen”. Het is al erg genoeg dat je de mensen hier een rad voor ogen hebt weten te draaien, maar hoe haal je het in je hoofd tegen je moeder te zeggen dat het al geregeld is?’ Haastig kwam ze overeind.


  Met een gemompelde verwensing volgde Renato haar voorbeeld. ‘Heather, wil je nu even luisteren?’


  ‘Nee, want wat jij zegt, staat me niet aan. Eerst dwong je Lorenzo met mij te trouwen, alleen kwam hij niet opdagen. Nu wil je mij dwingen met jou te trouwen, maar dan zal ik niet komen opdagen. Jij bent wel de laatste man op aarde met wie ik ooit zou willen trouwen.’


  Er verscheen een koppige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar ik heb haar mijn woord gegeven.’


  ‘En mijn woord is “nee”.’


  ‘Hier op Sicilië is het woord van een vrouw niets waard naast dat van een man.’


  ‘Dan ben ik misschien toch niet zo Siciliaans als we allemaal dachten.’


  ‘Waarom schik je je niet in het onvermijdelijke?’


  ‘Omdat het niet onvermijdelijk is. Je zoekt maar iemand anders om je trots op te lappen. Tegen betaling of zo.’


  Het volgende moment rende ze naar de paarden, die door de boer werden verzorgd. Ze bedankte de man voor zijn gastvrijheid, sprong op haar paard en galoppeerde weg. Steeds sneller ging ze, alsof ze de razernij die Renato Martelli telkens weer in haar wist te ontketenen, achter zich wilde laten.


  Op een gegeven moment hoorde ze hem achter zich. Hij riep iets wat ze niet verstond. Ook ontging het haar dat het plotseling wel erg kil en donker werd. De eerste donderslag kwam dan ook als een volslagen verrassing voor haar. Blijkbaar schrok ook haar paard ervan, want hij ging langzamer lopen.


  Even later haalde Renato haar in. ‘Ga naar de tempel!’ schreeuwde hij. ‘Dat is dichterbij dan de boerderij.’


  Voor ze kon reageren, dreunde een volgende donderslag door de lucht en scheurde de hemel open. Ze snakte naar adem. Dit was geen regen zoals zij die kende. Dit was een wolkbreuk, die haar in een mum van tijd volkomen doorweekte.


  ‘Kom mee!’ schreeuwde hij.


  Aangezien ze de tempel inmiddels niet meer zag, reed ze op goed geluk achter hem aan. Plotseling doemde de ruïne, die nu iets sinisters had, voor haar op.


  ‘Die kant op.’ Hij gebaarde naar de andere kant. ‘Daar is wat beschutting.’


  De ruimte bleek echter zo klein, dat alleen de paarden erin konden. Zelf bleven ze in de stromende regen staan.


  ‘Ik dacht dat we nog minstens een dag hadden!’ schreeuwde hij.


  Heather vond het echter helemaal niet erg. Sterker nog, ze voelde zich heerlijk. Het geluid van het water en de donder, het geroffel van de regen op haar lichaam… Het maakte haar een ander mens.


  Renato staarde haar aan en kwam tot de conclusie dat dit weer een heel andere Heather was dan hij kende.


  Lachend draaide ze zich naar hem om, haar hele houding een en al uitdaging.


  Het volgende moment trok hij haar in zijn armen.


  Wat voelde dat goed, te worden gekust door een man die zich niet meer kon beheersen, die zijns ondanks naar haar verlangde. Koortsachtig kuste hij haar mond, haar neus, haar ogen, alsof hij er geen genoeg van kon krijgen.


  Heather drukte zich tegen hem aan. Door hun natte kleding heen was ze zich maar al te bewust van zijn gespierde lichaam, waar een primitieve kracht van uitging. Hiernaar had ze gehunkerd, ook al had ze daaraan niet willen toegeven. Net als hij had ze zo haar voorwaarden gehad.


  Bij wat er op dat moment gebeurde, werden echter geen voorwaarden gesteld. Het verlangen dat zich van hen meester had gemaakt, gehoorzaamde slechts zijn eigen wetten.


  Haar hart ging zo hevig tekeer, dat hij het hoorde en zijn hand ertegenaan legde. ‘Kon Lorenzo je een dergelijk gevoel bezorgen? Voel je het verschil dan niet?’


  ‘Er is geen verschil!’ riep ze uit. ‘Lorenzo en jij zijn uit hetzelfde hout gesneden: jullie zijn egoïstisch, bekommeren je niet om andermans gevoelens en zien vrouwen slechts als een gebruiksvoorwerp.’


  Was het niet een beetje pervers zoveel weerstand te bieden aan een man die een steeds grotere plaats in haar hart en leven begon in te nemen? Haar instinct zei haar echter dat ze Renato niet al te gemakkelijk moest laten winnen. Wat de toekomst voor hen in petto had, wist ze niet: liefde, of alleen maar lust. Wat het ook zou worden, de basis daarvoor werd nu gelegd, en als ze nu niet voor zichzelf opkwam, zou dat haar altijd berouwen.


  Hij leek dit echter ook te begrijpen; hij maakte het haar in elk geval zo moeilijk mogelijk weerstand te bieden. Zijn lippen streelden haar verleidelijk, fluisterend over intense hartstocht en onweerstaanbaar genot.


  Lust zonder liefde is een hel…


  Ze deelden wel lust, maar geen liefde. Een daarop gebaseerd huwelijk kon slechts eindigen in verbittering. Daaraan moest ze zich vastklampen, maar dat viel niet mee met een lichaam dat hunkerde naar datgene wat alleen deze man haar kon geven…


  Net zo abrupt als de bui was losgebroken, ging deze over in een miezerregentje. Ze maakte zich van hem los en draaide hem de rug toe. Dat hielp echter niet veel. Overal waar ze keek, zag ze de symbolen van vruchtbaarheid die bij Ceres hoorden: afbeeldingen van rijp graan, maar ook van dieren en mensen die heftig de liefde bedreven.


  Ceres was een meedogenloze godin, die mensen verleidde met lust. Wanneer haar doel was bereikt, bleef er van die lust echter niet veel meer over.


  Renato kwam achter haar staan. Hij volgde haar blik en begreep wat ze dacht. ‘Je kunt er niet tegenop,’ zei hij. ‘Zeker niet op deze plek, die ons eraan herinnert hoe hulpeloos wij zijn in de handen van de goden.’


  ‘Geloof jij dat?’


  ‘Ik geloof wel dat er krachten zijn die sterker zijn dan wij.’


  ‘En wat denk jij dat de goden met ons voorhebben?’ Langzaam draaide ze zich naar hem om.


  ‘Ik wil je wel vertellen wat ze niet met ons voorhebben: een rustig leventje. Dat zit er voor ons niet in. Jij hebt iets wat mij gek maakt, en iets in mij maakt dat je op mij heftiger reageert dan op wie dan ook. Van het begin af aan hebben we strijd gevoerd, en dat zullen we waarschijnlijk tot aan het eind van ons leven blijven doen. Dat leven zullen we namelijk samen doorbrengen, want ik zal niet toestaan dat je met een andere man trouwt.’


  Terwijl ze naar hem keek, werd ze bevangen door roekeloosheid. Dezelfde roekeloosheid die haar op de jetski bijna het leven had gekost. Nu zou deze de rest van haar leven kunnen bepalen…


  ‘Heb je dat goed begrepen?’ vroeg hij. ‘Geef antwoord.’


  Haar antwoord was een trage glimlach, die maakte dat hij haar stevig tegen zich aan trok. ‘Probeer je me nu te kwellen omdat je dat zo leuk vindt?’


  ‘Wat denk je zelf?’


  ‘Ik denk dat ik me niet langer laat kwellen,’ zei hij zacht.


  Ze lachte zorgeloos. ‘Hoe wilde je me daarvan weerhouden?’


  ‘Daag me niet uit, Heather. Dat verlies je.’


  ‘Volgens mij heb ik al gewonnen.’


  Wat ze had gewonnen, was dat hij zijn lippen stevig op de hare drukte, één arm om haar middel en zijn andere hand in haar nek, zodat ze geen kant meer op kon, al had ze dat gewild. Maar dat wilde ze niet. Ze wilde in zijn armen blijven liggen en ten volle genieten van haar prijs. Ooit zou immers de dag komen dat ze ook een prijs zou moeten betálen voor deze vreemde, gecompliceerde man.


  ‘Zeg dat je nooit met hem naar bed bent geweest,’ zei hij hees.


  ‘Daar had ik anders alle recht toe.’


  ‘Zeg dat je het niet hebt gedaan.’


  ‘Dat gaat je niets aan. Ik ben niet van jou en zal dat nooit zijn ook.’


  Hij deed een stap achteruit en zei: ‘Toch wel.’ Zwijgend wachtte hij op haar reactie. Toen deze uitbleef, verscheen er een sombere blik in zijn ogen. ‘Het regent niet meer,’ zei hij toen. ‘Laten we gaan, voor het weer begint.’


  Bij de villa aangekomen, gingen ze allebei naar hun kamer om droge kleren aan te trekken. Tegen de tijd dat Heather daarmee klaar was, bleek Renato al vertrokken.


  ‘Ik moest u gedag zeggen,’ zei Jocasta. ‘Hij kon niet langer blijven.’


  ‘Nee, dat dacht ik al.’


  Die avond zat ze zo met haar eten te spelen, dat Jocasta haar man op zijn kop gaf omdat hij blijkbaar niet lekker had gekookt.


  Het was al laat toen ze naar bed ging. In het maanlicht maakte ze nog een wandeling door de tuin, en ze kwam uit bij die ene rozenstruik, het symbool van een liefde die nooit echt was overgegaan.


  Dat had ze ook gedacht hier te vinden: verrukkelijke, tedere liefde. Dat was iets wat ze begreep. In plaats daarvan had dit land met zijn felle zon en zijn nog fellere regen haar hartstocht gebracht, primitieve hartstocht die leek te passen bij deze onvoorspelbare mensen, bij wie ze in haar hart thuishoorde.


  Goed dan. Als dat zo was, zou ze dit probleem ook met Siciliaanse slimheid aanpakken.


  Weer dacht ze aan de streling van Renato’s lippen, de druk van zijn lichaam tegen het hare… Dingen die hadden gemaakt dat ze hartgrondig ‘ja’ had willen roepen.


  Zijn mond had echter een heel andere taal gesproken, een taal van trots en bezitterigheid. Daarmee kon geen enkele vrouw met een beetje pit het eens zijn. Dus had ze hem met woorden afgewezen, terwijl ze met al haar zinnen naar hem had verlangd. Hoe ze dit dilemma moest oplossen, wist ze niet.


  Tenzij…


  


  De volgende dag reed ze laat in de middag naar de Residenza, waar ze theedronk met een montere Baptista.


  Deze vroeg haar wat ze zoal deed op Bella Rosaria.


  ‘De plaatselijke priester is bij me langs geweest en zei dat hij hoopte dat ik kon schaken. Nadat ik dat had bevestigd, is hij voldaan weer vertrokken.’


  Baptista grinnikte. ‘Pater Torrino is een lieve man, maar schaken kan hij niet. Je zult hem af en toe moeten laten winnen. Je voelt je er dus wel thuis. Mooi.’


  ‘O, ik word van alle kanten gekeurd,’ vertelde Heather met een glimlach. ‘En ik geloof dat ik er wel mee door kan. Het is een heerlijk huis op een heerlijke plek. Ik begrijp dat u er dol op bent.’ Na een korte stilte voegde ze eraan toe. ‘Ik wil ook eigenlijk niet weg.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  ‘Maar zo gemakkelijk is het nu ook weer niet.’ Heather nam een slokje thee. ‘Hoeveel mannen hebt u eigenlijk afgewezen voor u uiteindelijk ja zei?’ vroeg ze toen.


  ‘Vijf of zes. Mijn arme ouders trokken zich de haren uit het hoofd, maar ze hielden vol.’


  Uit haar ooghoeken zag Heather de gordijnen bewegen.


  Beiden waren ze zich ervan bewust dat er iemand het terras op kwam, maar ze schonken geen enkele aandacht aan de man die aandachtig luisterend bleef staan.


  ‘Niet alleen de man, maar ook de omstandigheden moeten goed zijn,’ ging Baptista verder. ‘Dat is het voordeel van een tussenpersoon. Je onderhandelt eerst over de belangrijke beslissingen, dan hoef je later niet zoveel ruzie meer te maken.’


  ‘Nou, dat weet ik niet,’ zei Heather zacht. Ze probeerde nog steeds Renato te negeren, al was hij inmiddels met een kop thee een stukje achter hen gaan zitten. ‘Met sommige mannen zou je altijd wel ruzie kunnen maken, dat zit gewoon in hun aard.’


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens. Een goede tussenpersoon houdt daar ook rekening meer. Sommige mannen zijn moeilijker te koppelen omdat ze zo, eh… Hoe zal ik het zeggen…’


  ‘Zo vervuld zijn van zichzelf?’ opperde Heather.


  ‘Precies. Zo’n man heeft een vrouw nodig die hem af en toe op zijn plaats zet. En als hij op zijn beurt weer een beetje richting aan haar leven kan geven, besluit ze wellicht zijn gebreken op de koop toe te nemen.’


  ‘Goed, maar dan is er nog iets,’ ging Heather verder. ‘Trouw. Mijn partij zou haar man niet willen delen met Julia, Minetta en –’


  ‘Nooit van gehoord,’ bromde een mannenstem achter hen.


  ‘Ik denk dat hij die vrouwen wel wil vergeten,’ verklaarde Baptista met een uitgestreken gezicht.


  ‘Mooi,’ zei Heather. ‘Mijn partij verwacht dat dat ook zo zal blijven. Hoorde ik daar iemand?’


  Weer bromde de stem. ‘Zoccu non fa pi tia ad autra non fari.’


  ‘Ik geloof dat een geest zich bij ons heeft gevoegd,’ merkte Baptista onverstoorbaar op. ‘Die wilde ons blijkbaar herinneren aan een oud spreekwoord: wilt gij niet wat u geschiedt, doe dat ook een ander niet.’


  ‘Dat is duidelijk,’ verklaarde Heather ernstig. ‘Trouw van beide kanten.’


  ‘Uitstekend. Dan moeten er nog een paar dingen worden besloten. Waar ze gaan wonen bijvoorbeeld. Ik heb twee kandidaten afgewezen omdat ze Bella Rosaria maar niets vonden. Zelfs niet voor een paar weken in de zomer.’


  ‘Een paar weken in de zomer lijkt me perfect,’ zei Heather.


  ‘En de rest van de tijd hier, aangezien hij zoveel zaken hiervandaan regelt.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde Heather, ‘maar ik neem aan dat u er ook wel eens alleen tussenuit ging, naar de villa?’


  ‘Inderdaad. En dat wil zij natuurlijk ook. Alhoewel ik betwijfel of ze daar veel alleen zal zijn, aangezien hij ook bijzonder op de villa gesteld is.’


  ‘Dat vindt ze niet erg. Daar is hij op zijn best.’


  ‘Aha, dat heeft ze dus al ontdekt.’


  ‘Dan is hij zelfs bijna menselijk. Bovendien is het prettig iets gemeen te hebben.’


  ‘Nu we dat allemaal hebben geregeld, kunnen we de juridische details op papier laten zetten,’ verklaarde Baptista. ‘Wat de bruidsschat betreft –’


  ‘De bruid brengt Bella Rosaria in, een bijzonder aantrekkelijk landgoed,’ zei Heather.


  ‘Een uitstekende bruidsschat,’ beaamde Baptista, ‘die ook haar eigendom zal blijven.’


  ‘Maar ik dacht… Ik bedoel, zij dacht dat ze het aan de familie Martelli zou teruggeven,’ protesteerde ze.


  ‘Na haar huwelijk behoort ze daar zelf ook toe. Bovendien staat een vrouw op Sicilië steviger in haar schoenen als ze eigen bezittingen heeft. Ik raad jouw partij ten strengste aan dat van mij aan te nemen.’


  Heather knikte. ‘Dat zal ze doen. Eerlijk gezegd, is ze zich er maar al te zeer bewust hoezeer ze het aan uw wijsheid en beoordelingsvermogen te danken heeft dat deze moeilijke zaak tot een goed einde is gebracht. Zijn we nog iets vergeten?’


  ‘Ik dacht het niet.’


  ‘In dat geval,’ verklaarde Heather plotseling resoluut, ‘kunt u tegen uw partij zeggen dat mijn partij tevreden is met de getroffen regelingen.’


  Ze kwam overeind en stak Baptista een hand toe om ook haar uit haar stoel te helpen. Langzaam liepen ze naar binnen, Renato alleen achterlatend in de invallende duisternis. Geen van beiden hadden ze hem ook maar een blik waardig gekeurd.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Voor haar tweede trouwerij in de kathedraal van Palermo leende Heather een eenvoudige jurk van ivoorwitte zijde van een verhuurwinkel.


  ‘Het kostte me geen cent,’ vertelde ze Renato en Baptista triomfantelijk. ‘Toen ik ze mijn andere jurk cadeau deed, mocht ik deze gratis lenen.’


  Baptista slaakte een triomfantelijke kreet. ‘Wat een zakenvrouw! Dat zei ik toch?’ zei ze tegen Renato.


  ‘Inderdaad.’ Hij grijnsde. ‘Misschien had je toch gelijk, Mamma.’


  ‘Gelijk?’ Heather keek van de een naar de ander.


  ‘Mamma vindt dat je zo snel mogelijk in het bedrijf moet komen werken,’ verklaarde Renato.


  ‘Binnenkort trek ik me terug, dan kun jij mijn plaats innemen,’ zei Baptista. ‘Anders zit er geen enkele vrouw meer in de directie. Dat zou rampzalig zijn.’


  ‘Zit u in de directie?’


  ‘Je zult onze vergaderingen wel leuk vinden,’ zei Renato op spottende toon. ‘Eerst vertelt Mamma wat ze wil. Dan begint de vergadering, zij brengt de motie in, en wij stemmen allemaal zoals zij dat wil.’


  ‘Wat een onzin!’ flapte Heather eruit.


  ‘Geen wonder dat Mamma wil dat jij haar plaats inneemt. Jij bent al net zo’n dwingeland als zij.’


  ‘Je hebt hersens, je bent mooi en je hebt gevoel voor zaken… Kortom, je bent een uitstekende aanwinst,’ zei Baptista. ‘Natuurlijk wilde ik jou er graag bij.’


  Dat klonk misschien nogal zakelijk, maar Heather wist al dat haar toekomstige schoonmoeder van haar hield. Baptista wilde haar alleen duidelijk maken dat ze met dit huwelijk ook een plaats in de maatschappij kreeg.


  Het liefst was ze in stilte getrouwd, maar ze moesten alle gasten van de vorige keer wel weer vragen, omdat ze anders wellicht beledigd zouden zijn. Dus werd er aan alle kanten hard gewerkt om de vorige keer te overtreffen. Zelfs de bruidstaart had een laag meer.


  Overigens zou Bernardo weer als getuige functioneren en was Angie weer haar bruidsmeisje. De avond voor de bruiloft reed Heather naar het vliegveld van Palermo om haar op te halen. Nadat ze in een restaurant een hapje hadden gegeten, glipten ze het huis en hun slaapkamer binnen, zonder dat Bernardo het merkte.


  ‘Vermoedt hij echt helemaal niets?’ vroeg Angie.


  ‘Helemaal niets. Niemand heeft het erover gehad dat jij ook kwam. Hij merkt pas dat je er bent als je morgen met mij de kerk in loopt. Er is toch niets veranderd?’


  ‘Nee, hoor.’ Het klonk een tikje melancholiek. ‘En hoe is het met hem?’


  ‘Hij is al net zo ongelukkig als jij,’ zei Heather. ‘Vertrouw nu maar op mij. Ik ga ervoor zorgen dat dit goedkomt.’


  ‘Je begint al net zo te klinken als Baptista,’ constateerde Angie verbijsterd.


  ‘Daar ben ik ook voor ingehuurd,’ zei Heather op luchtige toon.


  ‘Pardon?’


  ‘Dit is een verstandshuwelijk. Bijzonder handig.’


  ‘Je trouwt met Renato omdat dat “handig” is?’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Heather enigszins stijfjes.


  Angie glimlachte. ‘Dan hou je jezelf toch voor de gek.’


  


  De volgende ochtend begeleidde neef Enrico, die haar zou weggeven, haar naar de kerk. Dit keer geen wapperende sluiers en mensen die ‘grazziusu’ riepen. Geen romantiek, geen poëzie. Slechts de zekerheid dat haar bruidegom er dit keer wel zou zijn. Een verstandig huwelijk voor verstandige mensen.


  Toen ze het middenpad van de kerk door schreed, constateerde ze echter met een schok dat Renato’s gezicht helemaal niet verstandig of zakelijk stond. Eerder verbijsterd en bleek, net als die keer dat hij onder aan de trap had staan wachten om haar naar de trouwplechtigheid met zijn broer te begeleiden.


  Eigenlijk had ze willen opletten hoe Bernardo op Angie reageerde, maar ze kon alleen nog maar naar Renato kijken, die zijn ogen – met daarin een blik die ze niet goed begreep – niet van haar leek te kunnen afwenden. De kathedraal met al hun gasten leek niet meer te bestaan. Alleen Renato en zij, op het punt voor altijd deel van elkaars leven te gaan uitmaken.


  Een zucht van opluchting ging door de menigte toen ze uiteindelijk als man en vrouw de kerk weer verlieten. De overeenkomst was gesloten. Alle partijen waren tevreden.


  Glimlachend worstelden ze zich door de receptie heen. Ze sneden de taart aan, dronken champagne en openden onder luid applaus het bal.


  Uit haar ooghoeken zag Heather Angie met Bernardo dansen. Alhoewel ze helemaal in elkaar leken op te gaan, keken ze niet gelukkig. Het werd haar angstig te moede.


  ‘Had je nu echt gedacht dat het goed zou komen?’ vroeg Renato zacht.


  ‘Dat hoopte ik. Ze houden zoveel van elkaar.’


  ‘Daarom zijn ze ook niet redelijk. Niet zoals wij.’


  ‘Wij boffen maar,’ zei ze met een glimlach.


  Hij glimlachte terug. ‘Dat denk ik wel.’


  Iets in die glimlach maakte dat ze zich plotseling bewust werd van de beweging van zijn benen tegen de hare. Zijn hand lag stevig op haar rug, en hij hield haar dicht tegen zich aan. De vorige keer dat ze hadden gedanst, had ze de lichamelijke gevoelens die hij bij haar opriep uit alle macht moeten onderdrukken. Nu hoefde dat niet meer. Bij die gedachte begon haar hart sneller te slaan.


  Toen de gasten zich klaarmaakten voor vertrek, behalve degenen die bleven logeren, begaven de bruid en bruidegom zich naar hun kamer: de kamer met het grote hemelbed waarin hij jarenlang alleen had vertoefd.


  Haar spullen stonden er al. Dit was nu immers ook haar kamer? Signora Martelli.


  Er brandde slechts één bedlampje, waardoor de kamer in mysterieuze schaduwen was gehuld. In een lange spiegel zag ze zichzelf: een vage, enigszins onzekere figuur.


  Bij het horen van een geluidje, draaide ze zich om. Daar stond Renato. Ze had hem niet horen binnenkomen. Hoelang stond hij zo al naar haar te kijken, met die ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht?


  In dit licht zag hij er nog langer en indrukwekkender uit dan anders, maar toen hij op haar af liep, bemerkte ze toch enige aarzeling en onzekerheid.


  Er stond champagne voor hen klaar. Renato schonk twee glazen vol en gaf haar er een.


  Toen ze dit naar hem hief, zei hij: ‘Op ons.’


  Ze was nog steeds in vol ornaat. Voorzichtig haalde hij de tiara van haar hoofd.


  Abrupt zette ze haar glas neer. Haar hand trilde.


  ‘Alles goed met je?’ vroeg hij. ‘Het moet behoorlijk inspannend voor je zijn geweest, met al die gezichten die nieuwsgierig naar je keken.’


  ‘Voor jou ook. Ze vroegen zich waarschijnlijk vooral af hoe jij je moest voelen met de vrouw die je broer – au!’


  ‘Sorry,’ zei hij, terwijl hij zijn hand uit haar haren haalde. ‘Dat was niet de bedoeling. Zullen we afspreken dat we het daar nooit meer over hebben? Het is voorbij. Het is niet gebeurd.’


  Ja, dacht ze, dat was de enige manier om ermee om te gaan… alsof het nooit was gebeurd.


  Op geforceerd opgewekte toon ging Renato verder: ‘Heb je gezien hoe Enrico en Giuseppe om de gunst van Mamma streden?’


  ‘Ja. Die arme Enrico ontplofte haast toen ze met Giuseppe danste. Als ze niet gelijk daarna met hem had gedanst, was het vast fout afgelopen.’


  ‘Natuurlijk is het goed afgelopen,’ zei hij. ‘Zoals alles vandaag. We mogen onszelf wel feliciteren met dit verstandige huwelijk, dat zowel de belangen van de familie als die van de maatschappij dient. Zo doen weldenkende mensen dat.’


  ‘Het is een uitstekende overeenkomst,’ beaamde ze. ‘We worden er allebei beter van.’


  ‘Ik ben blij dat je dat inziet.’


  Terwijl hij sprak, legde hij zijn vingertoppen tegen haar hals, wat haar diep vanbinnen een opgewonden gevoel bezorgde. Toen ze hem aankeek, lag er echter een zorgelijke blik in zijn ogen.


  ‘Je bent niet van gedachten veranderd?’ vroeg hij abrupt.


  ‘Nee, ik ben niet van gedachten veranderd.’


  ‘O ja, jij was een vrouw van je woord, nu weet ik het weer.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan en keek haar diep in de ogen, alsof hij daarin iets wilde lezen wat zij hem niet had verteld.


  Blijkbaar kon hij het niet vinden, want de zorgelijke blik verdween niet.


  Toen hij zijn lippen naar haar hals bracht, legde ze instinctief haar handen om zijn hoofd.


  Terwijl zijn mond haar huid beroerde, hadden zijn vingers het druk met de sluiting van haar jurk. Het duurde niet lang voor het kledingstuk op de grond gleed en ze de koele avondlucht op haar huid voelde. Zelf was ze echter allesbehalve koel. Ze brandde gewoonweg van verlangen naar hem. Nu zou ze ontdekken of datgene wat ze van het begin af aan had gevoeld, ook bewaarheid werd…


  Hij gooide zijn jasje en overhemd van zich af en trok haar nogmaals in zijn armen. Zijn kus was teder, bijna ingehouden. Hun eerdere kussen waren veel heftiger geweest. Nu hadden ze echter de tijd het rustig aan te doen, elkaar langzaam te ontdekken. Geen haast, geen geruzie… gewoon twee mensen die alleen maar aan elkaar hoefden te denken.


  Aan anderen wilde ze ook niet denken, dan zou ze alleen maar jaloers worden! Ze wilde hem helemaal voor zichzelf, voor altijd. Dat maakte ze hem wel duidelijk met haar kus, die hem dan ook deed kreunen van genot.


  Hoe ze naakt op het bed terecht was gekomen, wist ze eigenlijk niet, maar een feit was dat hij zich, eveneens naakt, bij haar voegde en haar in zijn armen trok. Zijn borst voelde net zo glad aan als het marmer van de vele standbeelden die op dit oude eiland stonden. Hij maakte er deel van uit, hij maakte deel uit van een beschaving die bijna tot het begin der tijden terugging.


  Hij had haar reeds één keer eerder naakt gezien, maar toen was ze zich daarvan niet bewust geweest. Bovendien was hij dit keer ook naakt. Voorzichtig eerst, maar allengs steeds zelfverzekerder liet ze haar handen over zijn gespierde lichaam glijden, terwijl hij op zijn beurt háár lichaam stukje bij beetje ontdekte.


  Op een gegeven moment deed hij het bedlampje uit, zodat het enige licht in de kamer afkomstig was van een spleet tussen de gordijnen. Ze had echter geen licht nodig om te weten dat dit Renato was. Dat voelde ze wel aan de krachtige, doch tedere omhelzing en de harde, gespierde dijen tegen de hare.


  Even later liet hij zijn hand over haar dijen naar boven glijden en werd het verlangen haast ondraaglijk.


  In het vage licht meende ze een aarzelende uitdrukking op zijn gezicht te ontwaren.


  ‘Renato…’ fluisterde ze hijgend.


  ‘Weet je het zeker… Zeg dat je het zeker weet…’


  Met enige moeite wist ze uit te brengen: ‘Ik weet het zeker… Ik wil jou…’


  Toen hij haar niet veel later langzaam tot de zijne maakte, leek de hele wereld op zijn kop te staan. Eigenlijk was ze altijd al de zijne geweest; dat wist ze nu wel zeker. Stevig klampte ze zich aan hem vast, terwijl hij haar naar een hoogtepunt voerde, dat haar alles om haar heen deed vergeten. Het volgende ogenblik was er alleen nog maar warmte, duisternis en gefluisterde woordjes die ze niet begreep. Het enige wat ze wist, was dat deze afkomstig waren van de man met wie ze zojuist een was geworden.


  Toen het voorbij was, bleef hij haar vasthouden, alsof hij bang was dat ze ervandoor zou gaan.


  Dat wilde ze echter helemaal niet. Ze wilde voor altijd daar blijven. Rustig viel ze in slaap, en toen ze een uur later wakker werd, zag ze dat hij glimlachend naar haar lag te kijken. Nadat hij haar veilig tegen zich aan had getrokken, viel ze weer in slaap.


  


  Voor een huwelijksreis op de boot was het inmiddels niet meer het juiste jaargetijde. Dus reden ze de volgende ochtend naar het vliegveld. Aangezien Bernardo nog steeds onvermurwbaar bleek, reed Angie met hen mee. Nadat ze haar op het vliegtuig naar Engeland hadden gezet, vlogen ze zelf naar Rome. Daarna zouden ze naar Parijs gaan. Gedeeltelijk was het ook een zakenreis, aangezien ze een aantal klanten bezochten, maar dat vond Heather niet erg. Ze wilde maar al te graag aan de slag in het bedrijf. In Parijs werd haar garderobe flink aangevuld, wat goed van pas kwam bij alle zakendiners. Tijdens die diners wist Heather trouwens ook een behoorlijk gesprek in het Frans te voeren.


  ‘Straks krijg ik nog argwaan,’ zei Renato, terwijl ze zich stonden uit te kleden in hun suite in het Hyatt Regency. ‘Ik krijg wel erg veel complimentjes over la belle Madame Martelli, très chic, très merveilleuse…’


  ‘Ik probeer je alleen maar te helpen.’


  ‘Hm!’ Het klonk zo cynisch, dat ze moest lachen.


  Hij hielp haar net uit een nieuw, zwart jurkje, maar blijkbaar was dat lachje van haar zo uitdagend, dat hij zijn geduld verloor en het ding af trok – zo ruw, dat het scheurde.


  Het volgende moment lag ze in zijn armen. ‘Renato –’


  ‘Sst. Ik koop wel een nieuwe voor je,’ was het laatste wat hij zei voor hij hen beiden het spreken onmogelijk maakte. Binnen een paar seconden had hij met zijn lippen en handen ook elke gedachte uit haar hoofd verdreven.


  Na die eerste keer verlangde ze eigenlijk voortdurend naar hem. Eerst had ze haar eigen gretigheid wel een beetje gênant gevonden, maar dat was snel voorbijgegaan. Elke dag leerde ze wel weer iets bij in de lichamelijke liefde.


  Ze wist dat zij hem net zoveel genot schonk als hij haar. Niets was te veel voor haar. Zelden sprak hij echter over gevoelens, zeker niet over de zijne. Ook gunde hij haar nauwelijks een kijkje in zijn binnenste. Ze hoefde echter maar te kikken, of ze kreeg wat ze wilde.


  Eén keer zei hij iets vreemds. Terwijl ze zat te kijken naar alweer een nieuw sieraad, vroeg hij abrupt: ‘Jij vindt dat ik overdrijf, hè?’


  Voor de grap antwoordde ze: ‘Welnee. Had je me niet ooit twintigduizend pond geboden om met je naar bed te gaan?’


  Bij het zien van zijn gezicht, had ze onmiddellijk spijt van haar opmerking. Renato had best gevoel voor humor, maar om zichzelf lachen kon hij niet.


  Zwijgend staarde hij voor zich uit, een teken dat hij van streek was. Toen ze zei dat het maar een grapje was, klaarde zijn gezicht weer op.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik ben gewoon in een beetje vreemde stemming. Waar zullen we gaan eten?’


  Daarmee was het onderwerp afgesloten. Hoe vaak ze er ook nog over probeerde te beginnen, hij ging er niet op in…


  


  Ze waren nog niet zo lang terug op Sicilië, toen ze hem eraan herinnerde dat hij haar de eerste dag van haar verblijf daar had verteld dat Lorenzo naar New York moest.


  ‘Ik wilde je al onder vuur nemen, maar toen zei je dat ik ook mee mocht en daarmee ontwapende je me volledig.’


  ‘Je wilde wel naar New York?’


  ‘Ik dacht het wel! Dat is nu een van de dingen die ik zo ongelooflijk vervelend aan jou vindt –’


  ‘Onder andere…’


  ‘Uiteraard. Zoals jij me altijd de wind uit de zeilen weet te nemen, als ik net lekker kwaad word.’


  Ze lagen in bed; ze hadden net de liefde bedreven.


  Grijnzend keek hij op haar neer. ‘Dat vind je wel leuk hè? Kwaad worden op mij?’


  ‘Dat is een van mijn favoriete hobby’s, ja.’


  ‘Blijf me vooral zo aankijken met die glinsterende ogen van je. Het bezorgt me prettige gedachten en maakt dat alle moeite om jou aan de haak te slaan niet vergeefs was.’


  ‘Aan de haak slaan? Ik ben geen vis.’


  ‘Nee, maar een uitdaging was je wel.’


  ‘Ja, je bent dan ook sluw te werk gegaan. Je zou Gossways voor me bellen, maar dat heb je nooit gedaan.’


  Toen het stil bleef, drong de waarheid pas tot haar door. ‘Het is nog erger, hè?’ Ze schoot overeind. ‘Je hebt ze wel gebeld en gezegd dat ze me vooral niet terug moesten nemen!’


  ‘Ik beken niets.’


  ‘Dat hoeft ook niet…’


  ‘Er komt weer stoom uit je oren.’ Ook hij kwam nu overeind, en hij stak zijn armen naar haar uit. ‘Hele mooie stoom, dat wel…’ Die laatste woorden werden gesmoord door het kussen waarmee ze hem in zijn gezicht sloeg. Hij verloor zijn evenwicht en rolde van het bed, haar in zijn val met zich meetrekkend.


  ‘Ik dacht dat je, als ik je maar kwaad genoeg maakte,’ probeerde hij uit te leggen, intussen worstelend met haar kronkelende lichaam, ‘wel met me zou willen trouwen, alleen al om me elke dag “tegen mijn schenen te schoppen”, zoals mijn moeder zei. Au!’


  ‘Stel je niet aan. Het was maar een blote voet.’


  Ze wist zich los te wringen en op het bed te klauteren, maar onmiddellijk kwam hij achter haar aan en pakte haar zo vast, dat ze alleen maar plat op haar rug kon blijven liggen.


  Kwaad keek ze naar hem op. ‘Ik waarschuw je, Renato, ik ben zo onderhand witheet.’


  ‘Dat weet ik. Je hebt me net nog een blauwe plek bezorgd.’


  ‘Laat me los.’


  ‘Zodra we hierover hebben gepraat.’ Zijn blik gleed over haar lichaam, en even leek hij hierdoor afgeleid. ‘Praten is… belangrijk,’ zei hij ten slotte. Daarmee valt of staat…’ Zijn blik ging naar haar borsten nu. ‘Daarmee valt of staat… een goed huwelijk…’


  ‘Met praten?’ vroeg ze een tikje ademloos.


  ‘Vertrouwen tussen…’ Zijn vingers gleden over haar borst. ‘…man en vrouw… Waar… was ik gebleven?’


  ‘Vertrouwen…’ antwoordde ze buiten adem.


  ‘Vertrouwen… dezelfde normen en waarden… eerlijkheid –’


  ‘Eerlijk? Jij? De meest sluwe, samenspannende, manipulerende… Ga door!’


  ‘Dat was ik wel van plan,’ fluisterde hij met zijn lippen tegen haar huid. Daarna was er voor woorden en gedachten geen plaats meer; slechts voor gevoelens, verlangens en een oogverblindend niets. Het eindigde ronduit explosief. Vaag was ze zich nog bewust van de man die haar zoveel vreugde kon schenken.


  Dat was nu ook juist het probleem. Er was sprake van vreugde, van extase, maar niet van geluk. Niet dat ze ongelukkig was, dat kon haast niet met zoveel aandacht, maar dat wilde nog niet zeggen dat ze gelukkig was. Vooral niet wanneer ze merkte dat hij hun seksuele harmonie gebruikte om andere onderwerpen te vermijden…


  


  Ze was hun gesprek alweer vergeten, toen hij een week later twee tickets naar New York in haar handen legde.


  ‘Wat… is dit?’ stamelde ze.


  ‘Noem het maar een tweede huwelijksreis.’


  ‘Maar we zijn nog maar net terug van de eerste!’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik moet toch voor zaken naar New York. Maar ja, als je niet mee wilt…’ Hij maakte aanstalten de tickets weer terug te pakken, maar ze hield ze stevig vast.


  Ze bleven een week in New York, en alhoewel hij af en toe wel bij een klant binnen wipte, had Heather niet het idee dat hij daarvoor nu speciaal naar New York had moeten komen. Ze vroeg zich af of hij het wellicht alleen voor haar had gedaan, maar daar kwam ze niet achter. ’s Nachts fluisterde hij hartstochtelijke woordjes in haar oor, maar overdag kon er geen teder woord of liefhebbend gebaar vanaf. Soms had ze het gevoel het leven te delen met twee verschillende mannen.


  Toen ze weer thuis waren, ging ze zich verder verdiepen in het reilen en zeilen van Bella Rosaria. Ze was wel zo verstandig Luigi de touwtjes in handen te laten houden, maar op zijn advies bezocht ze pachters, besprak met hen hun problemen en nam beslissingen. De inkomsten waren voor haarzelf; daarvan wilde Renato niets hebben. Hij had er zelfs op gestaan haar een toelage te geven, die ze maar aannam, omdat ze hem niet wilde kwetsen. Ze nam aan dat ze dat wel juist had ingeschat.


  Aangezien hij zo terughoudend was, kon zij moeilijk beginnen over haar gevoelens voor hem, die steeds sterker werden. Dat merkte ze pas goed toen hij een keer een week weg was. Nooit had ze kunnen denken dat ze iemand zo erg kon missen! En niet alleen met haar lichaam, nee, haar hart hunkerde dag en nacht naar hem. Het was voor het eerst sinds hun huwelijk dat ze niet bij elkaar waren, en het was bijna ondraaglijk.


  Dit was iets heel anders dan het aangename gevoel dat ze voor Lorenzo had gekoesterd; dat was gewoon verliefdheid geweest, begreep ze nu. Dit was pure, overweldigende liefde, die alle andere gevoelens aan de kant veegde en haar een wanhopig, hulpeloos gevoel bezorgde.


  Hun hereniging was een groot feest, en ze was er vast van overtuigd dat er een moment zou komen waarop ze over haar gevoelens zou kunnen beginnen en voorzichtig naar de zijne zou kunnen informeren.


  Hij praatte echter slechts enthousiast over de deals die hij had gesloten, en iets in zijn opgewekte manier van doen hield haar op een afstand.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Zoals bij elke overeenkomst werden ook bij hun huwelijk de voorwaarden van beide zijden nagekomen. Renato had Heather een functie in het bedrijf beloofd, en toen ze op een dag thuiskwam, vroeg hij: ‘Hoe zou jij het vinden een reisje te maken voor de zaak? Er moet het een en ander worden geregeld in Schotland.’


  ‘Is dat niet Lorenzo’s terrein? Die is momenteel al in Engeland momenteel en –’


  ‘Er hebben zich daar wat onverwachte problemen voorgedaan,’ viel Renato haar haastig in de rede. ‘Als jij Schotland overneemt, ontlast je hem een beetje.’


  Ze vond het een fantastische uitdaging, al was haar eerste gedachte wel dat ze Renato dan een paar dagen niet zou zien. Hij leek het daarentegen alleen maar leuk te vinden dat zij een paar dagen wegging…


  De volgende dag vloog ze naar Edinburgh, waar ze haar intrek nam in een luxueus hotel. De daaropvolgende dagen bracht ze Martelli-producten aan de man in de meest exclusieve zaken van de stad, het hotel waarin ze zelf verbleef incluis. Hoewel haar reis een doorslaand succes was, knaagde er voortdurend een gevoel van eenzaamheid.


  De laatste dag belde ze naar huis, alleen maar om Renato’s stem te horen, maar hij was er niet. Teleurgesteld ging ze aan het werk.


  Toen ze aan het eind van de middag met een vol orderboek in het hotel terugkeerde, kreeg ze echter de verrassing van haar leven. Daar zat Renato, samen met de manager van het hotel. De mannen stonden op om haar te begroeten, en ze kreeg een complimentje over de deal die ze met het hotel had gesloten.


  ‘Je vrouw is een echte Martelli, Renato,’ zei de manager. ‘Ze weet wel wat onderhandelen is.’


  ‘Niet alleen hier, naar het schijnt,’ beaamde Renato, ‘maar overal in de stad.’


  Daar ging haar hoop dat hij haar had gemist! Hij was gewoon nieuwsgierig geweest hoe ze het er zakelijk van af had gebracht.


  Terwijl de manager iets te drinken bestelde, zei Renato met een blik op haar sombere gezicht: ‘Ik had gehoopt dat je wel blij zou zijn me te zien.’


  ‘Ik hou er niet van gecontroleerd te worden.’


  Even leek hij van zijn stuk gebracht, toen vermande hij zich. ‘Dat is het niet –’ begon hij.


  ‘Volgens mij wel.’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik neem het je niet kwalijk. Laten we er maar over ophouden.’


  Die avond aten ze met de manager, en eenmaal weer terug op hun kamer, liet ze hem haar orderboek zien.


  Hij omhelsde haar slechts glimlachend en zei: ‘Ik zal je laten zien hoe tevreden ik over je ben.’


  Het volgende moment telde voor haar alleen nog maar de verrukking in zijn armen te liggen…


  Omdat ze nog het een en ander had af te ronden, bleven ze nog twee dagen. Hij deed wat suggesties, maar bemoeide zich er verder niet mee.


  De laatste avond lieten ze een feestmaal op hun kamer komen ‘voor het gemak’…


  Toen ze na dat ‘gemak’ voldaan in elkaars armen lagen, vroeg hij zacht: ‘Je vindt het toch niet echt vervelend dat ik hierheen ben gekomen, hè?’


  ‘Ik dacht dat je het zo druk had met andere, belangrijke zaken?’


  ‘Wat zou er nu belangrijker kunnen zijn?’


  ‘Ach ja, ik had natuurlijk het geld met handenvol over de balk kunnen gooien.’


  ‘Je vergeet dat ik jou heb ontmoet als gewiekste verkoopster,’ bracht hij daar op luchtige toon tegen in.


  Dit ging haar echter niet ver genoeg. Nu ze zo lekker bij elkaar lagen, moest ze toch wel iets meer uit hem kunnen krijgen?


  ‘Maar wat weten we nu eigenlijk echt van elkaar?’ vroeg ze. ‘In bed een heleboel, maar daarbuiten heel weinig.’


  ‘Onzin. Je weet een heleboel van me. Sluw, samenzweerderig, manipulerend… De rest ben ik vergeten, maar het klinkt alsof je me uitstekend kent.’ Op serieuze toon voegde hij eraan toe: ‘Bovendien leren een man en een vrouw elkaar in bed het beste kennen.’


  ‘Misschien wel,’ zei ze, ‘maar niet alleen daar.’


  ‘Hoe belangrijk is het volgens jou dat ze elkaar ook elders leren kennen?’


  ‘Nu misschien nog niet zo belangrijk, maar later, met het verstrijken van de jaren –’


  ‘Dat zien we dan wel weer.’


  Ze snoof. ‘En dat zegt de man die altijd alles jaren van tevoren wil plannen!’


  Lange tijd bleef het stil, toen vroeg hij met vreemde stem: ‘We hebben het toch niet weer over Lorenzo, hè? Als dat zo is, wil ik wel toegeven dat ik daar de fout in ben gegaan. Jullie huwelijk zou een vergissing zijn geweest. Dat ontdekte ik die dag met jou op de boot, maar toen was het al te laat. Wat had ik dan moeten doen? De verloofde van mijn broer versieren?’


  ‘Proberen haar te versieren dan toch. Je moet niet gelijk aannemen dat dat ook was gelukt.’


  ‘Wedden?’ bromde hij.


  Ze dacht aan de gevoelens die haar hadden overspoeld toen hij haar rug had ingesmeerd. Nog veelzeggender was het moment waarop ze zijn pols had vastgehouden om naar zijn litteken te kijken. Van hartstocht was geen sprake geweest; wel waren ze zich toen erg bewust geweest van elkaar, als mensen met gedachten en gevoelens.


  ‘Nou?’ drong hij aan. ‘Als ik mijn eergevoel die dag was vergeten, zou jij dat dan ook hebben gedaan?’


  ‘Dat was iets heel anders. Ik was verliefd op Lorenzo.’


  ‘Liefde maakt het ingewikkeld,’ beaamde hij. ‘Zelfs als het een illusie is.’


  Het liefst had ze hem gevraagd of hij nog steeds niet meer geloofde in die dingen waarin hij vroeger wel had geloofd. Hun relatie moest daarin toch wel enige verandering hebben gebracht? Ze durfde echter niet.


  ‘We zullen er wel nooit achter komen,’ zei ze op luchtige toon.


  ‘Waarschijnlijk niet. Ik weet in elk geval wel dat ik hevig naar je verlangde, maar dat ik me heb ingehouden. Toen Lorenzo ervandoor ging, was ik daar stiekem wel blij mee, alleen haatte je me toen. Je viel niet te benaderen.


  ‘Als Mamma dat huwelijk tussen ons niet had geregeld, had je me dan laten gaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij eenvoudigweg. ‘Ik wilde jou.’


  Hij had het over ‘willen’, merkte ze op, niet over ‘houden van’.


  ‘Toen we aan het praten waren, werd je echter boos,’ ging hij verder. ‘Zij was de enige naar wie je nog luisterde.’


  ‘Bedoel je dat jij erachter zat?’


  ‘Ik wist wat ze had bedacht, en dat heb ik haar niet uit het hoofd gepraat.’


  ‘Maar jij ging helemaal door het lint bij de gedachte aan een huwelijk met mij.’


  ‘Nadat jij in lachen was uitgebarsten. Wat kon ik toen nog zeggen?’


  Verbijsterd staarde ze hem aan. Het lag op het puntje van haar tong hem te vragen waarom hij haar niet gewoon ten huwelijk had gevraagd, maar daarmee zou ze misschien te veel van haar eigen emoties onthullen. Dat was tegelijkertijd het antwoord op haar vraag: Renato had het ook veiliger gevonden alles van een afstandje te regelen.


  Nu herinnerde ze zich nog iets wat hij had gezegd over het uitlokken van bedrog.


  Dat nooit. Ze zou hem nooit kunnen bedriegen, maar door zich niet bloot te geven, bereikte hij wel dat zij zich ook steeds verder in zichzelf terugtrok.


  ‘Mamma trad dus op als jouw afgezant?’ vroeg ze.


  ‘Na de pijn die jou was aangedaan, leek een onpersoonlijke aanpak verstandiger.’


  Het klonk allemaal zo redelijk, dat ze het wel wilde uitschreeuwen. Of misschien wilde ze wel schreeuwen omdat hij haar zo weinig te bieden had.


  


  Baptista was haar rots in de branding. Ook na de bruiloft was ze haar rol als tussenpersoon blijven spelen. ‘Zo noem ik het tenminste,’ zei ze toen ze op een regenachtige dag in Bella Rosaria zaten. ‘Anderen zouden het een bemoeizuchtige schoonmoeder noemen.’


  Heather glimlachte en gaf haar een kneepje in haar hand. ‘U weet wel beter.’


  ‘Voor jou was er geen enkele vrouw die hem aan het denken kon zetten en hem kon dwingen zijn arrogantie te vergeten en weer te leren wat liefde en vertrouwen is. Dus heb ik jou “geronseld”, omdat hij jou zo nodig had. Was dat erg egoïstisch tegenover jou?’


  ‘Nee hoor, Mamma. In veel opzichten zijn we erg gelukkig. Soms voel ik wel dat hij meer wil, maar dan trekt hij zich altijd weer terug. Hoe kan ik hem ooit vertellen dat ik van hem hou?’


  ‘Moet dat onder woorden worden gebracht?’


  ‘Voor mij wel.’


  ‘Volgens mij zijn zijn gevoelens voor jou al voor je eerste “bruiloft” ontwaakt. Wat een geluk dat Lorenzo zo verstandig was ervan af te zien!’


  ‘Lorenzo?’ herhaalde Heather grinnikend. ‘Verstandig?’


  ‘Hij heeft een ramp weten af te wenden. Wat zouden jullie anders allemaal ongelukkig zijn geworden! Hij gedraagt zich nog wel een beetje impulsief en zorgeloos, maar hij wordt steeds volwassener.’ Met een twinkeling in haar ogen voegde ze eraan toe: ‘Zeg vooral niet tegen hem dat ik dat heb gezegd.’


  ‘Dat zal ik niet doen. Trouwens, als hij te verstandig werd, zou het Lorenzo niet meer zijn. Renato functioneert daarentegen alleen maar op zijn gezonde verstand. Hij houdt niet van me, omdat hij niet begrijpt wat liefde is. Verlangen en lust kan hij begrijpen, maar van het hart weet hij helemaal niets.’


  ‘Daar vergis je je in,’ verklaarde haar schoonmoeder vastberaden. ‘Hij is er gewoon nog niet achter dat jij voor hem belangrijker bent dan wat ook ter wereld. Dat kost tijd. Misschien wel jaren.’


  Heather zei niets, maar in haar hart vroeg ze zich af of ze wel jaren kon wachten op iets wat misschien nooit zou gebeuren. Ze zag dat Baptista naar haar keek en wist dat zij zich hetzelfde afvroeg.


  


  De winter ging voorbij, en overal begon nieuw leven te ontspruiten. Haar eerste lente. De eerste keer dat ze hier lammetjes geboren zou zien worden. De oogst van deze herfst zou ook echt háár oogst zijn.


  Iedereen zei dat ze het goed deed met het landgoed. Zelfs Luigi, die het eigenlijke werk deed.


  ‘Jij weet toch ook hoe het werkelijk gaat?’ vroeg ze.


  ‘Ja, en u doet het goed. U blijft op de achtergrond en laat mij mijn werk doen. Dat is heel verstandig.’


  De inkomsten waren zo goed, dat ze op een gegeven moment zelfs Renato te hulp kon schieten, die even wat krap zat. De vreugde die dat haar schonk, werd enigszins gedrukt door zijn aandringen over het geleende bedrag een fatsoenlijke rente te betalen ‘om de boekhouding kloppend te houden’. Heel redelijk natuurlijk, en heel onredelijk van haar daarover zo teleurgesteld te zijn.


  Lorenzo zag ze tegenwoordig niet veel meer; die zat bijna voortdurend in het buitenland. Nu zat hij weer in Engeland, en tegelijkertijd vertrok Renato voor tien dagen naar Rome. Hij had Heather niet gevraagd met hem mee te gaan.


  Ze ging een paar dagen naar Bella Rosaria, en toen ze terugkwam op de Residenza, bleek Baptista bij vrienden op bezoek. Ze zou die avond pas laat thuiskomen. Met een rusteloos gevoel ging ze naar haar kamer om haar tas uit te pakken. Ze hield zich voor dat ze ondankbaar was. Ze had toch alles wat ze wilde… nou ja, bijna alles? Waarom had ze dan het gevoel dat iedereen aan iets nieuws begon en zij als enige achterbleef?


  Vanuit haar kamer kon ze bijna helemaal naar de haven kijken, waar de Santa Maria lag; het schip waarop ze voor het eerst echt had kennisgemaakt met gevaar… de gevaarlijke gevoelens voor de broer van haar verloofde.


  Het zou een regelrechte ramp zijn geweest als de bruiloft was doorgegaan; dat zag ze nu wel in. Altijd zou ze zijn blijven verlangen naar de man die haar hartstocht in al zijn facetten tot leven zou kunnen brengen – en dat was niet Lorenzo…


  Nu was ze dan getrouwd met de man naar wie ze werkelijk verlangde, van wie ze misschien zelfs wel hield. Ze slaakte een zucht. Misschien? Nog steeds wilde ze voor zichzelf niet toegeven dat ze hield van een man die wellicht niet tot liefde in staat was. Renato leefde volgens zijn eigen, strikte regels. Hij vond haar lichamelijk aantrekkelijk en was wat dat betrof ook heel tevreden over hun overeenkomst. Maar dat was geen liefde. Ze had tegen Baptista gezegd dat dingen die het hart aangingen hem volkomen onbekend waren. Zolang ze dat dacht, kon ze ook niet haar eigen hart voor hem openen.


  Er werd op de deur geklopt. Sara, het dienstmeisje, kwam wat spulletjes brengen.


  Op dat moment ging de telefoon. Heather graaide de hoorn naar zich toe. ‘Hallo? Lorenzo?’


  Zijn stem klonk nogal vreemd. ‘Heather, ben je alleen?’


  ‘Nee, wacht even.’ Ze gebaarde Sara weg te gaan. ‘Nu ben ik alleen, ja.’


  ‘Ik moet je spreken, maar Renato mag het niet weten.’ Zijn stem klonk dringend nu. ‘Niemand mag het weten.’


  ‘Lorenzo, wat is er?’


  ‘Ik wil dat je naar Londen komt.’


  ‘Wát?’


  ‘Ik heb je nodig. Alsjeblieft. Het is belangrijk. Er zijn dingen… O, Heather, kom alsjeblieft…’


  Het klonk zo wanhopig, dat de weigering haar op de lippen bestierf. ‘Oké,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik neem het eerste vliegtuig, dan ben ik vanavond bij je.’


  Ze pakte haar paspoort en deed wat spulletjes in een tas. Nu kwam het wel goed uit dat Baptista er niet was en ze niets hoefde uit te leggen.


  Met de mededeling aan Sara dat ze de volgende dag, of wellicht de dag daarna weer terug zou zijn, vertrok ze.


  


  Renato zou eigenlijk nog een week wegblijven, maar de volgende middag kwam hij glimlachend het huis binnen lopen. Wat zou zijn vrouw opkijken als ze hoorde dat hij zijn werk in de steek had gelaten om bij haar te kunnen zijn. Misschien zou ze zelfs dat licht afstandelijke dat hij nog steeds voelde laten varen.


  ‘Amor mia!’ riep hij, terwijl hij de deur van hun slaapkamer opengooide. ‘Waar ben je?’


  De kamer was leeg. Hij haalde zijn schouders op en liep naar beneden. Ze zat natuurlijk op het terras met zijn moeder te praten. Of misschien was ze wel op Bella Rosaria. Waarom was hij eigenlijk als eerste naar hun slaapkamer gelopen? Hij grijnsde. Dat was wel duidelijk.


  ‘Sara, waar is mijn vrouw?’ vroeg hij het dienstmeisje, dat hij in de hal tegenkwam.


  Ze keek nogal moeilijk. ‘Dat weet ik niet, signore. Na een telefoontje van Signor Lorenzo gisteren is ze haastig vertrokken.’


  ‘Heeft ze ook gezegd waar ze naartoe ging?’


  ‘Nee, signore. Ze zei alleen dat ze vandaag weer terug zou zijn, of misschien morgen.’


  ‘Waar is mijn moeder?’


  ‘Die ligt te rusten in haar kamer.’


  Nadat hij even bij zijn moeder had gekeken, die bleek te slapen, ging hij naar zijn studeerkamer en probeerde wat te werken. De vraag wat Lorenzo had gezegd dat Heather zo overhaast was vertrokken, bleef echter maar door zijn hoofd malen. Het was zelfs zo erg, dat hij na een lang telefoongesprek de hoorn neerlegde, zonder zich ook maar een woord te kunnen herinneren van wat er was gezegd. Toen belde hij Lorenzo in Londen.


  Lorenzo logeerde wederom in een luxueus hotel, dat ze hoopten als klant te kunnen aanwerven. Zodra de telefoon werd opgenomen, zei Renato: ‘De kamer van Lorenzo Martelli, alstublieft.’


  ‘Het spijt me, sir, Mr. Martelli is een paar uur geleden vertrokken.’


  Renato ging rechter op zitten. ‘Vanochtend? Ik had begrepen dat hij een week zou blijven?’


  ‘Wij ook, sir, maar na de komst van Mrs. Martelli, gisteren, besloten ze eerder te vertrekken.’


  ‘Mrs… Martelli? Een jonge, Engelse vrouw?’


  ‘Inderdaad. Mrs. Heather Martelli. Ze zijn vanochtend uit hun kamer vertrokken.’


  Hij had het gevoel alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. Met ijskoude vingers legde hij de hoorn terug.


  Dit had hij natuurlijk kunnen zien aankomen. Hij had altijd geweten dat Lorenzo nog een plaatsje innam in haar hart, maar hij had gedacht de dingen wel naar zijn hand te kunnen zetten, zoals gewoonlijk.


  Plotseling had hij het gevoel geen adem meer te kunnen halen, alsof hij gevangenzat in een lawine. Hij wilde wel schreeuwen en zijn weg naar buiten vechten, maar hij had geen idee welke kant hij op moest. Kon hij maar terug naar de tijd voordat deze nachtmerrie was begonnen… maar dat kon niet.


  Zijn vrouw had hem bedrogen met zijn broer. In de veronderstelling dat hij nog een week zou wegblijven, was ze haastig naar Engeland vertrokken, naar Lorenzo.


  Nee, het kon gewoon niet. Dat zou Heather Baptista nooit aandoen. Hij probeerde zichzelf ook wijs te maken dat ze het hém niet zou aandoen, maar ergens was hij daarvan nog niet zo overtuigd.


  Het kon gewoon niet. Het paste niet bij haar. Ze was eerlijk en fatsoenlijk en niet tot bedrog in staat. Maar had ze zelf niet laatst gezegd: ‘Wat weten wij nu van elkaar? In bed een heleboel, maar daarbuiten heel weinig.’


  Zijn gedachten werden onderbroken door het geluid van een auto. Op de automatische piloot liep hij naar buiten, waar hij nog net een enigszins gekreukte, ongeschoren Lorenzo uit een taxi zag stappen. Lorenzo, die er altijd uitzag om door een ringetje te halen!


  Hij keek Renato aan, maakte een hulpeloos gebaar dat zijn broer duidelijk moest maken dat hij op dat moment niet tot spreken in staat was en liep het huis binnen. ‘Ik heb dringend behoefte aan een douche,’ zei hij slechts.


  Renato gebaarde Heather, die na Lorenzo was uitgestapt, met hem mee te gaan naar zijn werkkamer. Zijn hart ging als een razende tekeer, toen ze langs hem heen naar binnen liep. Wat hij haar nu zou vragen en wat zij zou antwoorden, was bepalend voor de rest van zijn leven.


  ‘Waarom ben je nu al terug?’ vroeg ze.


  ‘Dat doet er niet toe. Waar hing jij in vredesnaam uit?’


  Geïrriteerd door zijn toon antwoordde ze kortaf: ‘In Londen.’


  ‘Zonder dat iemand daarvan iets wist.’


  ‘Daar was een goede reden voor.’


  ‘Dat zal wel.’


  Iets in zijn toon maakte dat ze hem scherp aankeek. ‘Pas op, Renato. Ik ben moe en heb weinig geduld meer. Als je iets te zeggen hebt, zeg het dan.’


  ‘Oké. Heb je de afgelopen nacht in zijn kamer doorgebracht?’


  Verbijsterd staarde Heather hem aan. ‘Wát?’


  ‘Geef antwoord, verdorie! Heb je de afgelopen nacht in Lorenzo’s kamer doorgebracht?’


  Haar ogen schoten vuur nu. ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Waar wil je me nu eigenlijk van beschuldigen?’


  ‘Dat lijkt me nogal duidelijk. Je bent je altijd aan hem blijven vastklampen, wat hij ook deed. Je bent een grote dwaas, en ik ook, omdat ik met je ben getrouwd.’


  ‘Daartoe heeft niemand je anders gedwongen!’ riep ze uit. ‘Jij was degene die dit huwelijk zo graag wilde.’


  ‘Ja, en dat krijg ik nu wel op mijn boterham. Ik dacht dat je de meest fantastische vrouw ter wereld was, mooi en oprecht… de enige eerlijke, betrouwbare vrouw in een wereld vol inhalige bedriegers. Ik wist dat je niet van me hield toen we trouwden, maar we hadden de tijd en ik maakte mezelf wijs… Zodra ik je even de rug had toegekeerd, ging je echter gauw terug naar hem… naar zijn kamer, en zijn bed!’


  ‘Renato –’


  ‘Heb je in zijn bed geslapen?’


  ‘Ja!’ schreeuwde ze.


  Nu pas drong het tot hem door hoe wanhopig graag hij haar dat had willen horen ontkennen. Het suisde in zijn oren, en hij had het gevoel heel langzaam dood te gaan.


  In de Siciliaanse samenleving kon een overspelige vrouw een bloedvete ontketenen die wel honderd jaar kon duren. Het enige wat Renato wilde, was echter dat ze haar woorden terugnam, dat alles weer bij het oude zou zijn, dat hij weer in haar kon geloven. Als zij niet meer te vertrouwen was, was de hele wereld niets meer waard.


  ‘Weet je wel wat je zojuist hebt gezegd?’ vroeg hij hees. ‘Nee, geef maar geen antwoord.’ Hij maakte een afwerend gebaar met zijn arm. ‘Misschien werd het ook wel tijd dat je het vertelde. Of misschien had ik al veel eerder naar je moeten luisteren, toen je zei dat er voor mij geen enkele hoop was. Wat ik niet wil horen, hoor ik echter niet, zoals je me al eerder hebt verweten.’


  ‘Renato… wat bedoel je nu eigenlijk precies?’


  Hij stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Ik bedoel dat ik me overgeef. Jij hebt gewonnen… samen met die kerel die je hart zo stevig heeft ingepakt, dat ik er niet bij kom. Als je hem wilt, mag je hem hebben. Ik zal het je niet moeilijk maken.’


  ‘Bedoel je… dat je me laat gaan, zodat ik met Lorenzo kan trouwen?’


  ‘Wat kan ik anders?’


  ‘En Mamma dan?’


  ‘Die vindt het best, als ze ziet dat ik er gelukkig mee ben.’


  ‘Ben je er gelukkig mee?’


  Hij gaf geen antwoord, maar de waarheid stond in zijn ogen te lezen. Vanbinnen ging hij eraan kapot.


  ‘Jij bent al eerder zoiets te boven gekomen,’ zei hij zacht. ‘Misschien kun je het mij leren.’


  ‘Maar… ben je er dan ook gelukkig mee?’


  ‘Dat is niet jouw zorg. Wij hadden gelukkig kunnen zijn. Dat dacht ik tenminste. Ik hield van je en dacht dat ik te zijner tijd jouw liefde ook wel zou weten te winnen. Dat je hart zo koppig zou zijn, had ik echter niet verwacht. Waarom denk je dat ik mijn moeder als tussenpersoon heb gebruikt? Het was nog veel te vroeg om over liefde te beginnen; daarmee zou ik je alleen maar hebben afgestoten.’


  ‘Maar je wist… Ik bedoel, er was toen al iets tussen ons –’


  ‘Ja, lust, geen liefde. Soms had ik het gevoel dat je wel naar me verlangde, maar met je lichaam, niet met je hart. Dat behoorde mij niet toe. Als je eens wist hoe ik ernaar hunkerde dat je ook eens naar mij zou kijken zoals je naar hem keek… Ik probeerde het allemaal zakelijk te houden om je niet af te schrikken, maar die dag in de tempel…’ Hij slaakte een zucht. ‘Soms was het gewoon onmogelijk me aan mijn goede voornemens te houden. En al die tijd hield ik zo wanhopig veel van je, dat ik dacht dat je dat wel moest zien en begrijpen. Maar je zag het niet, omdat je het niet wilde zien. De enige die voor jou telde, was Lorenzo. Eén keer hebben we gepraat over die dag op de boot en over wat er had kunnen gebeuren. Jij zei dat je van hem hield, en ik zei dat liefde het ingewikkeld maakte, zelfs als het een illusie was. Als je eens wist hoezeer ik toen hoopte dat jij zou gaan zeggen dat je liefde voor hem een illusie was! Maar dat deed je niet. En eigenlijk wist ik ook wel dat ik daar niet op had moeten rekenen.’


  Zijn gezicht stond somber, en voor het eerst werd haar via zijn ogen een blik in zijn binnenste gegund, een blik op een gekweld man.


  Ze stak een hand naar hem uit, maar hij deinsde achteruit. Ze kon geen woord over haar lippen krijgen, zozeer was ze gefocust op wat hij verder zou gaan zeggen.


  ‘Op dat moment had ik je moeten laten gaan,’ zei hij ten slotte. ‘Dan had dit ook niet hoeven gebeuren. Maar ja, het is nu eenmaal gebeurd, het is mijn eigen schuld, en je zult mij dan ook niet horen klagen.’


  ‘Dat… jij dit allemaal tegen me zegt,’ stamelde ze.


  ‘Tja, sinds ik jou ken, ben ik mezelf niet meer.’ Hij haalde eens diep adem. ‘Ik zal het je gemakkelijk maken, maar dan moet je nu wel snel gaan. Ik weet niet hoelang ik dit nog volhoud.’


  ‘Renato –’


  ‘Ga nu, alsjeblieft!’ Zijn gezicht was lijkbleek. ‘Ga weg en zorg dat ik je nooit meer zie!’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Ze deed een stap in zijn richting. ‘Ik ga helemaal nergens heen. Jij bent mijn man, ik hou van je, en ik blijf bij je.’


  ‘Speel geen spelletjes met me,’ zei hij hees. ‘Je zegt net dat je met hem naar bed bent geweest.’


  ‘Dat heb ik helemaal niet gezegd. Ik zei dat ik in Lorenzo’s bed heb geslapen vannacht, maar ik heb niet gezegd dat Lorenzo er ook was.’ Ze pakte hem bij de armen en schudde hem zachtjes door elkaar.


  ‘Wát?’ fluisterde hij.


  Haar hele hart ging naar hem uit. ‘O, lieve schat!’ Ze raakte zijn gezicht even aan. ‘Wat ben je ook een dwaas! Terwijl ik in Lorenzo’s bed lag, bracht hij de nacht door in een politiecel.’


  ‘Wat… Wat zeg je nou?’


  ‘Hij was niet bij me. Hij zat achter slot en grendel. Waarom denk je dat hij eruitziet alsof hij in zijn kleren heeft geslapen? Omdat dat ook zo is!’


  Heel langzaam drongen haar woorden door de mist van ellende die hem omhulde heen. De zon begon helderder te schijnen, en het leek wel alsof hij muziek hoorde.


  ‘Een politiecel?’ herhaalde hij als verdwaasd.


  ‘Hij belde me gisteren vanuit een politiebureau in Londen. Hij was gearresteerd voor rijden onder invloed en belediging van een agent. Ik dacht dat ik maar het beste zo snel mogelijk naar hem toe kon gaan. Mamma was er niet, en ik dacht: hoe minder mensen ervan weten, hoe beter. Dus nam ik het eerste vliegtuig naar Londen. Ik heb nog geprobeerd hem gisteravond vrij te krijgen, maar ze waren bang dat hij dan het land zou verlaten. Dus moest hij de nacht in een cel doorbrengen, en aangezien zijn kamer toch leegstond –’


  Met zijn mond legde hij haar op overtuigende wijze het zwijgen op. Hun gevoelens waren niet onder woorden te brengen. De liefdesverklaring van de ander was voor hen allebei een volslagen verrassing geweest. Hun kus was dan ook een mengeling van vreugde, triomf en een overweldigende opluchting.


  ‘Zeg dat het waar is,’ mompelde hij met zijn lippen tegen de hare. ‘Beloof me dat ik niet zo wakker word en –’


  ‘Het is allemaal waar. Ik zweer je dat ik nooit met Lorenzo naar bed ben geweest.’


  ‘Nee, niet dat… dat andere… dat je van me houdt…’


  ‘Ik hou van je, Renato. Ik wil alleen maar jou. Dat jij zou zeggen dat je van mij hield, had ik echter nooit verwacht.’


  ‘Doet een man zo tegen een vrouw zoals ik heb gedaan, als hij niet van haar houdt?’


  ‘Je had altijd zoveel goede redenen die niets met liefde te maken hadden.’


  ‘Alleen maar dwaze redenen. Ik had gezworen nooit meer zoveel om een vrouw te geven. En toen ontmoette ik jou, maar het was al te laat, want je hield al van een andere man. Ik moest mezelf van alles wijsmaken, behalve dat ik van je hield.’ Hij kuste haar hartstochtelijk. ‘Ik ben zo bang geweest…’


  Slechts vaag drong het tot haar door dat ze de trap op liepen. Eenmaal in hun slaapkamer ontdeden ze zich haastig van hun kleren en staken vervolgens koortsachtig hun handen naar elkaar uit.


  Ze bedreven de liefde als mensen die elkaar pas hadden ontmoet. Het genot ging gepaard met opluchting, geruststelling en vooral… hoop. Een paar minuten daarvoor nog maar hadden ze geen enkele toekomst gehad. Nu strekte deze zich eindeloos en vol beloftes voor hen uit.


  ‘We kunnen maar beter uit bed komen,’ zei Heather ten slotte, zij het niet van harte. ‘Mamma zal inmiddels wel wakker zijn, en ze vraagt zich natuurlijk af waarom Lorenzo thuis is. We moeten erachter zien te komen wat hij haar heeft verteld, zonder hem te verraden.’


  ‘De waarheid, natuurlijk,’ zei Renato onmiddellijk. ‘Je kunt van alles van hem zeggen, eerlijk is hij wel.’


  ‘Dat is waar. Besef je wel hoeveel wij aan zijn eerlijkheid te danken hebben?’


  Renato gaf geen antwoord, maar vroeg slechts: ‘Hoe is het eigenlijk verdergegaan? Heb je hem uit de gevangenis bevrijd? Zijn jullie nu op de vlucht?’


  ‘Dat was gelukkig niet nodig. Ik heb een advocaat geregeld, en hij is vanochtend vroeg gelijk voorgeleid. Het was niet ernstig. Hij zat maar een klein beetje boven de limiet, en er was verder niets gebeurd.’


  ‘En die belediging van die agent dan?’


  ‘Dat viel ook reuze mee. Hij heeft een boete gekregen en mocht gaan. Ik weet dat hij nog een heleboel afspraken had in Engeland, maar ik dacht dat het het beste was hem maar zo snel mogelijk mee te nemen.’


  ‘Daar heb je goed aan gedaan. Ik zal hem voorlopig ook niet terugsturen. Iemand moet die klanten echter bezoeken. Jij misschien? Je hebt het destijds in Schotland ook fantastisch gedaan en –’


  ‘Fantastisch? Met jouw hete adem in mijn nek? Alles wat ik had gedaan, kwam je controleren –’


  Hij kuste haar. ‘Ik ben blij dat ik niet de enige dwaas in de familie ben. Ik kwam naar Schotland omdat ik geen dag langer zonder je kon.’


  Genietend nestelde ze zich tegen hem aan.


  ‘Het laatste stukje van de puzzel,’ zei hij nadenkend. ‘Het past volmaakt.’


  ‘Ik weet het niet…’ Peinzend staarde ze voor zich uit.


  ‘We houden toch van elkaar, wat wil je nog meer?’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb alleen het vreemde gevoel dat er nog steeds twee stukjes missen.’


  ‘Vergeet dat nu maar.’ Hij trok haar stevig tegen zich aan. ‘We hebben elkaar gevonden. Ik had de hoop dat dat ooit nog zou gebeuren al bijna opgegeven.’


  Zwijgend nestelde ze zich nog iets dichter tegen hem aan, maar toch liet de gedachte dat de puzzel nog niet af was haar niet helemaal los.


  Nog twee stukjes te gaan…


  


  Toen ze terugkwam van haar reisje naar Engeland, waren de voorbereidingen voor het verjaardagsfeest van Baptista in volle gang.


  Op een avond zei Renato tegen Heather: ‘Je weet dat ik al een tijdje met de gedachte speel ook bloemen te gaan verhandelen. Misschien dat jij dat op je wilt nemen?’


  ‘Dat lijkt me enig,’ zei ze enthousiast.


  ‘Begin dan maar met het bezoeken van een aantal kwekers. Ik ben vooral geïnteresseerd in deze man,’ zei hij, terwijl hij haar het visitekaartje gaf van ene Vincenzo Tordone. ‘Hij heeft een flink arsenaal aan kassen, zodat hij ook in de winter voor voldoende aanvoer kan zorgen. Wil jij eens bij hem gaan kijken en me dan vertellen wat je van hem denkt? Als zijn spullen van goede kwaliteit zijn, kunnen we daarmee wellicht ook het huis versieren voor Baptista’s feest.’


  Dus bracht Heather een bezoek aan Vincenzo Tordone, in zijn kantoor in Palermo. Hij was een lange, slanke man van achter in de zestig met grijs haar en hoffelijke manieren, waarmee hij haar onmiddellijk voor zich innam. Hij nam haar mee naar zijn kassen even buiten Palermo, waar ze een overweldigende bloemenpracht aantrof.


  ‘Ik heb een bedrijf in Rome,’ vertelde hij haar later bij een glaasje Marsala. ‘Een mooi bedrijf. Mijn vrouw kwam uit Rome, en toen ze nog leefde, hielp zij me altijd het draaiende te houden. Na haar overlijden heb ik de teugels overgedragen aan mijn zoon en dochter en ben ik naar huis teruggekeerd.’


  ‘U bent dus een Siciliaan?’


  ‘O ja. Ik ben hier geboren en heb hier gewoond tot ik begin twintig was. Ooit zal ik hier sterven en begraven worden.’ Hij slaakte een tevreden zucht. ‘Dit is het beste land ter wereld om bloemen te kweken. Nergens anders is de grond zo vruchtbaar, nergens anders steken ze hun kopjes zo fier in de lucht.’


  Hij vroeg haar waar zij vandaan kwam, en dus gaf ze hem de gekuiste versie van hoe ze bij de familie Martelli terecht was gekomen.


  ‘Vond u het moeilijk hier te wennen?’ vroeg hij.


  ‘Niet echt. Iedereen is zo lief voor geweest, vooral mijn schoonmoeder, Baptista. Zij heeft me van het begin af aan in de familie opgenomen. Ze heeft me zelfs haar eigen landgoed gegeven, Bella Rosaria.’


  ‘Dat ken ik wel, ja. Ze zeggen dat er prachtige bloemen groeien.’


  ‘Dat is ook zo. Vooral de rozen. Sommige struiken staan er al heel lang. Ze koestert ze alsof het haar kinderen zijn.’


  Het volgende moment hadden ze het over het verzorgen van rozenstruiken. Ze vond de eenvoudige, oude man heel aardig en was dan ook blij dat ze naar eer en geweten tegen Renato kon zeggen dat zijn bloemen van de beste kwaliteit waren. Er werd een overeenkomst getekend, zowel met zijn bedrijf in Rome als met dat op Sicilië en ook werd afgesproken dat hij de bloemen voor het feest zou leveren.


  


  Op de dag van het feest sliep Baptista de hele middag om ’s avonds op haar best te zijn. Opgewekt stond ze op, waarna ze zich mooi liet maken door haar kamermeisje. Toen Heather en Renato even bij haar langs liepen, pakte ze Renato’s hand en zei: ‘Jongen, dit is misschien mijn laatste verjaardag hier op aarde –’


  ‘Dat zegt u elk jaar, Mamma,’ bracht hij haar op tedere toon in herinnering.


  ‘Het is toch ook zo? Dit jaar is er echter één cadeau dat ik liever dan wat dan ook zou willen krijgen.’


  ‘Als ik het u geven kan, krijgt u het.’


  ‘Ik zou zo graag horen dat er tussen jou en je broer geen kwaad bloed meer is –’


  ‘Dat is er ook niet. Al lang niet meer.’


  Baptista glimlachte, maar Heather had het gevoel dat ze op iets meer had gehoopt.


  Er werd op de deur geklopt, en Bernardo en Lorenzo kwamen binnen met wijn en glazen om nog even in kleine kring op hun moeder te toosten voordat het feest begon.


  Toen Baptista daarna wilde opstaan, hield Renato haar tegen. ‘Wacht nog even. Ik wil nog een toost uitbrengen.’ Hij hief zijn glas en zei: ‘Op mijn broer Lorenzo, aan wiens moed en eerlijkheid ik mijn geluk te danken heb. Ik heb een vreselijke fout gemaakt, die bijna drie levens had verwoest. Toen we naar de kathedraal gingen, wisten we alle drie dat dat huwelijk niet zou moeten plaatsvinden, maar het leek al te laat. Slechts één persoon had de moed het proces een halt toe te roepen. Broertje, je hebt me de vrouw gegeven van wie ik hou en daarvoor dank ik je met heel mijn hart.’


  ‘Daar sluit ik me bij aan,’ verklaarde Heather.


  Baptista huilde van geluk.


  Gegeneerd keek Lorenzo om zich heen, tot Renato hem stevig omhelsde en Bernardo hen beiden op de rug klopte.


  ‘Bedankt,’ fluisterde Heather, zodra Renato weer naast haar stond.


  ‘Ik had het al veel eerder moeten zeggen.’


  Dat was één stukje. Nu nog één.


  


  Het feest ging beginnen. Onder luid applaus van de aanwezige gasten daalde Baptista aan Renato’s arm de trap af. Ze snakte naar adem bij het zien van de bloemenzee. ‘Wat prachtig, lieverds,’ zei ze, terwijl ze plaatsnam in de stoel vanwaar ze het feest zou overzien. ‘Dank jullie wel.’


  ‘De man die de bloemen heeft verzorgd, zou je graag persoonlijk willen feliciteren,’ vertelde Renato.


  ‘Dat is heel aardig van hem.’


  ‘Maar…’ Renato keek een beetje onzeker nu. ‘Bent u sterk genoeg om een kleine schok te verwerken, Mamma?’


  ‘Jazeker. Zal die man me een schok bezorgen dan?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  Renato knikte, en een bediende deed de deur open voor Vincenzo, die kalm op Baptista af liep, zijn ogen strak op haar gericht.


  Heather zag dat Baptista half overeind kwam en zich vervolgens met een kreetje weer liet zakken in haar stoel. Ze legde haar hand tegen haar hals, toen Vincenzo voor haar bleef staan met één volmaakte rode roos in zijn hand.


  Baptista leek de bloem niet te zien. Ze keek alleen maar naar het gezicht van de man en uiteindelijk riep ze ongelovig maar vol vreugde uit: ‘Fede! Fede!’


  ‘Niet… te geloven,’ stamelde Heather. ‘Dat kan toch niet –’


  ‘Toch wel.’ Renato grijnsde. ‘Zijn echte naam is Federico Marcello. Mijn grootvader was misschien angstaanjagend, maar geen monster, zoals veel mensen dachten. Met dreigementen heeft hij Federico van Sicilië verjaagd en hem bevolen een andere naam aan te nemen, zodat Mamma hem niet zou kunnen vinden. Vervolgens heeft hij hem echter, middels vrienden, geholpen een eigen bedrijfje op te zetten en er tevens voor gezorgd dat hij ook voldoende werk had.’


  ‘Hoe heb jij hem dan gevonden?’


  ‘Ik heb er een privé-detective op gezet. Toen jij naar hem toe ging, wist ik al bijna zeker dat hij het was, maar toen jij vertelde waarover jullie hadden zitten praten, was ik overtuigd.’


  ‘Waarom heb je niets tegen mij gezegd?’


  Raadselachtig keek hij haar aan. ‘Misschien wilde ik jou ook wel verrassen. Is dat gelukt?’


  ‘Jazeker,’ zei ze traag. ‘Ik dacht dat ik je kende, maar dat je zoiets zou kunnen bedenken…’


  Zacht raakte hij haar wang aan. ‘Het duurt een heel leven voor je iemand kent, liefste.’


  ‘Dat leven hebben we nog voor ons,’ fluisterde ze.


  ‘Meen je dat?’


  ‘Ja, nu weet ik het helemaal zeker.’


  Wat ze die avond had ontdekt, deed haar hart jubelen. Renato was een trots en moeilijk man, met wie het samenleven nooit simpel zou worden. Hij begreep dingen van de liefde, waarvan zij had gedacht dat hij ze nooit zou begrijpen. Hij had dit niet alleen voor zijn moeder gedaan, maar ook om haar iets te bewijzen wat hij nooit onder woorden had kunnen brengen.


  Ze kreeg een brok in haar keel bij het zien van Baptista en Fede, die hand in hand zaten met een uitdrukking van intens geluk op hun gezicht.


  ‘Ik ben naar Sicilië teruggegaan om dicht bij jou te zijn,’ hoorde ze Fede zeggen, ‘maar ik had niet durven hopen dat je mij ook zou herkennen.’


  ‘Ik herkende je onmiddellijk.’ Tranen van vreugde biggelden over Baptista’s gezicht.


  ‘Ik zou jou ook overal hebben herkend. Je bent precies zoals je al die jaren in mijn hart hebt voortgeleefd.’


  ‘Al die jaren,’ herhaalde ze traag. ‘Toch hoop ik dat je niet alleen bent geweest. Ik ga er liever van uit dat je een goed leven hebt gehad, ook zonder mij.’


  ‘Ga daar maar van uit,’ verklaarde Fede resoluut. ‘Ik heb een fantastische vrouw gehad, die me twee prachtige kinderen heeft geschonken. We waren dol op elkaar.’ De toon van zijn stem veranderde. ‘Toch is het met haar nooit zo geweest als met jou.’


  ‘Ja,’ zei Baptista, ‘zo voel ik dat ook.’


  Hij kuste haar hand. ‘We hebben onze plicht jegens anderen vervuld. Nu mogen we aan onszelf denken, voor de tijd die ons nog rest.’


  


  De laatste gast was vertrokken. Het was stil in huis toen Renato en Heather in het halfduister gearmd de trap op liepen.


  ‘Ze menen het echt,’ constateerde Heather verwonderd. ‘Als ze naar elkaar kijken, zien ze weer hoe het was.’


  ‘Ze zien een waarheid die noch door jaren noch door rimpels kan worden uitgewist,’ merkte Renato op.


  ‘Zal het voor ons ook zo zijn?’


  ‘Ik kan alleen voor mezelf spreken. En ik kan je wel vertellen dat geen enkele andere vrouw ooit nog mijn hart zal kunnen veroveren. Mocht jij morgen sterven, dan blijf ik de rest van mijn leven alleen. Ik denk dat Mamma en Fede er verstandig aan hebben gedaan met een ander te trouwen destijds. Als het om jou gaat, kan ik echter niet verstandig zijn. Zonder jou zou ik de rest van mijn leven slechts wachten tot we weer samen zouden kunnen zijn.’


  ‘En ik –’


  ‘Sst!’ Zacht legde hij een hand tegen haar lippen. ‘Zeg het alleen als het echt waar is.’


  ‘Denk jij dat mijn liefde minder is dan de jouwe?’


  ‘Daar vraag ik niet naar. Het doet er niet toe, zolang je maar een beetje van me houdt. Als het om jou gaat, speelt mijn trots geen rol. Dan neem ik desnoods genoegen met kruimeltjes.’


  Dat was waar. Het vertrouwen in zijn geliefde maakte trots overbodig. Ze zag het in zijn ogen en hoorde het in zijn stem.


  ‘Geen kruimeltjes,’ fluisterde ze, ‘maar een feestmaal.’ Ze pakte hem bij de hand en trok hem mee hun kamer in. ‘Kom,’ zei ze, ‘dan vertel ik je daar wat meer over.’


  Het laatste stukje was op zijn plaats gevallen.


  


  In haar bed lag Baptista stilletjes te luisteren naar twee paar voetstappen die de trap op kwamen en vervolgens de gang in liepen. Voor de kamer van Renato en Heather bleven ze staan. Even klonk er zacht gepraat, gevolgd door het geluid van een deur die open- en dichtging.


  Baptista glimlachte even. Ze had het goed gezien. Als haar tijd was gekomen, kon ze vredig gaan, in de wetenschap dat haar zoon de liefde van zijn leven had gevonden. Maar misschien zou haar tijd zo snel niet komen. Ze had nog heel wat om voor te leven, zoals het kind dat Heather droeg. Niet dat Heather dat al wist, maar zij, Baptista, wel. Een kleinzoon zou leuk zijn, maar misschien zou een kleindochter nog beter zijn. Een klein meisje dat haar vaders hart zou stelen en hem alles over liefde zou leren.


  Alhoewel, hij had al laten zien dat hij meer van oprechte liefde wist dan zijn moeder en zijn vrouw hadden kunnen vermoeden. Wie had ooit kunnen bedenken dat uitgerekend Renato Fede in haar leven zou terugbrengen, dat hij zou begrijpen…


  Hoeveel tijd haar ook nog restte, Fede zou er zijn. Hij had beloofd haar elke dag te komen opzoeken om te praten, of gewoon om elkaars hand vast te houden. Zijn lichaam was ouder geworden, net als het hare, en ook zijn gezicht vertoonde rimpels, maar toen ze in zijn ogen had gekeken, had ze geweten dat hij nog steeds dezelfde Fede was. En dat had ze aan Renato te danken, die op zijn beurt was behoed voor een hard en cynisch leven door de enige vrouw die hem had weten te bereiken.


  Ze dacht aan Bernardo, haar zoon en toch ook weer niet, met zijn woeste, donkere hart, waarin hij niemand toeliet. Ze dacht ook aan Angie, de jonge, Engelse vrouw, die van hem had gehouden, maar die het had moeten afleggen tegen zijn trots. Tenminste, zo noemden mannen dat: trots. Baptista noemde het dwaasheid. Angie had zijn redding kunnen zijn. Sterker nog, dat kon nog steeds, als Baptista’s plannetjes liepen zoals ze moesten lopen.


  Haar ogen begonnen te glanzen. De dood kon wel wachten tot zij er klaar voor was. Ze had nog het een en ander te doen. Er moesten dingen worden geregeld. Er moesten koppen tegen elkaar worden geslagen. Met de minuut voelde ze zich sterker worden…


  Ook van deze auteur
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